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PREFACE

The present volume is a key to the exercises in myA Grammar of
Akkadian (HSS 45). Answers to nearly all of the exercises in the thirty
eight lessons are included. It must be emphasized that most serences,
and even phrases, admit of several possible translation variants, and it
has not been possible to list them all; the student should be aware of, and
allow for, such variation.

Once again it is my pleasant duty to thank a number of individuals
who have reviewed parts of the key in its formative stages, and who
have saved me from many errors: Patrick Durusau, Esther Flueckiger-
Hawker, Daniel A. Foxvog, Matthias Henze, Eugene C. McAfee, Kathryn
Slanski, Matthew W. Stolper, Neal H. Walls, Chris Woods, and Norman
Yoffee.

| have taken advantage of the publication of this Key to provide as
well a list of errata in the Grammar th at have come to my attention. The
errata appear immediately following this preface. (Most of these errata
have been corrected in later printings of the Grammar, but it has seemed
best to reprint the list here for those with copies of the first printing.)

In the second, revised printing of the Key, | have corrected a
number of errors brought to my attention by Christopher Frechette,
Michael Patrick OOConnor, and especially Avi Winitzer, to whom |
express my sincere thanks.

Cambridge, Mass., ine 2000



Vi PREFACE

The second edition of the Key provides the opportunity to correct
additional errors and ambiguities, many of them brought to my attention
by Benjamin Thomas and Avi Winitzer, and especially by Michael Pat rick
OOConnor; | am very grateful to them for taking the time to send these
corrections and suggestions for improvement.

Carlisle, Mass., July 2005

A new printing of this Key makes possible the correction ofvarious
errors and unclear translations that have escaped notice heretofore. | am
particularly indebted to Lesley Adye and Benjamin Studevent -Hickman
for bringing many of these to my attention.

Thanks to Jim Eisenbraun and Andrew Knapp , a list of the correct
ions made in this printing appears at eisenbrauns.com

Austin, Texas, April 2013



LESSON ONE

D.

a/bum
@Aum
am/tum
beflum

l'u/ r@ 8um
il /tum
i/lum
kas/pum

mu/ "al/lii/mum
i/ "G
i/din

tab/ni/ an/ni
ni/ g’/a"

e/ pes'"um
kul /lu/mum

ONoohwDE

id/di/n e/ ni"/ "um

md&/tum
m@&um
gag/qa/dum

§MFHoum
"ar/ra/tum

"ar/rum
war /dum.

9. tab/ nz

10. i"/"il ak/kum
11. rebdZm

12. iq/bi

13. palris

14. i"/me/ dnim
15. pelte

16. "e/ &




LESSON TWO

al/la/tum mu/tum a/na
bi/tum na/rum i/na
e/mi/qum 17/ pa/tum i /tu
i/num tup /pum it/ti
il /dum um/mum
lib/bum uz/num
1. amatum 8. ildatum 14. naratum
2. wardi 9. maru 15. tuppii/
3. ummatum 10. ila tuppatum
4. maratum 11. ilatum 16. sabu
5. bela 12. larratum 17. bitatum
6. a!latum 13. emiaqi/ 18. larra
7. muti emiiqatum
1. i'tu alim la marim 'a 'arrim
2. ina libbim 'a bitim 9. laalim
3. itti wardi 'a 10. ina inin u uznin
larratim 11. ina emiigim 'a ilt
4. inan 'a belim 12. i'tu bitim
5. la emiiqim /emiqin/ 13. itti amtim /wardim
emiqi/emiaqatim 14. ina !ipatim 'a 'arrim
6. ina a!'atim 'a mutt 15. i'dum 'a alim
7. gqagqgadum 'a belim 16. ina tupp?/tuppatim
8. kaspum u " urasum la maratim
1. Nin!ursag is queen of the goddesses; she is queen of the goddesses.
2. You and | are (female) servants of the lord.
3. | am the lord of the city .
4. The womenservants are in the river; they are in the river.
5. The tablet belongs to the lordOs son; it belongs to the lordOs son.
6. The gods are in the center of town; they are in the center of town.
7. We are the queenOs slaves.
8. The king® strength/armed forces are in the city.
9. The husband and wife are in the house with the(ir) sons and daughters;

e
= o

ONoTOrWDE

they are in the house.
The wool belongs to the (male) slave.
The kingOs strength is the foundation of the city.

ummum a ilt atti.

"urasum ina bitim; ina bitim ! .

mara 'a amatim attunu; maratum 'a ward? attina.
sabum 'a 'arrim ina narim.

abum 'a amtim atta.

gaqqadum 'a kaspim 'a ummim.

iltum ina libbim 'a sabim.

lipatim 'a a!latim ina bitim.




LESSON THREE

C.1.

c.2.

da/ m@Equm
da/ n@num
I'a/ |@Ggum
ka/ "@dum
ma/ ! & 8um
ma/ q@um

ma/ r@& Sum md&um

ra/ p& "um q@um

8a/ b@Eum "ar/ r@dqum
"a/ k@Enum elli

"a/ r@um

a/ w’/lum

dmg;dnn;!lqg; k"d; m! § mqt; mr§ rp"; 8bt; "kn; "rq.

migtum : maq@&um , pirs
na8butum : 8ab&um , naprus
murappi "um: rap Eum,

muparris

I'ulgum ;! al@gum, purs
K@Eidum : ka"@@um , pds
dummuqgum : dam dgum, purrus
"al lugtum :! al@um, "aprust
"u8butum : Sab@um, "uprus

i!lig

ta! liq
ta! lig”
a! liq
illigé
i!liq&E
ta! liq E
ni! lig

il lig
ak"ud
ta"riq
irpi "

hPwhE

CoNoO~wWNE

ik"ud
tak"ud
tak"ud’
ak"ud
ik"ude
ik"udE
tak"ud E
nik "ud

idmiqg e
nimra §
i Sbat

©ONoO

ta"kun GE

"arr @@um: "ar d@gum, parr @s
damgqi ": dam @&um, parsi"
ma"kanum : "ak@um , mapras
mur 8um: mar 8um, purs
"aknum : "ak@@um , pars
tadnintum : dan aum, taprist
ritp Eum: rap @um, pitr @&

"ik @um: "ak@um, pir @&

im! a8
tam! a§
tam! a§
am! a8
im! ag
im! a8E
tam! a8E
nim! ag

9. im!a8E
10. tadnin’
11. anu u at tunu nim qut

The gold and silver of the (male) slaves got lost.

You (ms) seized the queenOs womanservant.

You (fs) struck the thiefOs sonOs head with force.

The army is in the heart of the land.

A god struck the husbandOs eyes.

They (m) stole the wool from the motherOs house.

The gods placed a king over the land.

You (ms) are with the manOs daughters.

The kingOs army became strong; they reached the center of the country
from the river.



oakwNE

LESSON THREE

. The manOs household improved.

. The father and mother hit the(ir) sonOs ears and hands.

. The rivers of the lands grew wide.

. The lord®s wife and children fell ill; the lord®s household perished.

. The goddess placed the foundation(s) of the city under the kingOs

authority.

. The foundation of the city is in the care of the gods.
. The thief became sick while escaping from the land.
. | seized the tablets from the thief.

. She/he began hitting the manservant.

. The queen became annoyed with the man.

| began work on the temple (godOs house).

ber® 'a b’tim idnin &; idmiqg e.

q@&neliuzn’'n!la m@ im i !'kun.

larr G§am ina !ar@im ni Sbat.

ina @m an dku.

§@um !a betim elim @&m ana ka ! @&im !'a md@m imqut/imqut €.
g@am !a amtim ta SobatE&



LESSON FOUR

1. lak@um 5. kandkum 9. rap@&um
2. "al@um 6. !alnum 10. ma" @um
3. 8ab®um 7. ma" Gum 11. balCEum
4. maq@um 8. gam@um 12. ka!@@um
1. nap!@Eum; 2. rap!@um; 3. zapr@Eum; 4. larq@um
iblu i Sbat i'lim
tablu ta 8bat ta!lim
tablu - ta8bat” tallim”
ablu a8bat allim
iblu e iSbate i'lime
iblu G i SbatE® i'lim &
tablu & ta8batE® tallim G
niblu ni 8bat ni!lim
sg. wardum "algum amtum " aligtum
wardim " algim amtim " aligtim
wardam "algam amtam " aligtam
pl. ward € "algétum am@um " alq@um
ward " " algéetim am@m " alqg@&m
1. kakké dannétum 13. uppé kank etum /
2. likarum @bum upp @um kank GEum
3. ‘'n@ mar §&EumM 14. eli m @m nakirtim/
4. blum !'auznim rapa !tim nakartim
5. inam E@&m damqg @&m 15. ana mut ~ Sabtétim
6. alpe "algétum 16. i'd@um maqt GEum
7. elie lim dannim 17. ittim &m bal im
8. ina 'amnim @®im 18. eméqum dannum
9. ittia "im mar 8m 19. inan @m rapa !tim
10. b’t@um magt GEum 20. ina libbim gamrim
11. 'arr & nakr etum/nakar etum 21. kaspum ma" rum
/nakir etum 22. t’be ka!detum
12. "p@um !arq@um
1. I became ill; now | have achieved good health, recovered, grown strong.
2. The gods struck the life of the mighty youth.
3. The wool disappeared from the manOs house; the brother of the man

caught the thief arriving at the fortress.

We annihilated the enemy army with strong weapons.

| did not receive Pne oil and healthy oxen from the thief.

The queenOs father is/was not in the temple (house) of the goddess.
The women slaves escaped from the masterOs care.

Noos
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LESSON FOUR

We receiyed tablets fom the manOs Wif~e; we sealed the tablets.
The kingOs army reached the enemiesO fortresses.

. The slaves arrived at the city to complete the foundation of the house.
. The mighty king did not strike the captives with the weapons.

. The favor of the gods befell the young manOs brother.

. You (pl) seized the bne beer from/in the hand of the thief.

. The manOs oxen pleased the lord.

. The sick slaves escaped from the fortress to the wide river.

We did not bnish sealing the tablets.
| began work on the collapsed house.

alpe 'aummim !aelim !lunu.

tarrum kaspam u " ur @am eli dm ka !dim i 'kun.

mar 8um !amnam @am eli gaggadim i !kun.

umm @um !a e letim libbam !a @m dannim ik 'ud@&
kaspam gamram taknuk .

bléladm !arram !'a m@mim "uré.

e létum nak(a/i)r etum !ikaram 'a !aknimi !riq &, igmur €.
dannatum elim @@m imqut; nimra 8.



LESSON FIVE

B.

issu!l , tassu! , tassu! *, assu! ;issu! €, issu! GEtassu! Enissu! .
i88ur, ta88ur, ta&8ur”, a88ur;i88ure, i 88ur & ta 88ur & ni 8&ur.

wnE

Noos

©

[EnY

CoOOoNoOGORWNE

i"tu dannatim ka "ittim 9. iltu m pa"i"tum

itti amtim balittim 10. ! arr G@@um m @@ @Eum u kakk é
"ep@ u uzn @@ "a mdtim ma@eétum

ma! i"tim 11. nap"@um "a e létim nakr etim
eli 'n’n "a a""atim maru "tim 12. ina narkab @&m "arg@@m
Sabittum 13. k’'ma b"t@m nagr @&m

I arr dum gatattum 14. maru "tum m @um

uppe kank étum gamr étum / 15. belz nas! étum

upp@um kank G&um 16. narkab Gum damq @um

gamr Gum mde Eum

k’ma iltim dannatim 17. "ikarum m Q&um

The king anointed the head and neck of the god with Pne oil.
Hardship came upon the king and the army during the campaign.
The brother of the queen rode the excellent chariot to the town.
The foundation of the house became narrow; the house collapsed.
You (pl) did not give healthy oxen to the manOs mother.

| placed a hand on the dogOs thin neck.

We seized the sealed tablets from the thief by force.

Trouble confronted the lor d.

The king supplied the lord with much gold and beer.

The lords of the land removed the king; they installed the queenOs
father.

. | handed the captive slave over to the manOs son to guard; he did not

guard the slave; the slave escaped.

. You (fs) supplied the slaveOs husband withbne wool; the husband sold

the wool.

. We did not tear down the city and fortresses of the enemy.
. | myself removed the enemy from the land, in accordance with the

godsO will.

. The god protected the man@ life.

. The dogOs foot became diseased/painful.

. The gods placed the kingOs foot on the neck(s) of the enemies.
. The king mustered an expert army; they undertook a campaign.



LESSON SIX

ms parsum fs pari!ltum ms ardum fs arittum
parsim pari 'tim ardim arittim
parsam pari ' tam ardam arittam
mp parsétum fp pars@m mp ardétum fp ard GEm
parsetim pars@m ard étim ard @m
rub @um ann “tum 4. rubZmannzm
rub @m ann “tim rubem ann’m
rub @am ann “tam rub %en anniam
rub %&um anni GEum rubz annztum
rub %im anni @&@m rube annztim
purusszm ma"rzm 5. kusszm ma"r’tum
purussem ma" r’m kuss”’m ma" r’tim
puruss %m ma'" riam kussiam ma " r'tam
purussz ma" rztum kussi@um ma " ri GEum
purusse ma"rztim kussi@m ma " ri @Em

AR

ladZzm laplzm
lad"m !apl”m
lad%m !apliam

ladZ !'aplZtum

lad” laplztim
ekall m !ina 6. ana nakrim 8Sabtim !uG&/
ana !epg'n la dayy@im Tu@u/ !9/ ! 96U
Tu@d/ uCEl/ 9%/ ! % 7. kakkum !e
eli "arr @im 8. nQum !apl'tum !’
TuE/ %t/ !idE 9. ananapi!tim 'uG&/ %/ 'idE
k’ma !aknim !a m@&m 10. i'tu b't@&m !in &
Tu@@/ %/ i 11. ina upp”'aretim lunéti/ina

ki!@um !a kalbim upp@m !a r@m !indE
Tu@d/ uGE/ %4/ %6

The judge’s eyes did not see.

The gods tore out the foundations of that king’s throne; an enemy lord
took the throne.

I handed over an ox to the prince’s brother; said ox got sick and died;
the prince threw said ox to the dogs.

The prince anointed the head of the goddess with fine oil.

We did not finish assigning/registering the troops.

The lords of the land decided the husband’s case; they put (his) wife in
a separate house.
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LESSON SIX 9

We did not reach that wide road.

The enemy army destroyed the kingOs palaces; we did not see said
ruined palaces.

The princesses of the aforementioned city threw much beer down into
the river.

. The prince registered that house to the charge ofthe judge, and sealed

(the tablet).

. You are not children of the former wife of the prince.
. The judges rode the chariot from the bank of this river to the mountain.
. You (ms) drove the thieves and the enemies from the land with a

mighty hand.

. | selected an expert army from among the youths of this city.

. The aforementioned slaves are under the authority of the kingOs mother.
. The masters dispatched said slaves to the house of the sick man.

. It was not | who wrote the previous t ablet of this decision; it was you

(fs) who wrote (it).

. The sick daughter recovered.



LESSON SEVEN

irbi izku i'me

tarbi tazku tel me/ talme
tarb” tazk” telm”/ tatm”
arbi azku e'me/a!me

irb z izkz i'mz

irbi E izk %o i'meCE

tarbi E tazk %o te! me( ta! meE

nirbi nizku ni'me

5. kusszm &' ertum

. eqlum zakzm

eqlim zak "m
eglam zak %m

egleum zak %tum
eglepm zak %im

kuss’m &" ertim
kussiam &€" ertam

kussiGEum 8" (e)reum
kussi@m 8§e" (e)reim

Noo

betum rab “tum . g’'tum ann “tum

beim rab “tim g’!'tim ann “tim

beftam rab “tam g’!tam ann "tam

belemm rabi GEum g’! Eum anni GEum

beetm rabi @&m q’!@m anni G&m
. narzmbanZm 7. rubZzm "adzm

rubem "ad"m
rub % " adiam

nar"m/nar *m ban"m
nar %m baniam

rubz "adztum
rube "adztim

narz banztum
nar”/nar * banztim

emum ma'rzm 8. narkabtum mal “tum
emimma " r’'m narkabtim mal “tim
emam ma" riam narkabtam mal “tam

narkab GEum mali GEum
narkab &m mali @&m

eme ma"rztum/ ememm ma" ri Em
e’ ma"rztim/ emebm ma " ri Em

. The ladiesCpelds Plled with much wat er.

. The princess gave a report to the youths and (then) rode to the
mountains.

. With the strength of (my) hands | built the foundation of this palace,
mustered an excellent army, and installed (it) in the palace.

. The brother of the prince received a gift from the lady, (and) gave (it) to
the princeOs son.

When we heard that report, we rejoiced. B

The enemy threw down and destroyed the kingOs inscribed stela.

The water reached from the lower river to the town.



10.
11.

12.
. The childOs eyes grew large and became diseased.
14.

15.
. Since you (ms) did not see these tablets, you did not send that male

17.

LESSON SEVEN 11

Having heard the ladyCs tablet, | took action concerning that tablet.

The hands of those gods built the lands.

These female slaves rejoiced on reaching the town.

The courage of the mighty king grew, and he took a weapon in (his)
hand and struck the enemy.

The sick oxen recovered.

The lords of the city decided the manOs case, and in said case the manQOs
Peld became free (of claims).
The king put the enemies in prison, and so the prison became full.

slave.
| did not receive the total (amount of) gold from the daughter.



LESSON EIGHT

B.

Tuz, t@Euz, tEuz’, Euz; ! uze, ' uzE&tEuz&n’! uz.

illik , tallik , tallik , allik ;illik ¢, illik Gtallik G nillik.

‘rub, teqib, temb *, eqb; ‘rub &, ‘rub Gtemub &n’rub.

“irl ""er, teldr/te er, teldr “/te Yer’, edir/e er; "iré/ "eré, "ir & "er@&

grpwOdDE

o

PoONE

telir e ver&n’"ir/n er.

d’n(i) garr @im

nap" @um ark @& emim

ina epi "ti pu ! rim

q™"ti aw “lim

"um(i) nar "m/nar em "a rim
akal @m

8ibitti ekallim

ekal "ar(ri) m d&m

egel bzt b tim

kussi rub ¢/rubi/rub  EdmM
i"tu "ad(a/i) nakrim

. eli naker dayy @&" ann”m
. ana am & n @&m

. k'maaw% emim "uCH
. ki"ad kalab rub G&m

. ina libbi dannatim rab

. q@&d® u "epd@ "a mutim
. itti "akin m @m

. kasap abi "arratim

. ilatb “tim &e! rim ann "m
. uzn@alap mutim

. ina kak(ki) e lim

“tim

almatti 5. ba"'t
a"al 6. !ulug
b@b(i) 7. imep
abul 8. ki&r

We rejoiced at the fatherOs arrival.

. "ikar 8@Bim

. mC&at "arr @im damigtum
. al i amtim/wardim

. amat/warad a !im

. "aman ekallim d®um

. ""paEekallim "ina

. narkabtim &m

. narkab Em @&  mdd@um
. mar &t "ad"m "apl"m

. maru "ti amat be m

uppi ummi a ""atim

. eli ! arr (@EmME&EM
. ep'ebg@m "ail orep'ep

qa&() il -

. iname n@m
. emeq "arrim dannum /

emeqd) "arrim dann Gum /
emeqe "arrim dann etum

. elet 8@®im
. purusszZ pu! rimma ! rztum
. ina "ems/ "emi aw%im

anni @&m

9. gabe/gabi/gab &
10. mdaal! ti

The great godOs hands created humanity.
The townOs river did not bIl with water.
The lordOs sons married wives and constructed large houses.

The food of the lords and ladies improved, but the food of the male and

female slaves did not improve.

The slaves obeyed the good words of the warrior and entered that

fortress.

We received bne palace beer from the prince, and gave (it) to the sick

woman.




10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

LESSON EIGHT 13

| became clear (of claims) in that judgment, and received a sealed tablet.
The aforementioned judge traveled to the mountain region and
investigated the affairs of the queenOs brother.

You (fs) did not act according to the king®s command, and did not send
the escaped womanservant to the city.

I gave oil for anointing the head of the god as a gift to the temple, and
entrusted (it) to the servant of the temple.

The enemy king removed the judges of the city, and also threw the
inscribed stela of the previous king into the river.

I left much silver of the lord®s in a foreign land, and so | have not gone
to the lordOs city.

The royal army undertook a campaign; they charged the enemy army in
the enemy fortress, did battle, and conquered that army.

I did not receive food or fresh water, and so became ill and did not fare
well.

Since the land prospered by the strength of the great king, we did not
leave the land. B

When the sick manOs days grew long and he recovered, he entered the
temple and rejoiced.

The king of the land is a just man.



LESSON NINE

NoabkwbpE

NogopwbRE

10.

an-na 3. mu-tim 5. na-la 7. al-la-tim

. ma"-la-al 4. na-"al 6. nu-bat-tim 8. berrum
“gur, tdgur, tagur”, dgur; ‘gure, ‘'gur Gtdgur &n’gur.
‘ni!, temi!, temi! ", emi!; ni'e, ni! Gtemi ! En'nil.
ibely tebely tebeld, ebdg ibel®, ibelE: tebeldE: nibels
im’d, tam’d, tam’d", am’d; im“dé, im "d@&tam "d@&nim "d.
i@, ta! G ta! @, al O i Qe i GEE ta! EEni ! GE
ilti,talti, talt”, alti;iltz, iltiGta!tiGEni'ti.
iter,tater, tatér’, atér; itere, itérEGtatérE&nit ér.
k’tti aw @Em 8. q'! Ebelet kuss'm
kunuk garr dim 9. &B(i)/ umm & !arrim
ager rubem 10. 8bittum mal “tum
eqleppu” ur @m 11. kunukk & &" (e)rétum /
en'ét md&m kunukk GEum 8" (e)remim
lum(i) 8abtim 12. narZm larqum
em(i) d ‘nim 13. mz zakztum
agram !u@ ana gam (E bane b’tim @@ur-ma bane b’tim ul igmur. |

hired that hireling to Pnish building the house, but he did not Pnish
building the house.

ina émim % en!ét m@m idnin &€ u andku emi!-ma ul eber. On that
day the weak of the land became strong while | became weak and did
not prosper.

alpam ni !n-ma imra 8&ma alpam mar 8&m !ud ana belb alpim
ma" r’m niddin. We bought an ox, but the ox got sick, and so we gve
said sick ox (back) to the former owner of the ox.

eglam ep'am ana a!!at wardim taq "!". You (fs) gave a cultivated peld
to the slaveOs wife.

larrum kakk “ itti nakirim  “pu!-ma nakiram ine @ The king did battle
with the enemy and defeated/slew t he enemy.

amtum !dntum i "lig-ma ana b’t belim ul it ér. The slave that was
purchased escaped and did not return to (her) masterOs house.

ilid kussi !arrim ik ém-ma emG !arrim “rik & The foundation of the
kingOs throne endured, and the kingOs days @re prolonged.

aw’lum !e b’tam u eglam i !@n-ma "ni!. When that man purchased a
house and Peld, he became impoverished.

dayy@@é ana pu"ur @m illik é-ma "ur@am md@am u ! "pdEm
gatn@m ana rub @Em/rub %m iq 'é. The judges went to the
assembly of the city and gave much gold and Pbne wool to the
princess/princesses.

umm @um nakartum larram rabiam u m @& /m & 'arrim ina
ekallim in (. The enemy army slew the great king and the kingOs
son/sons in the palace.
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emégEumm @ nakrim “ni! Ema umm @um !” imqut. The strength of
the enemyOs army having become weak, that army fell.

n'nu ina m @& nakrim ul nik én ana m@@m ann ‘tim nit er-ma ana
dannatim n “rub. We did not become secure in the land of the enemy;
we returned to this land and entered the for tress.

garr @um kunuk dayy @im " uz-ma issuk.The warrior seized and
threw down the judgeOs seal.

ina k ‘ttim !ikar ekallim ul ni !'ti u akal @m uln " uz. In truth, we did

not drink the palace beer and we did not take the town food.

dayy@um uppam ‘zim-ma an@ku u atta aw % uppim k ‘'n@@m

n’mur. After the judge made out a tablet, you (ms) and | read the true
words of the tablet.

mz n@m !apl’tim im ‘dé-ma n@um irpi !'-ma mZz eli ki '@ n@&m

illik €. When the water of the lower river increased the river widened

and the water Bowed over the bank of the river.

larrum emam itti e létim i 'kum-ma narkab G&m ana !ad”m ann"m
irkab . After the king gave a report to the youths, they rode the

chariots to this mountain.

ina epledm i lar@m !a rubem !u@ napi !ti m @&m i ‘'m-ma m@&um

i"du. In the just actions of that prince the life of the land became
pleasant, so that the land rejoiced.

an-nu-tim ; annztim Othese (m, g)0 3 A
ma" -rum; ma"rum Oreceived (ms nom)O oma"rZzm Oprevious (ms
nom)O
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an-nam 5. be-en-nu/be -nu 9. egrum
gere 6. !al-la-ti 10. mu-! u-tim
sZ-be 7. &-nam 11. “-dim
tiftil -la-tim 8. zi-mu

im ét, tam ét, tamét”, amet; im éte, im etE&tam ét@&nim ét.
i"b,ta"’b,ta"’b’,a"’b;i""be, " b&ta" " b&ni"’b.

“kul , takul , tdkul *, Akul ; "kul &, "kul G t@&ul & n’kul.

urid , turid , turd *, urid , urd &, urd GEturd Enurid.

‘riq , tedq , tedq ", edq ; ‘riq €, ‘rig G tewq & n’rig.

itt “ni "uQE/ "%/ " %tu "%seim/ "iEim
el'ka 7. itt'yauitt "a 12. el™ina

k’ma "unéti 8. el™unu 13. kaspamiitt “ki
el™u 9. k'ma "in (& am! ur

itt "kina 10. el’kunu

k'ma "u &/ 11. ana "u@im/

emam itti amtim a "kum-ma ana m &at "arratim a rud. Having
given a report to the female slave, | sent (her) to the queenOs daughter.

garr @um "é& ina b’tim u"ib ! arr @am itt ‘ni ul illik. That warrior
remained in (his) house; he did not undertake the campaign with us.

ina d "'nim eglam zak %m anniam am ! ur-ma @ul bebeqlim ma ! rzm
imra &ma ul i "lim -ma im ét. | received this Peld free of claims in a
judgment and used (it); the previous own er of the beld fell ill, did not
recover, and died.

""bum mar 8um ana ward " ! algétim m ¢ @Bétim ana "atem u aklam
ana ak @m iq ™. The sick old man gave the escaped slaves fresh water
to drink and food to eat.

elam "u@@ ilg Z-ma ana bt ilim ubl &. They took and carried that
youth to the temple.

"arram m Q€& "arrim ina ekallim ine 2. The kingOs sons slew the king
in the palace.

emam ana watarti b “tim "ud& ta Sbat@Ema kar @ b’tim ana be b tim
taddin E You (pl) took action concerning the excess (land) of that estate
and gave the vineyard of the estate to the owner of the estate.

ina "attim "%t ni "& m@@m b 't ilim laberam iqqur &Ema b’tam e""am
ibni E In that year the people of the land tore down the old temple and
build a new temple.

m@ dayy @aim 8&e! rum belfam ! uz-ma ni"e i! d% When the judgeOs
young son married the lady, the people rejoiced.
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ana m@m itti umm @im nit ér-ma ina @m nu !ib. After we returned
to (our) land with the army, we remained in the city.

iltum rab “tum lemuttam ina m @&m iprus. The great goddess kept evil
from the land.

aw%b ! "bétim k ‘'n@m e!megma enlam !u@ ul am " a8 | heeded the
eldersO just words and did not strike that weak man.

akalum ina egle om “ter-ma ni!é m@am “kul E Food becane exceed
ing(ly abundant) in the Pelds, and so the people had much to eat (lit.:
ate much).

dannatum !” ana !'an@m m QEd&Em ilbir -ma ina !attim ann “tim
imgut. The aforementioned fortress endured for many years, but in this
year it collapsed.

agram ana na 8 kunuk aw ‘lim t Ggur’-ma !e kunukkam i !rig. You
(fs) hired a hireling to guard the bossOs seal, but he himself stole the
seal.

alpe m@etum 'a rubem imete alp” m'tetim itt “ni ul i '@n. Many of
the prince® oxen died; he did not buy the dead oxen from us.

"ur@um watrum ana ekalim  ‘rum-ma "ur@um im ‘d-ma libbi
larrim i “b. Excess gold entered the palace; because the gold increased,
the kingOs heart was satised.

ag-rum ; agrum Ohireling (nom)O 3
ma" -ri -tim ; ma" r'tim Oforemost (fs, gen)O
na-ak-rum ; nakrum Oenemy (ms, nom)®
iq-ti-nu; igtin & Othey (m) became thinO
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. "arrani u
. 8! @eta"a ann’tum

. nak@@sunu

. eme arkéetum/ émd@um

mu-gur
sa-ap-! u-um
zelzZrumiru -
um
sa-ad-rum/ru -
um

CoNoG

8e/ §Z-re-tim 10. ab-nam
"u-gi-tim 11. "u-! u-rum/ru -
tal-la-"u um

I u-ub-tim 12. "u-ub-tim
selsZ-ek-rum/ru -

um

iletelete!” elelalei!lz,i!leEGte! eEni!e.
ulid , tulid , tuld *, ulid ; uld &, uld G tuld & nulid.

lemutta "a

""bé(te)ya

kar dkkunu

kunukk &"ina ban Ztum /
kunukk @&e"ina

bani Gum

8§@(e)"u/umm E"u "a
emegim

edessu

watarti eql ""unu ep"im
ana m’tét™ina kal ™unu
sinni "Em Q@& "unu
ki"@su gathum

maru "taka u maru "t”
"arrassu

ark um "a"an@ "u

. dayy@ k'num/i "arum
. pulur"unurab zZm

. aw@ K'ttum

. aw%eya k'n@um

. puruss%ounu am ! ur.

. ab’ual
. epi"taki damiqtum

. ep'egeki damqg @Eum

. q@sa/q GEe"a maru "tum

e'u

. uzu""urapa"tum

&@ "arrim i 8am mddam ikkis €-ma i 8am naksam ana ekall

. uznCu rap "@Eum
. agerkinau agr ’
mussa/mut &"a
. ina upp’ya kankim
"u@@&/ "uC/ "%/ "%k
. itti narkab @& kunu e""em
kal ™ina
emn(&)ki gamrum
. eli kuss’ka
. alpéni "almétum
. ina "amn’ya u "ikar 'ya dbétim
. napi"ta"a "a maru "tim
. kasapkunu "arqum
. i"issumagtum/i "d@u
maqgt GEum
. amassu ! aligtum
. nemetta"ina watartum
. mE umEEeya
. nar”"arum
. ni"eki ! adi @m
. k’'ma 8abt"ka na &im
. @é)'ukalz"u
. inab’t™a parsim
. i"tume"u zakZtim
. ra'e
. naker"u/nakar "u ardum
. rubzniua""assu
. larr @"ina "apltum

“"u uble.

The king® troops cut down a lot of wood and carried the cut wood to

his palace.

ni"é ina pu!rim ip ! ur@&ma kasap"ina u ! ur@sina ana qarr @im
dannim ipgid E&When the people gathered in assembly, they entrusted
their silver and gold to the mighty warrior.
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ina d’nim !%u ward "~ u am@m ar ! "-ma ad ‘'niana b ‘t'ya ul ‘rubé. In
that judgment | acquired male and female slaves, but they have not yet
entered my house.

sinni 'tum " m@&  md@&eétim ana mut "'a ulid -ma kal Z'unu “!iré. That
woman bore her husband many children, and all of them prospered.
larrum umm @am rab ‘tam ik 8ur-ma ana m @m nakartim i " egma
kakk” “pu!-ma beld a naker!u issu" . The king organized a great army,
approached the enemy land, did battle, and removed its lord, his
enemy.

abé'!unu u umm alunu ana &E''unu ma"r’mitéré-maina @m !'uCu
u'bé-ma i!"bé-ma im été. Their father and mother returned to their
earlier town, and remained, grew old, and died in that town.

dayy@e kasp” kal%bu k’ma nemett'ya ilgz-ma ad’'ni !"pdm ul
a!@n. The judges took all my silver as my tax, and so | have not yet
bought (any) wool.

ab” amassu anail "'u ana bal &!uiq’!. My father dedicated his female
slave to his god for his life(Os sake).

ina €'+ a"’la&"rim 'na me iml %sma a" ®a ul i ul. At her young
brotherOs approach her eyesblled with water, so that she did (i.e.,
could) not see her brother.

ilum lemnum ana 8&u" @m !uC@u ina "arr @im “lir-ma 8Su" Gum
ilam ul “mur. An evil god charged that young man on the road, but the
young man did not se e the god.

iSam kal %bu 'a bekunu tak 8urEina kttim epi !tum ann ‘tum 'n
beFkunu im "ur. You collected all your (mp) lordOs wood; in truth this
deed pleased your lord.

sinni 'tam 1% mussa “zim-ma ana b’t ab’!a itér. Her husband left
that woman and she returned to her fatherOs house.

kalbum ann Zm !a begki ul kalabki !e. This dog belongs to your (fs)
lord; it is not yours.

ina lattim 'u@ !arr@um !e egelni watram “kul-ma kaspam
nemettani itt “'u ul nim " ur. In that year said thief used our extra beld,
but we did not receive (any) silver (as) our tribute from him.

ina pa"C& ni!” ile i"dz. The gods rejoiced at the gathering of the
people.

'u-um-lu la-be-ru-um; 'um!u laberum Ohislits (m) ancient name
(nom)O

en-!u-um an -nu-um; enl um ann zm Othis weak man (nom)®
na-sa-ak-!u-nu; nas@!unu Otheir (m) throwing (nom-acc)®

ag-ru-tim ; agrétim Ohirelings (geracc)O

be-la-!u; be®u Ohis lord (acc)O
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PoONE

PoONE

du-uk-u 5. si/s '~(ik -)kum 8. pZ§/ §-tum

ag-" u-um 6. na-ad-rum/ru - 9. mu-u!-"u-(u!-)lu-um
lu-um-gur um 10. sa-(as-)sa-tum

gi-mil 7. ru-up-'u-um

i" eppel/i " appe, te" eppel/ta” appe, te"epp’/ta " app”, €' eppela” appe;
i"eppzli "appz, i" eppel " appe te" eppeldta " appe ni" eppe/
ni" appe.

ikannu !, takannu'!, takannu!’,
takannu ! & nikannu !.

imalla , tamalla , tamall ", amalla ; imall zZ, imall %ptamall %pnimalla.

inakkis , tanakkis , tanakkis “, anakkis ; inakkis e, inakkis & tanakkis (&

akannu!; ikannu'e, ikannu'!'dE

ninakkis .
isa""ap, tasa""ap, tasa""ap’, asa'"ap; isa""ape, isa""ap&
tasa" " ap&E&nisa" " ap.

piam ta ! akkan” 17. imalla 34. takannak E
ina libb "Tunu 18. anama" ar/ Sep 35. adannin
inassuk &@bim/ 36. i arrad
pda (@ a/p @'!a umm G@im 37. izakku
ana banem/ 19. libbaki imarra 8 38. ima""arE
epaam i lakkan 20. p@’/p @'ya 39. inassa"
ana/ 'lap’ al akkan 40. idammiq
1"b(et)lina 21. ina p @a(i) 41. anaS88ar
tarabbi E aw@@m ann “tim 42. ana p@(i)
p@ (@ unu 22. inaggar & 8u" GEm !uC&/u
/p @ 'unu 23. taballu / [ 1 %tlu
agabbat ta! allim 43. tapaqgid ’
ika 8aré 24. ina/ 'a qQ&i) 44. ina bir 't kar @’
el’kunu / ina dayyda’ annztim
mu" " “kunu 25. ileqge® 45. ilattz

. tarakkab E 26. nika!'ad 46. nipa!lal

. himagqut 27. inab’r’tunu 47. be@/be i)

. irappi ! 28. nigammar " ubull “ni
inama" ar/ 29. tala ar 48. anakkis
p@(i) sinni 'tim 30. alallim 49. i"allig E
Tu@d/ !iGE/ !% 31. m@E&e/m C&(i) 50. iqgattin

. ina al@E lipr "kina 51. ipa""uré

. tama" " a8E 32. nilemme/ 52. tara!l!”

. anama"ar/ Sep nilamme 53. ipalla"e/
Taknim 33. ni"addu ipalli"e

ilum rab Zm p“lu “pu!-ma aw%b'!u kal %bina ni !me. When the great

god opened his mouth, we heard all his words.
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tuppatim  labiratim teheppe-ma e$Setim  tasattar. You (ms)
will/should break the old tablets and write new ones.

ina epesim annim belt paniya ula ubil-ma libbi imras. In this action
my lord did not favor me, and so I became annoyed.

suharatiuni eqlam Suati Sipram adini ul pusa u ana bit abisina
itiira. Our employees (f) have not yet worked that field; moreover, they
have returned to their father’s house.

mi ina narim imidi-ma eqléttya rapsatim ishupi. When the water
increased in the river, it covered my vast fields.

naré hepitim $a nakriya ina alisu amur. I saw my enemy’s smashed
stelae in his city.

kaspam madam ana bel hubulltka tanaddim-ma tuppi/tupp?
hubullika iheppt. If you (ms) give a lot of silver to your creditors, they
will break/ invalidate your debt tablet/tablets.

ina epistim annitim libbi iltim ipasSah. At this deed the goddess’s
mind will become calm.

awat/awdt dinim Suati mahar dayyanim igammari mar Siprisunu
ana ser belisunu itarradi. They (m) will settle the affair(s) of this case
before the judge (and) send their messenger(s) to their lord.

ilum lemnum nist bitim $4ti ishup-ma imitd. An evil god over-
whelmed the people of that house, and they died.

ina $attim annitim isam naksam watartani kima némettini ana
ekallim niddin. This year we gave our extra cut timber to the palace as
our tax.

nakrl kansum ana mahriya illik-ma ana $épiya imqut. My subjected
enemy came toward me and fell at my feet.

sinni$a@tum $ina itti muti§ina ina alini usbd-ma mart u mardatim
maditim uldda-ma napsatiasina ittba. After those women settled in our
town with their husbands, they had many sons and daughters, and their
lives improved.

nist matatim kalisina ina paniya ikannusa. The people of all lands
(will) bow down before me.

ahi awatam annitam mahriya iSkun qassu ana epes bitisu iSakkan.
My brother informed me of this matter: he will begin to build his house.

as-bat; asbat ‘1 seized’

il-bi/ bé-ru; ilbiri [ ilberd ‘they (m) endured’

1$-ri-iq; iSriq ‘she/he stole’

pi-Su; ptsu ‘his mouth’

tk-nu-us; iknus ‘he/she bowed down’

ap-ru-us; aprus ‘I decided’

mah-ri-Su-nu; mahrisunu ‘before them (m)’ or ‘their (m) previous one
(m)’

as-se-ri-$u; as-serisu ‘toward him’
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GEMEz-sa 5. i$-ru-uk rum/ru-um
MU DUMU 6. qé-ru-ub 10. mil-kum
KUG.BABBAR 7. az-bi-il 11. Su-uk-nu-us
SAG.DU-$u 8. Su-mu-ut 12. du-(ir-)ru-si/si
KUG.SIG17-si / s 9. Se-be/bé-

thhaz, tahhaz, tahhazi, ahhaz; ihhazi, ihhaza, tahhaza, nihhaz.
irrub, terrub, terrubi, errub; irrubii, irruba, terruba, nirrub.

innid, tennid, tennist, ennis; innisi, innisa, tennida, ninnis.

itamma, tatamma, tatammi, atamma; itammi, itamma, tatammda,

nitamma.
tappit etlatim Suniti ul 8. nis(i) rubém itamma.
nillak. 9. pika ul teppes/teppus.
ennis. 10. res(i) tappé issir /idammiq.
suhartasa tahhaz. 11. ana panikina
nemettakunu ina mahar/ 12. ina birit narkabatim essetim
pan(i) ebiarim ikassari. anniatim
am nikkal. 13. ina mahrika/panika
kalab sarragim ul tammari. tkannusi.
ila kaliisunu ina Samé 14. elisunu / ina muhhiSunu
ipahhuri.

um ina eqletim tter/itter-ma nis$u babtim annitim am watram ana
kaspim inaddind. There was/will be an excess of grain (i.e., the grain
became/will become excessive) in the fields, and so the people of this
district will sell the excess grain.

mar Sipriya ina qat bel hubulliya ézim/ezzim-ma $u Sipri ippes. 1
left/will leave my messenger in the charge of my creditor(s), and he
will do my work / the tasks.

ina amim $udti inani Samsam ul ittuld. On that day our eyes did not
see the sun.

anaku u assati ina pani rugummém $ati ul nipassah. My wife and I
are not content with the aforementioned penalty.

ana mahar beltiya ethe-ma i$$a ul amhur-ma paniya ul ubil. 1 ap-
proached my lady, but I did not please her, and so she did not forgive
me.

alpt salmatim aggar-ma eqlt Sipram eppes. 1 will hire healthy oxen
and work my field.

ama marsim ul irriki-ma ul iballut. The sick man’s days will not be
long, and he will not recover.

agrii isam madam ikkisi-ma ana pi tem belisunu isam Sudti ana
dannatim /dannatim ubli. The hirelings cut down much timber and
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brought said timber to the fortress/fortresses according to their lord’s/
lords’ instruction.

tappé hurasam madam irsi-ma tuppi tappiiini kankam ihpe-ma
hurasam adini ul niziz. My partner acquired a lot of gold, but since he
broke our sealed partnership tablet, we have not yet shared the gold.
dannatum matam $ati  ishup-ma nisa@ madatum imata-ma
sinnisatum mari ul ulda. Famine having overwhelmed that land,
many people died, and women did not have children.

Eqlam itti Alikum mar Arwiim Takam-matum marat Amurriom u
Rabbatum ummasa isama. Alikum mar Arwim Sumu-ramé u
marisu kaltSunu ana Takiim-matim irgumi-ma, dayyani ina bit
Samas rugummésunu issuhi. ... Din bit Samas. ...

Taktim-matum daughter of Amurrim and Rabbatum her mother
bought a field from Alikum son of Arwim. Alikum son of Arwi(im,
Sumu-ramé and all his children brought suit against Takiim-matum, but
the judges, in the temple of gamaé,v rejected their suit. (Oath. Names of
judges.) Judgment of the temple of Samas. (Witnesses.)

for his ransom. On the day of the harvest, he will give grain (equivalent
to the value of the silver) to Samas. (Witnesses.)

MU mah-ri-tum; Sattum mahritum ‘previous year’

2. SE-ki KI DUMU.MUNUS-$u tam-hu-ri; ki itti martisu tamhuri ‘you

(fs) received your grain from his daughter’

IR KUG.BABBAR KI il-tim il-gé; wardum kaspam itti iltim ilge ‘the
slave received silver from the goddess’

3e-pt DINGIR ap-3u-us; sept ilim apsus ‘I anointed the god’s feet’
KUG.SIG17 MUNUS nu-bi-il; huras sinnistim nubil ‘we carried the
woman’s gold’

SAG E dUTU; res(i) bit(i) Samas ‘the top of the Samas temple’
GEMEy-ki; amatki ‘your (fs) servant’



LESSON FOURTEEN

SARSLESRC N N

—_

Ok W

10.

11.

qi-bi/ bi-sum [Su-um 7. ta-du-uk

pil/pil/ pi-il-Sum [ Su-um 8. mu-ge-pi-Sum/su-um
ta-ap-ta-tar 9. qd-dum/du-um

te/te-mu-um 10. DLKUD.MES KA DINGIR.RAK
nu-tar 11. IRMES 3a 4UTU
ne-sum/sSu-um 12. KUG.BABBAR GEME; LUGAL
tadukka 7. aqias 15. tenerra 23. appal
libbasu 8. tasammi 16. tenera 24. tezzibt
ittab 9. tasami 17. adian 25. temmida
imutti 10. itér 18. idinnu 26. iddis
tasiab 11. itar 19. itibbu 27. enni§
nizdz/ 12. iturra 20. imidda 28. tesSert
niparras 13. itara 21. nimdt

thkunni 14. imiad 22. ikan

mannum dint u dikki idian? Who will judge my case and your (fs) case?

. ana ser awilim allik-ma ina panisu agbi-ma $u gabé ipul. I went to

the boss and spoke in his presence, and he himself answered my speech.
garradum S kaspam madam kima nemettim elini Imid-ma
néemettam Sudti ul nippal. That warrior imposed much silver upon us
as a tax, but we will not pay said tax.

nisa alim akalam itti $arrim imhura-ma ina warkiat ami isaddara-
ma ina ebarim ém Samnam u hurasam ana $arrim inaddina. The
people of the town received food from the king, and so in the future
they will regularly give grain, oil, and gold to the king at harvest-time.
bel ummanim ana dék nakrim qabdsu iskun. The lord of the army
promised to defeat the enemy.

am-minim tuppatum sadratum ana mahar abiya la illakd. Why are
the regular documents not going to my father?

eqlam kiriam u karanam ita bab bit Samas nisém-ma alpam niggar-
ma eqlam Sipram nippes. We will buy a field, orchard, and vineyard
next to the gate of the Samas temple, hire an ox, and work the field.
mamman sehram anniam ana maratim ul ileqge-ma imarras-ma
imdt. If no one adopts this child, he will become sick and die.

ayyitam matam Sarrum ana marisu ana epées belitim igia$? Which
land will the king bestow upon his son to rule?

ina re$ Sattim annitim ayyumma ina nist ekallim Sarram idak-ma
ina muhhi kussisu usib. At the beginning of this year someone among
the palace staff killed the king, and sat upon his throne.

kaspam halgam ul amur; mindm eppe$§ u mannum tappiti illak? 1
have not found the missing silver; what shall I do, and who will help
me?
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mimma $umsu $a bitisunu ina babiini ul nimur. We have not seen
anything at all from (lit. of) their house in our district.

matum ana Sarrim Sudti iknu$-ma ina belutisu ipSah-ma lemutium
mimma elisa ul imqut. When the land bowed down to that king and
became content in his lordship, no evil befell it.

ina warkiat tmim mamman mimma ina qattka ul ileqge. In future no
one will take anything from you (ms).

AsSum bit kidim Nisi-inisu marat Abunanum ana Eristi-Ayya marat
Sin-eris irgum-ma, dayyani $arrim ikSuda-ma, dayyani awdétisina
imurii-ma, $ertam Nigi-ini$u Imidi. Ul itdr-ma Nisi-inisu marat
Abunanum ana Eristi-Ayya marat Sin-eri§ ul iraggum. Nis Samas
Ayya ... u Samsu-iluna Sarrim itma.

Concerning a house in the open country NiSi-inifu daughter of
Abunanum sued Eristi-Ayya daughter of Sin-éri$, so they approached
the king’s judges, and when the judges investigated their affairs, they
imposed a penalty on NiSi-Inisu. Ni8i-inisu daughter of Abunanum will
not sue Eristi-Ayya daughter of Sin-gri§ again. They swore by the life of
Samas, Ayya, ..., and king Samsu-iluna. (Witnesses. Date.)

Ana eqlim bitim amtim wardim u kirim ... it@ Bizizana u iskarim Sa
Samas Belessunu u Napsanum u Matatum marat Isi-daré ana
Mayyatum u Sumu-rah mart Azaliya irgumii-ma, dayyana ina bit
Samas rugummésunu issuhu. Ul iturri-ma ana warkiat ami ana
eqlim bitim amtim wardim u kirim $a Mayyatum uw Sumu-rah
Belessunu Napsanum u Matatum marat Isi-daré istu zikarim adi
sinnistim marii Amurriom ana Mayyatum u Sumu-rah ul eraggami.
Din bit Samas$ ina Ebabbar. Ni$ Samas Ayya ... u Sabium itma. PN,
- PN,, dayyanii. (Witnesses. Date.)

For a field, a house, a female slave, a male slave, and the orchard ... next
to Bizizana, and the iskarum-field of Samas, Belessunu and Napsanum
and Matatum daughter of Isi-daré sued Mayyatum and Sumu-rah, the
children of Azaliya, but the judges rejected their claims in the temple of
Samas. In future Bélessunu, Napsanum, and Matatum daughter of Isi-
daré, (or any) children of Amurrim from male to female will not again
sue Mayyatum and Sumu-rah for the field, house, female slave, male
slave, and orchard of Mayyatum and Sumu-rah. A judgment of the
temple of Samas3 in Ebabbar. They (! text: sg.) swore by the life of Samas,
Ayya, ..., and Sabium. PN, — PN, judges.

x kaspam ... itti Qisu’a ... Ikka-kina ... u Warad-Kabi ... ana
tappatim ... ilqi. ISammi, inaddind; ummiassulnu] ippali-Imal,
nemela izuzlzi] ...

Ikka-kina and Warad-Kiibi received x silver from Qisii’a for a partner-
ship. They will buy (and) sell; they will pay their lender, and divide the
profit ...

Mahar Libaram mahar Ses-batuk mahar Warassa mahar Paluh-
rigim$u — mahrifunu ina bab gagim Lamassti marat Ahiisina
amtam ana Samas-sulilt ipqid. Amtum imat, thallig-ma $a Lamasst
ul awassa.
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Before Libiiram, before Ses-batuk, before Warassa, before Paluh-rigimsu
— before them, in the Clgister gate, Lamassi daughter of Ahts$ina
entrusted a female slave to Samas-suldli. If the slave dies (or) escapes, it
is not Lamassi’s affair. (Date.)

. gd-tam $a DUMU.MUNUS-$u ta-as-bat; qatam $a martiSu tasbat.

You (ms) helped his daughter.

. KA E-sa ta-mu-ri; bab(i) bitisa tamuri. You (fs) saw the door of her

house.

. KI DLKUD.MES di-nam am-hu-ur; itti dayyani dinam amhur. 1

received a judgment from the judges.

. ig-mu-ru; igmuri. They (m) finished.
. IR an-nu-um ik-nu-u$; wardum annitm iknus. This male slave bowed

down.
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MAS dUTU 9. tam/ta-(am-)mar
LUGAL KALAM 10. d-kal/ka-al/kdl
EMA DLKUD 11. ne-(e-)rum/ru-um
ABUL KA DINGIR RAK 12. e-de-Sum/Su-um
’ ¢ 13. i$-hu-un
E9EN.LIL L

14. pa-qd-dum/du-um

4-bil /bil/bi-il
u-gal /ga-(al-)la-ab

. Sa-al-mu-tum

pa-du-i 16. $a-tar na-ri-su
ubbal 6. tubbalanim 11. usib

ussab 7. itteri 12. idukku

ulid 8. nurdam 13. ikana
tulladt 9. tadinnt 14. ikunna
itibbam 10. taddini/taqist 15. tussaba
tasSpuram 10. tanaddinim 19. taturrim
tagissam 11. ileggeam 20. taphuranim
nikassadam 12. tassuranim 21. itehheam
tulladim 13. taziizam 22. turdam
ippalinim 14. idukkam 23. terubam
temidanim 15. nusbam 24. itarrad@nim
ubilam [ublam 16. taSammam 25. ibninim
thalliqinim 17. imalldnim 26. idmiganim
thdam 18. iSmeam 27. tamqutim

ila kaliSunu iStu Samé ana ersetim urradianim-ma ina puhrim
ipahhurii-ma purussé matim iparrasic. When all the gods come down
from the sky to the earth, they will gather in assembly and decide the
judgments of the land.

. ahani mahrini kiam iskun umma $i-ma: mutum $u Sipatim qatna-

tim ana a$$atisu isaddar-ma ipaqqid. Our brother informed us as
follows: “That husband will regularly supply his wife with fine wool.”
ina tuppitka panim kiam tas$puram umma attG-ma: ina eleppiya
arkam-ma istu narim Saplitim adi narim elitim allik. In your (ms)
previous tablet you wrote to me as follows: “I boarded my ship and
went from the lower river to the upper river.”

Sikarum ana Satém w @m ana akalim ana seriya adini ul illika-
nim; am-minim atti mamman la taSapparim? ina kittim amarras-
ma amdt. Beer to drink and grain to eat have not yet come to me; why
do you (fs) not send someone here? In truth, I will get sick and die.

sinnistum $t ana Saknim assum kirim ita karan rubatim irgum-ma
dayyani ana piawdt $ibutidu rugummdsa issuhfi-ma $értam
sinnistam imidi; u ni§ Samas itma. That woman sued the governor
concerning the orchard next to the princess’s vineyard, but the judges
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rejected her suit in accordance with the words of his witnesses,and they
imposed a fine on the woman; moreover, she swore by the life of Samas.
ana minim mar(a) Siprini istu ersetim elitim adini la urdanim?
Why have our messengers not yet come down from the upper country?
ina uzniya Sarratam e§me umma Si-ma: Sarrum iSarum muti kakki
itti nakrim ippe$§-ma qaqgqad nakrim imahhas; ina epSetim
anniatim isid belatisu u Sumsu rabiam iSakkan; kiam igbiam.l
heard the queen with my (own) ears: “The just king, my husband, will
do battle with the enemy, and smite the enemy’s head; by these deeds he
will establish the foundation of his rule and his great reputation”; thus
she said to me.

tuppt ina kunukkiya akannakam-ma ana béliya ina qat tappéya
asapparam. I will seal my tablet with my seal and send it to my lord in
the care of my partner(s).

ayyum ilum lemuttam u marustam anniatim eltya iskun? Which
god has imposed this evil and hardship upon me?

watarti Samnim kima sibtim ana awilim amaddad-ma anaddin. 1
will weigh out and pay the boss the excess of the oil as interest.

ina amim $ati mannum idannim-ma mannum innis? On that day,
who will become strong and who will weaken?

mindm /minam ana mahriya taSapparanim u mindm/minam ana
mahri-kunu asapparam? What will you (mp) send to me, and what
will I send to you?

. x é hubullim — sibat ém y am ussab — itti Anum-pisa Sa-ilisu

mar Ibbi-Sin ilge. Ana ebiirim ina maskanim am sibassu imaddad.
Mahar Iturrum Il$u-abiasu mari Ili-ublam, mahar Sin-emiiqi mar
Pisaya.

An interest-bearing (loan of) x barley — (as) the interest of the barley he
will add y barley — S@i-iligu son of Ibbi-Sin received from Anum-pisa.
At harvest-time, at the threshing floor he will pay the barley (and) its
interest. Before Iturrum (and) Il$u-abtisu sons of Ili-ublam; before Sin-
emiiqi son of Pisaya.

Samas-apili itti Sahamatim Marat-Istar malrtisal u Taribum
maril3a]l Bunene-abl u Hu$Stitum ... a§Sassu ... ana maritim ilqi.
U ina mari Bunene-abl u Hussitum Samas-apili ahtisunu rabiim.
Summa ana warkiat ami Samas-apili ana Bunene-abt u Hussitum
“ul abt atta; ul umm?i atti” iqabbdi, ... ana kalspim] inaddinusu. U
Summa Bunene-abt u Hussiltum anal Samas-apilt marisunu “ul
marani atta” iqabbu, ina bitim ttelli ...

Bunene-abi and HugsGtum ... his wife .. adopted Samag-apili from
gahamatum, Marat-Istar her daughter, and Taribum her son. And
among the children of Bunene-abi and HusiGtum Samag-apili is their
eldest brother. If in future Samas-apili says to Bunene-abi and
Hug$ttum, “You are not my father; you are not my mother,” ... they may
sell him. And if Bunene-abl and Hu$sTitum say to Samas-apili their son,

“You are not our son,” they will forfeit the estate ... (Witnesses. Date.)
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. x kaspam ana $a4m é(m) itti Sin-bel-aplim ana qabé Zababa-ilum
mar Ibni-Adad Nabi-malik mar Marduk-muballit u Sin-aham-
iddinam mar Beltya ilqi. [Ilna mahir ésunu dm imaddadi.
NabtGi-malik son of Marduk-muballit and Sin-aham-iddinam son of
Beliya received from Sin-bel-aplim, on the authorization of Zababa-
ilum, x silver for buying barley. They will (re)pay the barley at the
going rate of their barley. (Witnesses. Date.)

. GEME2.MES E.GAL GIS na-ak-sa-am $a B.GAL ub-la; amat ekallim
isam naksam 3a ekallim ubla. The palace slaves (f) carried the cut
wood of the palace.

. LUGAL dan-nu-um KALAM-tam $a na-ak-ri-Su is-hu-up; Sarrum
dannum matam $a nakrisu ishup. The mighty king overwhelmed the
land of his enemy.

. DUMUMUNUSMES KUG.SIGiy DLKUD GAL is-ri-qd; maratum
huras dayyanim rabim isriga. The daughters stole the chief judge’s
gold.

. qi-i$-ta-am $a-ri-ig-ta-am u-la is-bat; qistam Sariqtam ula isbat. She
did not seize the stolen gift.
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i-ma-(ag-)gar 6. gd/qar-ra-dum/ 11. al-qu-u

1-g1/gla-g1/gi4 du-um 12. KALAM-su /st

na-ra-tum 7. e-ti-qd-am 13. MAS9AMAR.UTU

is-ba-ta 8. i-zu-(dz-)zu-um 14. ©SMAMES-ia

ra-pa-a$/ds-tam 9. ma/mar-ra-tim 15. EN #-sur/su-ir
10. pa-ra-su/si-um ’ ’

babam pete-ma larub
nemettakunu kaldsa apla/
Suqla/mudda

dikkina lidinii-ma etqa
latiq

tuppaki la takannakit
ridanim

Samakkunu watram ayy-
imhura

napi$ti maratiya tardatim
usra

. sab(@ni/ummanni i nipqid

la ipassasi

. la tamagqut-ma la tamat

tarim-ma paniki i nimur
nis(i) Sarrim la tatammi

. gibanim

. Sikaram tabam $iti

. as$Satam ahuz

. eleppam malitam lirkab

. piki peti/piti/epsi-ma qabdki

lusme

. alpt Salmatim lirda

. alkim

. sehrutim la tenerra/tadukka
. ak(a)lam madam akla-ma

silma/bulta
isam anniam ikis-ma eli/ina
muhhi bitini la imaqqut

. la tetehheda(nim)

erbim

. ana iltim damiqgtim tiklt

27.
28.
29.
30.
31.

32.
33.
34.

44.
45.
46.
47.

48.

49.
. sibittasina uqra

tebea

mamma(n) ayy-itkSudam
harranam sabat

kakkt epsa

qistam rabitam qisim-ma
luhdu

e-nimiit

pantya utla-ma hudd
lemuttam annitam ayy-
amur-ma it paniya libil

. babam qatnam bini
. awattya kinatim ludpur
. kunukkam hepeam
. qaqqad nakriya kansim

mahst

. mé idnam

. mimma Sumsu la iSamma
. I nihliq

. Ut pilah

. amusu liriki-ma 118ira /

lidmiqu or amatusu lirika-
ma lisira/lidmiqa

la ilabbir

am eli ersetim uska

narum elttum ayy-irpis
rubatum enistum lislim /
liblut-ma maram lilid.

eqlam sudur-ma sib /| sudur-
ma eqlam sib

pisah /pisih

. am-minim din suhartiya la idina? warkassa purus-ma dissa din.

Why was my servant’s case not judged? Investigate (ms) the circum-
stances of her case and judge her case (or, so that you may judge her

case).

ahit sehrum ina harran Sarrim awilum Sanidm iliksu la illak. My
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young brother is on a royal campaign. Another man may not work his
ilkum-land.

abullam peteanim-ma ana alim larum-ma nakri napisti la inakkis.
Open (p)) the city gate that I may enter the city, lest my enemy cut off
my life.

ill warassu palham lirde-ma marustum mimma ayy-imqutam. May
my god lead his reverential servant (i.e., me), so that no hardship befall
me.

etlam ayyam ana maritim eleqqgé-ma $a ilki illakam? Which youth
shall I adopt, so that (lit., and) he will do my ilkum-service for me?

nisa rapsatum kalusina belat Marduk ilim rabim liplaha. Let the all
wide people revere the lordship of Marduk, the great god.

minam ina pani §ibatim taqabbi? mimma lemnam e-taqbi. What will
you (fs) say before the witnesses? You should not say anything bad.
warkat sinnistim Suati Sa maraiisa; ul $a muitida $1. That woman’s
estate belongs to her daughters; it does not belong to her husband.
awtlum S amtam haligtam ina serim isbat-ma ana bélisa irde; bel
amtim $dti kaspam ana awilim liddin. That man caught the escaped
slave in the steppeland and conducted (her) to her master; the master of
said slave must give silver to the man.

@ la eqlt litaram @ li eqlam Saniam kima eqliya liddinanim. Either
let my field return to me or let another field like my field be given me.
andku u ahi tappttam i nipu$. May my brother and I do business
together.

ana qabé mannim tem tértim Sudti ana mahriya la tasSpuram? By
whose command have you (ms) not sent me a report of that oracle?
warkat bittya laberim limqut-ma bitam e$$am eppes. Should the rear
of my old house collapse, I will build a new house.

mara eqletim zakdtim $a abisunu mitim limdudi-ma lizizia. The
sons should measure and divide the free fields of their deceased father.
am Saqlam ina qat wardiki taklim kusrim-ma Suprim. Collect (fs)
and send the weighed grain in the care of a trusted servant of yours.
Sarram imhuri-ma umma Suni-ma mimma Sarqam $a belim ina
qatini lisbatii-ma $ertam dannatam limidiniati. They approached
the king, saying: “Should they seize anything stolen of the lord’s in our
possession, let them impose a severe penalty on us.”

ahi abiki ina amar tuppiki annim litbeam-ma ana alini lillikam. On
seeing this tablet of yours (fs), your father’s brother should set out to
come here to our city.

Ahu-waqar mar Sat-Adad itti Sat-Adad ummisu Silli-Adad mar
Erib-Sin ana marutisu ilge. U mart Sanitim Silli-Adad lirsi-ma
Ahu-waqar ahum rabiom. Ahu-waqar ana Silli-Adad abisu “ul abi
atta” igabbi-ma Ahu-waqar ana kaspim inaddin. U Silli-Adad abisu
ana Ahu-waqar marisu “ul mari atta” iqabbi-ma ina bitim ... ittassi.

Silli-Adad son of Erib-Sin adopted Ahu-waqar son of Sat-Adad from
Sat-Adad his mother. And should Silli-Adad acquire other children,
Ahu-wagqar is the old(est) brother. If Ahu-waqar says to Silli-Adad his
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father, “You are not my father,” he may sell Ahu-wagqar. And if Silli-
Adad his father says to Ahu-wagqar his son, “You are not my son,” he
will forfeit his house ...

[1 rlugbam itti Nunu-risat Nannatum ana Sattisu igur. Kisri x
kaspam [isaqlqal.

Nannatum leased one roof from Nunu-risat for one year. He will weigh
out x silver (as) payment. (Witnesses. Date.)

1 4 MA.NA KUG.BABBAR 2 MAS 4UTU i-sa-ab 3 1 SAGIR i-li-ma-td-ar * 1
SAG.IR dUTU-na-ap-3e-ra-am 5 8 GIN KUG.BABBAR i-na 1 Sattim(MU.1.
KAM) © ki-is-ru-su-nu 7 Kl e-ri-i$-ti-4UTU LUKUR 9UTU 8 DUMU.MUNUS
4EN.ZU-ri-im-URIM © MEN.ZU-ri-im-URIX 10 DUMU E.BABBARz-lu-mur
1 1TI DUMU.ZI SU.BA.AN.TI 12 ITI DUMU.ZI '3 KUG.BABBAR 2 MASBI
iSaqqal (LLAL.E)

4 mana kaspam — sibat Samas ussab — 1 wardam Ili-matar 1
wardam Samas -napSeram — 8 $iqil kaspum ina 1 Sattim kisriSunu
— itti Eristi-Samas nadit Samas marat Sin-rim-Ur Sin-rim-Ur mar
Ebabbar-lamur warah Dumuzi ilge. Warah Dumuzi kaspam u
stbassu iSaqqal.

Sin-rim-Ur, son of Ebabbar-lamur, received from Eristi-Samas the
naditum of Samas, the daughter of Sin-rim-Ur, 4 minas of silver — he
will pay the interest of Samag — 1 slave Ili-matar, 1 slave Samag-
napSeram — 8 shekels of silver per year is their payment — (in) the
month of Dumuzi. In the month of Dumuzi he will pay the silver and its
interest.

na-ak-ru-ti-su i-na 8STUKUL-$u i-du-uk; nakritisu ina kakkisu
iditk ‘Hekilled his enemies with his weapon.’

ma-ri ku-nu-uk-ki-ia i-na E-ia is-sur; mari kunukkiya ina bitiya
issur ‘My son guarded my seals in my house.’

DINGIR.MES GAL.MES LUGAL-ru-ut KALAM-tim i-na qd-ti-ia i$-ku-nu;
ild rabitum Sarrtit matim ina qatiya iskuni ‘The great gods placed
the kingship of theland in my hand(s).’
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u-nam/na-(am-) um 11. i-ku-un
mas/ma-as/ds 6. mas/ma-as/ds- 12. mar-si-um
ni-mar kum [ku-um 13. ni-ma-(ag-)gar
e/et-te/te-(et-) 7. ilir-ru 14. IGIGUD-3u/
tum 8. ka-su/su-(i-)um GUD.NI
ka-ba-tum 9. u-la-(ab-)bar 15. $i-pa-at EN-ia
ge-(er-)rum/ru- 10. ni-Sa-(ap-)pdr

amatka haligtam aptatar. lessu [ letasu imtahsa.

babam labiram tattaqri. 14. res sabtiitim ana $ept Saknim
suhartani ana maratim imtaqut.

nilteqe. 15. narkabti ana panitka

ana iltim suati/sati/ siati astaknam.

ittakla. 16. sinnistam Sanitam ina

ana matim Saplitim tettebed. sibittim kima (or ana pt)
rubaéam marsam iptasas. simdat Sarrim iktali.
Stkaram tabam iStatia. 17. kalbt ul nisme.

etlutim (ana mahriya/sertya) 18. eqgletum rapsatum mé imtald.
tattardam. 19. Summa awtlum tuppam izim-
hurdasam madam tartasi. ma tktanak, mamma(n) la
il ina Samé iptahri. ipette.

. dayyanam as$$um Sarratim 20. nisa Sum(aka iptalha.
iptatri. 21. inaya $samsam ittatla.
ah/kisad narim elttim 22. dissunu ina babtisunu
etteheam. igdamri.

bel pt/ahatiki issabta-ma

awtlum $i alptya igur-ma inanna alpiya $unu ihtalqi awilum S
$tm(i) alptya liddinam @ li alpt Santitim kima alptya lisamam. That
man hired my oxen, and now said oxen of mine have disappeared. That
man must either give me the price of my oxen or buy me other oxen like
my oxen.

Summa mutum a$Sassu izzib ana mahar Sarrim illak-ma warkassu
iparrasi. If a husband wants to divorce his wife, he will go before the
king and the circumstances of his case will be investigated.

warki ummini misil kaspiSa ana ahini sehrim ana pt tértisa niqis.
After our mother’s death, we gave half of her silver to our young(est)
brother in accordance with her instruction.

ummanatika kaldsina ana seriya redeam-ma harranam i nisbat-ma
nakram u ummassu i ninér. Conduct all your (ms) forces to me, that
we may take to the road and slay the enemy and his force.

Enlil ina puhur ili belat matatim ana Marduk iddin u belut Ssamé
ana Samas iddin. Enlil in the assembly of the gods gave dominion of
the lands to Marduk and he gave dominion of the sky to Samas.
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awtlum ahtim itebbe-ma ina kussi Sarritim ussab. A foreign man will
arise/appear and sit on the throne of kingship.

itti suhariya ridanim-ma tappttam ittiya epsa. Come down (pl) with
my servant and do business with me.

eqletim ana mé nizzim-ma ayyumma eqletim Sipram ul ippes. If we
abandon the fields to the water, no one will work the fields.

anumma tem ilkim $uati ana beliya astapram belt Gm mimma ana
wardisu la ikallim am Supram-ma la amdt. 1T have now sent the
report of that ilkum to my lord; may my lord not withhold any grain
from his servant; send me grain, lest I die.

Sarrum dannum nemettam rabitam eli nist $indti iskun am-minim
nemettasina ana ekallim la ublanim? The mighty king imposed a
great tribute on those people; why have they not brought their tribute to
the palace?

am-minim rittaki eli ah martiki taskuni? Why did you (fs) place your
hand on your daughter’s arm?

sabiya /[ummanatiya lupqid-ma ana mahas nakriya lillika. T must
muster my troops that they may go to strike my enemy/enemies.
ahitum istu matim lemuttim ikSudianim-ma ana ersetika itiqinim
inanna ahdtum Sunu mar Sipriya ina ersettka issabti mar Sipriya
ina qatisunu putram-ma litiram. Hostile people arrived from an evil
country and crossed into your (ms) land; now those hostile people have
seized my messenger in your land; ransom my messenger from their
possession, that he may return to me.

ina Sattim Sudti assati mahritum maram uldam. In that year my
previous wife bore me a son.

beltt panitum kiam igbiam umma $i-ma inanna isam damgam ina
libbi Sadi ana eleppétiya amra-ma iksa eleppetiya Sindti binianim-
ma ana mahriya redeanim. My former lady said to me as follows:
“Now find (pl) and cut down fine wood for my boats in the mountains;
build said boats of mine and conduct (them) to me.”

Sa pt tuppim annim kiriam ita/ité kisad narim mudud-ma ana
tupptka sib. In accordance with this tablet, measure (ms) and add the
orchard next to the river-bank to your tablet.

Summa marum abasu imtahas rittasu inakkisa. If a son has struck his
father, his hand will be cut off.

Summa warad awilim let mar awitlim imtahas uzussu inakkisi. If a
man’s slave has struck the cheek/side of a member of the awilum class,
his ear will be cut off.

Summa awtlum alpam igur-ma 1$Su uhtappid kaspam misil stmisu
ana bél alpim inaddin. If a man hired an ox and has blinded its eye, he
will give the owner of the ox silver (equal to) half its value.

Sum-ma a-wi-lum DUMU a-wi-lim se-eh-ra-am i$-ta-ri-iq id-da-ak.
Summa awtlum mar awilim sehram istariq iddak. If a man has kid-
napped (lit., stolen) the young son of a man (or, a young member of the
awilum class), he will be executed.
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1. Bastum ... marat Usi-bitum Rimum mar Samhatum ana assatim u

mutitim thuz. ... [Sumlma Bastum [anal Rimum [mutlisa “ul muti
lattla” iqtabi, [Basltum ana narim inaddi. [Sulmma Rimum_[anla
Bastum assatisu “ul assatt atti” iqtabi, x kaspam iSaqqal. Ni§ Samas
u Samsu-iluna itma.

Rimum son of éamhatum married (lit.,, took in “wife-and-husband-
hood’) Bastum ... daughter of Usi-bitum. If Bastum says to Rimum her
husband, “You are not my husband,” Bastum will be thrown into the
river. If Rimum says to Bastum his wife, “you are not my wife,” he will
pay out x silver. They swore by the life of Sama$ and Samsu-iluna.
(Witnesses.)

. 1 giqil kaspam ana esidim itti Ili-igisam mu’ir sab(i) bab(i) ekallim

Sin-sar-ili mar Selebum ilge. Ana am ebiarim ina eqlim pihat Usriya
i$Siakkim esidum illak. Ul illak-ma kima simdat Sarri.

Sin-gar-ili son of Sélebum received 1 shekel of silver as a harvester from
Ili-iqisam director of the palace work force. On the day of the harvest he
will work as a harvester in a field (that is) the responsibility of Usriya
the farmer. If he does not work, (the penalty will be) according to the
royal regulation. (Witnesses. Date.)

. MASSAM I ta-ad-di-na-am-ma i-na DUB-pi-ia d$-ta-tar; misil §im(i)

Samnim taddinam-ma ina tuppiya astatar. You gave me half the
value of the oil, and I have recorded (it) in my tablet.

. 8®TUKUL.MES $a ERIN, YAMAR.UTU i-li-3u is-sur; kakki 3a sab(i)/

umman Marduk ilisu issur. He guarded the weapons of the army of
Marduk, his god.
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t-na-(ak)-kar 11. IGIMAS.EN.GAG/MAS.GAG.EN
i$-tap /ta-(ap)-pdr 12. MAS KUG.BABBAR
1(.GI9)-su 13. i-na SADUB
TAB.BA.MES-a /ia 14. ®®TUKUL.MES ERIN2
EAZU 15. it-ru-da-(ak)-ku-(us)-si
HA.LA ABA-ka 16. a-pa-lum
NIG.GA DINGIR 17. ir-te-de
MAS SAM 18. te/te/tes-ha-am
GUD.MES URU-ka 19. et-lam/la-am
AMES ASA 20. da-(an)-nim/nu-um
apallassu 14. atakkal(ak)kim 24. idinasuniti
tabtaqrasuniti 15. tattalkinniasim 25. etepussinasim /
la takallénissi 16. abullam étepessinasim
ayy-iqisakkim eptekuniusim / 26. Sertam ttemissi
usuqsSuniti epteakkuniasim 27. iddamqam
tariabsi 17. atamarkinati 28. nitagarka
ttahassi [ilteqesi 18. la tereddeanis- 29. tetensa
nitezibsinati Suniti 30. ul(a) tkul
pilahSuniiti 19. ayy-idikininni 31. ttedis
annitum / inérininni 32. atapalkussu /
imtagtam 20. itarik ataplakkussu

. tterba(nik)kum 21. tetetqaninni 33. idukkanni
Stpatim 22. irtagmakum 34. iktabissum
Suqulsim 23. tetesra/ 35. izzaqap
lissuhasi taddamqga

. dayyana warkat muskenim Suati iprusii-ma muskenum baqri irtasi

inanna $& u marisu baqri kima simdat Sarrim lipulii. The judges
investigated the circumstances of that commoner’s case, and that
commoner has incurred legal claims; now he and his sons must pay the
claims according to the royal decree.

rubam ina harranim imarras-ma imdt. The prince will sicken and
dieona campaign.

inanna tupp(at)ika $a alptka Sa qattya assadar-ma asStaprakkum. 1
have now arranged and sent you (ms) your tablets of your oxen (that
are) in my charge. (Or,  have now regularly sent you ...)

adini suhartaka ul atrudakkum anumma attardakkussi libbaka
mimma l@ imarras. I have/had not yet sent your servant to you; I have
herewith sent her to you; do not be angry at all.

belum panim $a eqlim annim ina pani ilkim egelSu izim-ma
Saniam ana epeés Sipir eqlim annim astatar. The previous owner of
this field abandoned his field because of the ilkum-work; I have now
assigned another to work this field.
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amam $atu Sarrum piam iskunam-ma pani sabim sehrim asbat-ma
Sarraqt ina birit Babilim u alini ah narim nisbassuniti-ma
terhatam Sarigtam ina qatiSunu ul nimur.That day, when the king
gavemeanorder,Iled a small force,and we seized the thieves between
Babylon and our town at the river bank; but we did not find the stolen
bride-price in their possession.

ahi epistam lemuttam annitam ayy-ipudanni. May my brother not
do this evil thing to me.

maru abim kima emiiq zittisu Gm Samnam u Sipatim ana ahiSunu
sehrim inaddind@ misil karanim ul inaddinusum. The father’s
children will give their young brother grain, oil, and wool according to
the value of his inheritance; they will not give him half the vineyard.

. Sattam Suati Sarrum itti sabisu /ummanisu ana alim ahim ittiqg-ma

pilsam ina abul alim ipallas. That year the king will cross with his
army to a foreign city, and breach that city’s gate.

tappé iSpuram umma S$i-ma ana ém Sudti bel pthatim Sukum-ma
maru$tt la imiad u ummanam aplanni-ma iSdam maqgtam lipus
ummanam ul tappalanni-ma pthatam Suati ina muhhitka isSakkani.
My partner wrote me, “Assign (ms) a delegate to that barley, lest my
difficulty increase; and pay me for the work-force, that I may rebuild
the collapsed foundation. If you do not pay me for the work-force, that
responsibility will be assigned to you.

asium $a letim Saplitim kaspam u sibassu ana bel hubullisu liddin
kaspam u sibassu ul imahharidi-ma idddak. The physician of the lo-
wer district must pay the silver and its interest to his creditors; should
they not receive the silver and its interest from him, he will be executed.

ina téretim Salmatim u ina qabé Enlil belisu Sarrani iSarum ana
epes kakki itti nakrini panisu iSkum-ma matatum nakardatum
kaltsina iknusasum-ma nar@m $a Sarriatisu rabitim ibni. When,
with favorable omens and by the command of his lord Enlil, our just
king decided to wage war on our enemies, and all hostile lands bowed
down to him, he built a stela of his great kingship.

Summa awitlum bitam iplus, ina pani pilsim Suati idukkusdia-ma
ithallalisu. If a man broke into a house, he will be executed and hung in
front of that breach.

Summa awilum eqlam ana kirim zagapim ana nukaribbim iddin,
nukaribbum kiriam izqup 4 Sanatim kiriam urabba, ina hamustim
Sattim bel kirim u nukaribbum mithari§ izuzzio bel kirim zittasu
inassaq-ma ileqge. If a man gave a field to a gardener to plant an
orchard, (and) the gardener planted the orchard, he will tend the
orchard for four years; in the fifth year the owner of the orchard and the
gardener will share equally; the owner of the field will have first choice
of his share (lit., will choose and take his share).

Summa awtlum a$satam thuz-ma mari ulissum, sinnistum $i ana
Stmtim ittalak, warkisa sinniStam Sanitam ttahaz-ma mari ittalad,
warka abum ana $imtim ittalku, mari ana ummatim ul lzuzzi;
Serikti ummatisunu ileqqii-ma makkiir bit abim mitharis§ izuzzi. If
a man married a wife and she bore him children, (and) that woman has
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passed on, and after her (death) he has married another woman and she
has born children, after the father has passed on the children will not
share according to the mothers; they will receive their mothers’ dowry,
but they will share the property of the father’s estate equally.

Summa abum ana martisu Sugitim Seriktam isruksim ana mutim
iddissi kunukkam istursim, warka abum ana Stmtim ittalku ina
makkar bit abim ul izdz. If a father presented a dowry to his daughter,
a junior wife, gave her to a husband, (and) inscribed a sealed document
for her, after the father has passed on, she will not share in the property
of the father’s estate.

218-220 218 summa asim simmam kabtam ina karzil siparrim ipus-ma

246

awitlam ustamit @ la nakkapti awilim ina karzil siparrim ipte-ma in
awtlim uhtappid rittasu inakkisid. 219 Summa asuim simmam
kabtam wardam muskenam ina karzil siparrim ipu$-ma usStamit,
wardam kima wardim irtab. 220 Summa nakkaptasu ina karzil
siparrim ipte-ma 1$§u uhtappid, kaspam misil stmisu isaqqal. 218 If a
physician treated a serious wound with a bronze lancet and has killed
the man, or has opened a man’s temple with a bronze lancet and
blinded the man, his hand will be cut off. 219 If a physician treated a
slave or a commoner for a serious wound with a bronze lancet and has
killed (him), he will repay slave for slave. 220 If he opened his temple
with a bronze lancet and has blinded him, he will pay out half his value.
Sum-ma a-wi-lum GUD i-gur-ma $ep(GIR)-§u i3-te-bé-er u lu la-bi-a-
an-$u it-ta-ki-is GUD ki-ma GUD a-na be-el GUD i-ri-a-ab.

Summa awitlum alpam igur-ma $epsu isteber @ li labiassu ittakis,
alpam kima alpim ana bel alpim iriab. If a man rented an ox and has
broken its foot or has cut its neck tendon, he will repay ox for ox to the
owner of the ox.

1 amtam Mad-dumug-belltim] itti Eristi-Sama$ marat> Sa-pisa
Lipit-Estar ... ana amtim igur$i. Idt amatim x Gm ... imaddad.
Lipit-Estar hired a slave, Mad-dumug-beltim, from Erigti-Samag daugh-
ter of ST-pisa, as a slave. He will weigh out x barley, the wage of slaves
... (Witnesses. Date.)

Kiriam $a Sin-magir Mar-Amurrim ana kaspim isam. Anum-bani
ana simdat Sarrim as$um kirim $ati ibqur-ma ana dayyani illika-ma
dayyanii ana bab Ninmar itrudasuniti-ma ana dayyani Sa bab
Ninmar Anum-bani ina bab Ninmar kiam iqbi, umma $i-ma: “mar
Sin-magir andku; ana mariatim ilqeanni; kunukki ul ithpd.” Kiam
igbisunusim-ma kiriam u bitam ana Anum-bani ubirri. Itar Sin-
muballit kiriam Anum-bani ibqur-ma ana dayyani illiki-ma
dayyani ana alim u $tbatim itrudiasuniti-ma ... §ibitum panitum
Sa Mar-Amurrim “ina bab Ninmar Anum-bani ‘marum anaku’ itma”
igbii-ma kiriam u bitam ana Anum-bani ubirra. Sin-muballit la itar-
ma la ibaqqar. Ni§ Samas$ Marduk u Hammu-rapi Sarrim itma.

Mar-Amurrim purchased the orchard of Sin-magir for silver. Anum-
bani brought suit for that orchard according to the royal decree. When
they went to the judges, the judges sent them to the gate of Ninmar, and
Anum-bani said to the judges of the gate of Ninmar, in the gate of
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Ninmar, as follows: “I am the son of Sin-magir; he adopted me; my
sealed document was not broken (i.e., annulled).” Thus he said to them,
and so they confirmed the orchard and estate to Anum-bani. Sin-
muballit again laid claim against Anum-bani for the orchard; they went
to the judges, and when the judges sent them to the city and the
witnesses, the previous witnesses of Mar-Amurrim said, “In the gate of
Ninmar Anum-bani swore, ‘I am the son,” and so they confirmed the
field and estate to Anum-bani. Sin-muballit may not bring suit again.
He swore by the life of Samas, Marduk, and King Hammurapi.
(Witnesses.)

Uegy-tdr-um-mi MU.NI 2 DUMU.MUNUS bu-za-zu-um > &t la-ma-sa-tum
4 KI bu-za-zu-um AD.TANI ° & la-ma-sa-tum AMA.ANI © IR-9EN.ZU
DUMU ib-ni-9EN.ZU 7 a-na a-Su-ti-im & mu-tu-ti-im 8 i-hu-si °2/3
MA.NA KUG.BABBAR 10 &4 1 SAG.IR 9KI.SUB-LUGAL MU.NI !! te-er-ha-sa
12 g-na la-ma-sa-tum 3 i bu-za-zu-um % IR-9EN.ZU is-qui-ul 15 a-na
wa-ar-ki-it UD-mi-im 1© zu())-za-bu()-um la-ma-sa-tum 7 i ma-ru
bu-za-zu-um 18 4-la i-ra-ga-mu 19 IR-9EN.ZU edy-tdar-um-mi 20 i-zi-ma
211 MA.NA KUG. BABBAR L.LALE 2 e§y-tdr-um-mi IR-9EN.ZU 2 i-zi-ma
24 i3 tu di-im-ti-im 2 i-na-pa-si-ni-i.

Estar-ummi Sumsa marat Buzazum w Lamassatum itti Buzazum
abisa u Lamassatum ummisa Warad-Sin mar Ibni-Sin ana adsiatim
u mutitim thussi. 2/ 3 mand kaspam u 1 wardam Kisub-lugal Sumsu
terhassa ana Lamassatum u Buzazum Warad-Sin isqul. Ana warkit
amim Buzdzum Lamassatum u mara Buzazum ula iraggami.
Warad-Sin Estar-ummi izzim-ma, 1 mana kaspam isaqqal. Estar-
ummi Warad-Sin izzim-ma, i$tu dimtim inappasunissi.

Warad-Sin son of Ibni-Sin received in marriage a certain EStar-ummi
daughter of Buzazum and Lamassatum from Buzazum her father and
Lamassatum her mother. Warad-Sin paid out two-thirds mina of silver
and 1 male slave, Kisub-lugal by name, (as) her bride-price to Buzazum
and Lamassatum. In future Buzazum, Lamassatum and Buzazum’s
children will not contest. Should Warad-Sin leave Estar-ummi, he will
pay out 1 mina of silver. Should EStar-ummi leave Warad-Sin, she will
be hurled from the tower (or: she will be thrown out of the district).
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1. ASA ABA/AD A.ZU

2. SAITI

3. NIG.GA TAB.BAia
4. 85KIRI, DAM.GAR
5. HA.LA DAM

6. UDU.MES/HILA-ki

7. SIG URU
8. A(.B))(MES) GUD
(MES/HILA)-3a
9. lu-us-tu-ur
10. bu-dam /da-am
11. t-ta-(as/ds)-sar

12. qti-lam /la-am

13. a-na-(ad)-di-in

14. li-hu-uz-ma
li-te-er

15. kar-tap / ta-(ap)
-pu-um

26.
27.

28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

39.
40.

16. ha-lum [lu-um

tamhasu

watartum $a anassahu

ana rubém 3a irabbii-ma
idanninu

simdat $arrim $a assumisa
nihdi (or $a nihdigim)
matum elitum Sa ana pim
usSabu | usbu

tamkarum $a Samnam
takassarasum

kima Sarraqim $a isbatu(si)-
ma ikli(su)

dannatum $a ilbirt-ma
nakrum ishupu (or ishupusi)
garradum $a la ibluti-ma/
islim@-ma ana $imtisu illiku
dayyanum $a purussasu la
amhuru

adi narim rabitim $a ana
kisadisa /ahisa nirkabu
etlum 3a terhassa trisasu (or
Sa ittiSu terhassa irisu)
muskenum $a tappussu alliku
or muskenum $a qassu asbatu
aklum mala nisammu

awat kittim Sa iqbi

tlum $a Sum(a)su nizkuru

tappé $stm(i) eleppiya Sa iguri-ma ihliqu lisqulam. My partner must
weigh out to me the price of my boat, which he rented and which

ana etlim $a immer(at)tya u $ipattya tublisum lugbi. I must speak to
the youth to whom you transported my sheep and my wool.

1. nirtamsunuti
2. taddinasu
3. muskena imtutu
4. artibSuniti
5. iddakniati / itterniati
6. tattaldisum
7. nittablagsinati |
nitbalassinati
8. Samalli ittaranim
9. itetrd/itatra
10. nistamsu
11. agqtissinati/aStaraksinati
12. taddukisi
13. ittardakkim
14. ikanu
15. mitharis nizzussu
16. tattasbr
17. libbasu ina mahir illaku itttb
18. anumma attasab
19. imtida / itetra/itatra
20. istibu / iltabri
21. baqri Sa tarsi
22. ina warhim $a tazkurt
23. qistum $a tanassaqusim
24. adi pilsim $a (ina) idi (or $a
ité/ita) abullim
25. bel pthatim Sa lessu /letasu
1.
disappeared.
2.
3.

asfum tem tappéya aspurakkunusim mala $a ippalikuniti temam
Supranim. 1 wrote to you (mp) about my partners’ report; however
much they pay you, send me a report.
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Sarraq makkar bit Samas isriqu bab bitisu isbati-ma rittasu ikkisii
ahi mar $ipriya $t. The thief who stole the property of the Samas
temple was seized at the entry of his house and his hand was cut off; he
is my messenger’s brother.

amam $udti awilum $a kirini ikkalu imras-ma imat. That day the
man who was using our orchard got sick and died.

Sattam Suati nakri Sa eliSunu ina serim nimquti-ma ittiSunu
kakkt nipusu ina pani kakkini dann@tim ipturii. That year the
enemies upon whom we fell in the back country and with whom we did
battle dispersed before/because of our mighty weapons.

sinnistum $a mar(i)sa ina sibittim imtahranni inanna @ lad din
marisa purus @ lu mar(@sa putur. The woman whose son is in
prison approached me; now, either render her son’s verdict or release
her son.

tappiya attunu am-minim eqlam mala pt kantkiya la tanaddina-
nim. You are my partners; why will you not give me a field in accor-
dance with my sealed document?

Summa awitlum panisu ana ezeb assatisu istakan sinnistum $T ana
bit abisa itdr u mariada kalisunu $a ana mutisa uldu ittisa
ussabii. If a man has decided to divorce his wife, that woman will/
may return to her father’s house; moreover, all of her children that she
bore her husband will/may live with her.

eqlum $u $a idi kiriya ul ana pasarim. That field that is beside my
orchard is not for sale.

tamkarum $a misil bitisu u bisisu ana sehrim $a ana martatim ilqi
iSruk ina pani stbiatim tuppam istur-ma izibsum inanna mamman
sehram Suati la ibagqar. The aforementioned merchant bestowed half
of his estate and his property on the young man whom he had adopted;
he wrote out and deposited for him a tablet in the presence of witnesses;
now no one may lay claim against that young man.

mar(ii)ka anaku am-minim kima martka saniitim la tarammanni? 1
am your son; why do you (ms) not love me like your other children?

Summa tamkarum ana Samallém am Sipatim Samnam @ mimma
bisam ana pasarim iddin, Samallim kaspam isaddar-ma ana
tamkarim utar; Samallim kanik kaspim 3Sa ana tamkarim
inaddinu ileqqe. If a merchant gave a trading agent barley, wool, oil,
or any property to sell, the trading agent will regularly return silver
(or: will record and return silver) to the merchant; the trading agent
will receive a sealed document of the silver that he gives the merchant.

Summa awilam e’iltum isbassi-ma amassu $a mari uldisum ana
kaspim ittadin, kasap tamkarum isqulu bel amtim iSaqqal-ma
amass[u] ipattar. If a financial liability “seized” a man and he has sold
his slave who bore him children, the owner of the slave may pay the
silver the merchant paid and so redeem (or, to redeem) hi[s] slave.

Summa awitlum ana a$$atisu eqlam kiriam bitam @ bisam isruksim,
kunukkam izibsim, warki mutisa marusa ul ibaqqarusi; ummum
warkassa ana marisa $a irammu inaddin; ana ahim ul inaddin. If
a man bestowed a field, orchard, house, or property on his wife, (and)
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made out a sealed document for her, after (the death of) her husband
her sons will not bring suit against her; the mother may give her
inheritance to her child whom she loves; she will not give (it) to an
outsider.

Summa awtlum alpam igur-ma ilum imhassi-ma imtit, awitlum $a
alpam tguru nis ilim izakkar-ma wtassar. If a man rented an ox, and
a god struck it and it has died, the man who rented the ox will swear
by a god and be released.

Sum-ma a-wi-lum NIG.GA DINGIR & E.GAL i§-ri-iq a-wi-lum $u-u id-
da-ak 0 $a $u-ur-qgd-am i-na qd-ti-Su im-hu-ru id-da-ak.

Summa awtlum makkar ilim @ ekallim isrig awtlum $u iddadk; u $a
Surqam ina qatisu imhuru idddk. If a man stole property of a god or
the palace, that man will be executed; moreover, whoever received
stolen property from him will be executed.

1 alap 3 sanatim Sa ittt Sin-nadin-Sumi mar Etel-pi-Marduk
Sangém ana niqi nabri Iddin-Marduk rediom mar Zababa-nasir
ilqti. Ana warhim eSrim 1 alap 3 Sanatim ana Sin-nadin-Sumi mar
Etel-pt-Marduk sangém inaddin.

1 3-year-old ox that the rediim-soldier Iddin-Marduk son of Zababa-
nasir received from Sin-nadin-Sumi son of Etel-pi-Marduk the temple
administrator for an offering at (lit., of) the Nabri-festival. In the tenth
month he will give 1 3-year-old ox to Sin-nadin-Sumi son of Etel-pi-
Marduk the temple ad ministrator.

x Sipatim $a ekallim $im(i) y kaspim $a IlSu-ibni ... ina ekallim
imhuru ... itti Ilsu-ibni ... Taritbum mar Ibbi-Samas Ipqu-Mama
Beliyatum mara Ilsu-ibni u Kubburum ilqii. Un ekallum kaspam
irri[Su] ekallam kaspam ippali.

x palace wool worthvy silver, which Il§u-ibni ... got from the palace,
Taribum son of Ibbi-Samas, Ipqu-Mama (and) Beéliyatum children of
[18u-ibni, and Kubburum received from Ilsu-ibni. When the palace
demands the silver, they will pay the palace the silver. (Witnesses.
Date.)

1117 [GIIN KUG.[BABBAR] 2 MAS dUTU #-sa-ab 3 KI Annum(AN)-pis-sa
4 Isar-"ma’-4Adad (ISKUR) °> DUMU Y[Adad ISKUR)-rla-bi © SU.BA.AN.TI
7 ana am ebirim (UD.BURU14SE) & ma-hi-ir i-la-ku ° SE-am
imaddad (.LAG.E).

1 $iqgil kaspam—sibat Samas ussab—itti Annum-pisa Sarma-Adad
mar [Adad-rlabi ilge. Ana @m ebirim mahir illaku @m imaddad.
Sarma-Adad son of Adad-rabi received 1 shekel of silver—he will add
the interest of Samas—from Annum-pisa. On the day of the harvest he
will measure out barley at the going rate (lit.,, the rate that goes).
(Witnesses.)
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ITL ih-li-qu 9. el-te-gé

SA DUG 10. ig-ti-in

AGA.US.MES KALAM/KUR 11. li-pu-(us/us)-su/su

AGA DINGIR 12. tu-ur-di-im

NIN DAM.GAR 13. lu-mur/mu-ir

A(BI) ANSE.MES/HILA a-gu-ru 14. i-ma-(ah)-har

i-na ma-hi-ri-im 15. ma-ha-sum/su-um/sti-um
i-$ar/sa-ra-kam [ ka-am

itti agerisu 10. ilum bani

(sinnistum) eépiset annitim 11. ilum alik paniya

sabitanum 12. wardu wasib(it) alim suati
mahirat sikarim 13. pet(i) babim

kakkum mahisum 14. ilum ra’imki/iltum ra’imtaki
rakibum 15. Sattum eribtum

ahh@ nasir(at) ahhatim 16. pagqid kantkatim

nakisit isst 17. Sapir redi

semiat awdt Ellil 18. bagiranum

anumma imeram nasqam ana qistitki attadnakkim inanna qisatim

madatim ana mahriya Supri. I have herewith given you (fs) a select
donkey as your gift; now send to me many gifts.

ina la sadidim eleppum Sa nadit Samas iguru ana serisa ul illik. For
want of a tower, the boat that the naditum of Samas rented did not go
to her.

il(@n)u rabitum agé belutim iqisanim. The great gods bestowed on
me the crown of lordship.

Samallém isrukSum. The physician surveyed the old field that the
trading agent demanded of him and gave (it) to him as the agent’s
share.

Sapirt ispuram umma Sa-ma “Sa pilSam ina bitim essim iplusi-ma
makkiaram isriqi sabat”; inanna awilé Suniati assabat-ma Sertam
kabittam etemissuniiti. My overseer wrote me, “Arrest those who
made a breach in the new house and stole the property”; I have now

arrested those men and imposed a serious penalty on them.

ahum $a napistasu kima napistiya arammu atta. You are a brother
whose life I love as my (own) life.

amras-ma pi epus-ma ilat Samé beltt azkur-ma umma anaki-ma ayy-
amit luslim tnaya Samsam littula-ma uznaya qabdaki lismea. When 1
became sick I opened my mouth and invoked the goddess of heaven,
my mistress: “May I not die; let me recover; may my eyes see the sun
and my ears hear your speach.”

Samnam ana qagqad marsim Supuk-ma liblut. Pour oil on the head of
the sick man that he may recover.
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. alani nakriatum sabtitiSunu ana hurasim madim ipasSarii. The

enemy cities will release their prisoners for a lot of gold.

apil Sarrim ana pani kasad abisu ana $imiisu ittalak. The king’s
heir has gone to his fate before his father’s arrival.

suharit Sunu mé zakiitim listi-ma la imutta. Let those servants
drink pure water, lest they die.

am Sa ina bit ahatitya/ahhattya aspuku mithari§ nizdz. We will
divide equally the grain that I stored in my sister’s/sisters’ house.
ayyumma bisam $a rubdtim la natilatim mala ihliqu irtbSinasim.
Someone replaced for them however much of the blind princesses’
property had disappeared.

Summa awitlum wardam amtam isam-ma warah$u la imla-ma
bennit elisu imtaqut ana nadinanisu utar-ma Sayyamanum kasap
isqulu ilegqge. If a man bought a male (or) female slave and while he
has not (yet) completed one (lit., his) month (of service) epilepsy has
befallen him, he may return him to his seller; the buyer in question will
receive the silver he paid out.

Summa awilum wardam amtam isSam-ma baqri irta$i nadinassu
bagri ippal. If a man bought a male (or) female slave and (s)he has
incurred legal claims, his seller will pay the claims.

§um-ma lu IR EGAL & lu IR MAS.EN.GAG DUMU.MUNUS a-wi-lim i-
hu-uz-ma DUMUMES it-ta-la-ad be-el IR a-na DUMU.MES DUMU.
MUNUS a-wi-lim a-na wa-ar-du-tim t-ul i-ra-ag-gu-um.

Summa i@ warad ekallim @ i warad muskenim marat awtlim thuz-
ma mart ittalad bel wardim ana mari marat awilim ana warditim
ul iraggum. If a palace slave or a muskénum’s slave married an
awtlum’ s daughter and she has borne children, the slave’s owner will
not lay claim to the children of the awilum’s daughter for slavery.

[Aplat] Sdt-Ayya nadit Sama§ marat Samas-ilum. Amat-Mamu
nadit Sama$§ marat Sa-ilisu redit warkatiSsa. Eglam ina
Gaminanum ita eqel Ibanum-qassu u ita eqel Ahini mar Abba, x
bitam epsam ina gagim idi bit Muhadditum marat Abdim, mimma
annim Sat-Ayya nadit Samas ummasa ana Amat-Mamu marat Sa-
ilisu iddin. Eqlam ina Gaminanum itd eqel Sin-remeni u itd eqel
Nabi-Samas, eqlam ina Qablum ita eqel Belsunu, 1 amtam, mimma
annim Sa-iltsu abisa u Samuhtum ummasa ana Amat-Mamu
martisunu iddinia. Ina ahhisa ana $a irammu aplissa inaddin.

The estate of Sat-Ayya the naditum of Samas, daughter of Samas-ilum.
Amat-Mamu the naditum of Samas, daughter of Sa-ilisu, is the heir of
her estate. A field in Gaminanum next to the field of Ibanum-qassu and
next to the field of Ahtini son of Abba, x built house in the gagéim next to
the house of Muhadditum daughter of Abdum, all of this Sat-Ayya the
naditum of Samas, her mother, gave to Amat-Mamu daughter of Sa-
ilisu. A field in Gaminanum next to the field of Sin-reméni and next to
the field of Nabi-Samas, a field in Qablum next to the field of Bélsunu, a
female slave, all of this Sa-ilidu her father and Samuhtum her mother
gave to Amat-Mamu their daughter. Among her brothers, she may give
her inheritance to the one she loves.
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Vsg-hi-ra [ ... 12 be-le-sti-nu @ 3 la-sa-tam i-hu-[uzl * 5 ma-ri 4-li-sim

Si-na 5 ma-ri $a a-sa-tum © a-na!(UD) Sa-hi-ra ul-du 7 Yia-ku-na-am
8 ma-ra-3u ra-bi-a-am ° $a-hi-lra a-nla ma-ru-ti-su il-gé 9 a-na wa-
ar-ki-a-at UD-mi ! lg-sa-tum 12 a-ah-hu-3a ©® a-na sa-hi-ra * d-ul i-
ra-ga-mu % MU 9UTU da-a 9AMARUTU © @ ha-am-mu-ra-pi V7
itm(IN. PAD.DE.MES).

Sahira [ ... | Belessunu u Asatum thulzl. 5 mart ulissum, Ina 5 mart
$a Asatum ana Sahira uldu Iakiinam marasu rabiam Sahilra anla
maratidu ilge. Ana warkiat ami Asatum ahh@i$a ana Sahira ul
iraggamii. ni§ Samas Ayya Marduk u Hammurapi itmil.

Sahira [son of ... ] married Belessunu and Asatum. She bore him 5
children. Among the 5 children whom Asatum bore to Sahira, Sahira
adopted laktinum (as) his oldest son. In future Asatum (and) her
brothers will not contest against Sahira. They swore by the life of Samas,
Ayya, Marduk, and Hammurapi. (Witnesses. Date.)
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UDU LU 10. na-’a4/a-dum/du-um

ANSE SES-ia 11. pu-uh/dh-rum/ru-um
ABAD 12. te-e$-mi-i

AGA-$u 13. el-te-i (el-te-’i)

NIN AGA.US 14. wa-sum/su-()-um/si-(i)-um

i-na-(ad)-din /di-in
i-na-(a’)-’i-du-nim [ni-im or i-
na-i-du-nim /ni-im

15.
16.
17.

la-(a’/a)-bu-um
Sar-kam [ ka-am
wa-ra-dam /da-am

u-ul im-hur/hu-ur 18. li-gu-ra-nim/ni-im
i-din/di-in
ételiam. awatum ittasi.

iStu bit Sapirim si.

ana babtisunu [ kisrisunu
niqgerreb [ nitehhe.

inin ana basit (etc.) mannim
issa?

ina res durim idiSuniti.
elé sadim ele™i/elé/eli.
aplum ana abisu li>’id.
matam kaldsa taltawia.
igterbanim /itteheanim.
eqletim nadiatim sudda.
minam /mindm rubium
na’dum /nadum ispuk?
Siprum [temum [qabiim |

teqribim [ tethim.
meher tuppiya adini ul usiam.

. Saté Sikarim ul ele™i/elé/eli.

kunukkam essam idi.
tlawwiiniati.

itti qistisa elia.

rubatum iqerribam /itehheam.

. alwisu.

. ina warduttkunu tetelianim.
. lemnum ilte’tsu [ iltésu.

. ahka assum ummiya tataddi.

ina babim si.

. i$tu bitim nittasiam.

Summa tuppum Sanim Sa purussém annim itliam tuppam Suati
theppil. If another tablet of this decision should appear, that tablet will
be destroyed.

wasib bitim kisram gamram ana mahir illaku ana bel bitim u
nemettasu watartam ana ekallim lisdur-ma liddin. The resident of
the house must regularly give the entire payment at the going rate to
the owner of the house and his additional tax to the palace.

Saknum meher kanikiya kankim irisanni/irrisanni. The governor
asked /will ask me for a copy of my sealed document.

naditum la balittum iStu gagim adi am rugummém la ussi. The
unwell naditum must not leave the gagéim until the day of the lawsuit.
wardum la taklum $a Sum belisu la izkuru lessu amhas-ma Sinnasu
usianim. When 1 struck the cheek of the untrustworthy slave who
would not mention the name of his owner, his teeth came out.

nisia hadiatum 3$a ina pani Sarrim iphura-ma awdtiSu nasqatim
ismea libbasina ipSah. The heart of the joyful people who gathered in
the king’s presence and heard his choice words was appeased.

inanna suhart $a ana paniya taskunu ana alpt Sa ezibusuniti
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li”idisunisim-ma baqri ayy-irst. Now the servants whom you put at
my disposal must pay attention to the oxen that I left behind, and not
incur any debts.

inanna matum annitum iddanim-ma ittini ittakir kisrtka kusur-ma
ittisa kakkt epus. Now this land has become strong and become hostile
against us; organize (ms) your contingents and do battle with it.

a$datum mahritum terhatam u Seriktam ana mariSa $a irammu
isarrak ana ahim la ipassarsindgti. The first wife may bestow the
bride-price and the dowry upon her child(ren) whom she loves; she
may not sell them to an outsider.

nasé marustim annitim $a it eltya imidu ul ele”i. I am not able to
bear this burden that my god has imposed upon me.

Summa awtlum ina dinim ana $ibut sarratim usiam-ma awat /awadt
igbt la uktin, Summa dinum $u din napistim, awilum $i iddadk. If a
man came forth in a legal case for (presenting) false testimony (lit.
testimony of falsehoods), and has not proved the word/words he
spoke, if that case is a capital case, that man will be executed.

Summa $amallum kaspam itti tamkarim ilqe-ma tamkarsu ittakir,
tamkarum $a ina mahar ilim u $ibt ina kaspim leqgém Samallaém
ukam-ma Samallim kaspam mala ilqit adi 3-Su ana tamkarim
inaddin. If a trading agent took silver from a merchant, but has dispu-
ted (it) with his merchant, said merchant will, before god and witnesses,
convict the trading agent of taking the silver, and then the trading agent
will give the merchant up to three times however much silver he took.
Sum-ma a-wi-lum $i-in-ni a-wi-lim me-eh-ri-u it-ta-di $i-in-na-su i-
na-ad-du-i.

Summa awilum $inni awilim mehrisu ittadi, Sinnasu inaddi. If a
man has knocked out the tooth of a man of his own rank, his tooth will
be knocked out.

Taram-Sagil u Iltani marat Sin-abiisu Warad-Samas ana assitim u
mutitim thussinati. Taram-Sagil @ Iltani ana Warad-Samas
mutisinag “ul muti atta” iqabbi-ma istu dimtim inaddinissinati. U
Warad-Samas ana Taram-Sagil @ Iltani assatisu “ul as$Sati atti”
igabbi-ma ina bitim ... ttelli. U Iltani $ept Taram-Sagil imessi,
kussisa ana bit ilisa inassi, zeni Taram-Sagil Iltani izenne;
kunukkisa ul ipette.

Warad-Samag married Taram-Sagil and Iltani daughter of Sin-abti$u.
Should Taram-Sagil or Iltani say to Warad-Sama$ their husband, “you
are not my husband,” they will be thrown down from a tower. Should
Warad-Samasg say to Taram-Sagil or Iltani his wives, “You are not my
wife,” he will forfeit the estate ... Moreover, Iltani will wash the feet of
Taram-Sagil (and) will carry her chair to her temple, (and) Iltani will
hate whoever hates Taram-Sagil; she will not open her sealed docu-
ments. (Witnesses.)

x Samnam ... itti SumSunu ... ana qabé Basti-il’abi Inbasa mar
Baziya ilge. Um ebiirim ana nasi kanikisuy ém ... imaddad.
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Baziya ilge. Um ebirim ana nasi kanikisu y ém ... imaddad.

Inbisa son of Baziya received x oil ... from Sumsunu ... by order of
Basti-il’abi. On the day of the harvest he will measure out y grain ... to
the bearer of his (debt-)document. (Witnesses. Date.)

VE ni-$i-i-ni-su 2 K1 ni-$i-i-ni-$u 3 19UTU-du-ur-a-li * E a-na ki-is-ri 5 a-
na MU.1.KAM t-3e-si © 1/5 GIN 15 SE KUG.BABBAR 7 LLAL.E 8 ITU ti-ri-im
9 UD.1.KAM i-ru-ub 10 ITU Isin(EZEN)-a-bi ! i-ga-mar-ma -si 12 1GI
dyTu B 1GI Ya-a 1 1GI Yma-[mal 1516 MU sla-am-sul-i-lu-ni.

Bit Nigi-inisu itti Nisi-inisu Samas-dar-ali bitam ana kisri ana 1
Sattim usesi. 1/ siqil 15 uttet kaspam isaqqal. Warah Tirim amam
mahriam irrub, warah Isin-abi igammar-ma ussi. Mahar Samas,
mahar Ayya, mahar Malmal; Sanat Slamsu]l-iluni.

Samas-diir-ali rented the house of Nigi-ini$u from Nii-inidu as a house
for rent (payment) for one year. He will weigh out one-third shekel and
15 grains of silver. He will enter on the first day of the month of Tirum;
he will leave completely in the month of Isin-abi. Before Samas, before
Ayya, before Mama; year of Samsu-iluna.
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10.
11.
12.

13.

B®GU.ZA SES-ku-nu 9. ur/ur-sa-am 3e/Sex-eb-ra-am
SAG ZE 10. e$-me-ma al/a-lik/li-ik

BAD URU 11. lu-u&-pur/pu-ur/ur

NIN LU kab / ka-ab-tim [ ti-im 12. td-ul ta-a¥/ds-tur/ti-ur/ur
ZAG it GUB 13. a-tur/tu-(ur/dr)-ra-am
wa-ar-ka-at MWUs 14. ti-uh/th-dam/da-am

ik [i-kir | ki-ir 15. e-(i/°1)-il-tum [tu-um

am-mi-nim lu-(ud)-din /di-in

eqletini (ina) mé imla; 14. alana/dni imtaqti; maqti.
eqletani (ina) mé malia. 15. awdtim 3a ina nariya Satra
Sum(@)su lili; sSum()su la eli. azzakar.

ina alant/alané annitim 16. ina Sadi ezbetunu.

wasba; ... ussaba. 17. marum $a walduasim atta;
naratum Sapliatum irappisa; martum $a waldassim anaku.
rapsa. 18. la dannata; la enseta.
e-tamras; ul marsata. 19. annitum narkabtum $a ana
mitat; imtit. dayyanim Saddat.

sab(i) lumman nakrim 20. ina emiqim/emiugqi(n)/
igerribanniasim / emiqatim kaliaku.
itehheanniasim (or pl. 21. rubédnu; rubit palhutum ninu.
igerribauninniasim / 22. ul samalleé su.
itehhitninniasim); (sabum) 23. ginndya 3ebra/hepia.

qerbam [ tehiam (or pl. 24. etleku.

gerbinim | tehiinim) / 25. qaqqad Sarratim Samnam
(ummanum) qerbet | tehiat. tabam (or, ina Samnim tabim)
tabluti/taslimi; baltati/ pasis.

Salmati. 26. ina kisadisu kima kalbim
darum ilbir; labir. sabit.

ina nist abata; abi nist atta. 27. na’daku/nadaku; aht ul

ina Samé beleti; belessina atti. anaddi.

sinnidatina; sinnisatum Sa 28. ana Sumelim saher.

ana karanim truba attina. 29. imitta$u lawiat /sahrat.
qgarradu li pahra; liphuri.

al(@ka $a itttka inakkir-ma ana Sarrim $a itttka nakru isahhur-ma
ina kakki taddksia-ma alam Suati talawwi-ma dar(@)su tanaqqar u
i8id kussi Sarrutisu tanassah. That city of yours (ms) will become
hostile to you and turn to a king who is hostile to you, but you will kill
him with weapons, surround that city, and tear down its walls; further,
you will uproot the foundation of its/his royal throne.

téretiya $a epsanim ul isara téretum Sina lemnda ina $tbatiya bitt ul
i$8er. The omens that were done for me are not favorable; said omens
are bad. In my old age my house will not prosper.

kima kittim $a Samas u Marduk ra’imka isrukanikkum am sa
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mahrika mudud-ma Supuk. In accordance with the honesty that Samag
and Marduk, who love you (ms), have bestowed upon you, measure
and store up the grain that is before you.

mut ahattya iliksu ul $alim sibtam watartam kima simdat Sarrim la
temmissu. The ilkum of my sister’s husband is in not good shape; do
(ms) not impose on him extra interest according to the royal decree.
awilam taklam $a na’di-ma tatakkaliSum ina matim Suati puhi
Sapirim Sukun. Install in that land as the prefect’s replacement a
trustworthy man who is careful and whom you trust.

naditum $a ina gagim wasbat kiam igbiam umma $i-ma inanna
immeratum imtida-ma na$asina ul elei mamman Supram-ma
tapputt lillik. The naditum who lives in the gagiim said as follows to
me: “Now the sheep have increased and I am unable to support them;
send (ms) someone to help me.”

Summa martum wasiat agim istu matim ussi. If the gall bladder
protrudes, the crown will leave the land.

kaspum $a nitbalu ana $im kirim Sanim ul imassi. The silver we
brought is not sufficient for the price of another orchard.

suhur-ma $ipatim qatnatim $amam-ma leqeam. Seek (ms) out, buy,
and bring me (some) fine wool.

let ba’erim amhas-ma rittasu esber-ma ana massart apqissu. 1 struck
the cheek of the fisherman, I broke his hand, and I entrusted him to the
watchmen.

balum bel pthatim meher kunukkiya ipusu epistasunu annitum ul
damgqat. Without the knowledge of the commissioner they made a copy
of my seal; this deed of theirs was not proper.

Summa li rediom @ la ba’erum $a ana harran Sarrim alaksu qabi la
ilik @ la agram igur-ma puhs$u ittarad la redim @ lad ba’erum
su idddk munaggersu bissu itabbal. If either a footsoldier or a “fisher-
man” whose going on a royal campaign was commanded did not go, or
hired a hireling and has sent (him as) his substitute, said footsoldier or
“fisherman” will be executed; his denouncer will take his estate for
himself.

Summa la $a hattatim @ la laputtiom sab(i) nishatim irtasi @ li ana
harran Sarrim agram paham imhur-ma irtede la $a hattatim @ la
laputtam $i iddak. If either a “captain” or a “lieutenant” has had
deserters/has acquired conscripts(?) or accepted and has led a hireling
as substitute on a royal campaign, said “captain” or “lieutenant” will be
executed.

[$lum-ma a-wi-lum lu KUG.BABBAR lu KUG.SIG17 lu IR lu GEME; lu
GUD lu UDU lu ANSE @ lu mi-im-ma $um-$u i-na qd-at DUMU a-wi-
lim!(LUM) @ lu IR a-wi-lim ba-lum $i-bi & ri-ik-sa-tim i$-ta-am o lu a-
na ma-sa-ru-tim im-hu-ur a-wi-lum Su-u Sar-ra-aq id-da-ak.

Summa awitlum la kaspam la hurasam ld wardam la amtam la
alpam lid immeram li iméram @ ld mimma Sumsu ina qat mar
awtlim @ la warad awilim balum $tbt u riksatim istam @ lid ana
massaratim imhur awilum $i $arraq idddk. If a man has purchased
or accepted for safekeeping either silver or gold or a male slave or a
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female slave or an ox or a sheep or a donkey or anything at all from a
member of the awilum class or an awilum’s slave without witnesses
and contracts, said man is a thief; he will be executed.

Sum-ma a-wi-lum a$-Sa-tam i-hu-uz-ma ri-ik-sa-ti-Sa la is-ku-un
MUNUS $i-i ti-ul a$-sa-at.

Summa awtlum as$satam thuz-ma riksatisa la iskun sinnistum $7 ul
assat. If a man married a woman but did not conclude her contracts,
that woman is not a wife.

Summa kakki imittim ina res martim $akim-ma martam irde, kakki
qilim. If the right mark is located at the top of the gall bladder and led
the gall bladder, the mark of silence.

Summa libbum kima i$kiimmerim, amiut Manistisu $a ekalliisu
[[ld@ktsu. If the heart is like a sheep’s testicles, the (liver) omen of
Manistisu, whose palace officials killed him.

Summa imitti libbi qé [subblut, kisir libbi ilim ana awilim [ul palter.
If the right side of the heart is held by filaments, the anger of the god
against the man is not ended.

'Sum’'-ma um-mu-um ra-bi-tum i-ta-ri-ik ap-lu-um ra-bu-t-um 85GU.
ZA-am i-sa-ba-at Sum-ma se-he-er-tum i-ta-ri-ik ap-lu-um se-eh-ru-
um 85GU.ZA-am i-sa-ba-at.

Summa ummum rabitum itarik, aplum rabim kussiam isabbat;
Summa sehertum Ttarik, aplum sehrum kussiam isabbat. If the large
“mother” has become long, the elder heir will take the throne; if the
small one has become long, the younger heir will take the throne.

Sum-ma mar-tum ha-al-qd-at da-am-qd-at.

Summa martum halqat, damqat. If the gall bladder is missing, it is
good.

Sum-ma mar-tum ma-li-at-ma mu-$a wa-ar-qu ra-du-um i-la-ak.
Summa martum maliat-ma masa warqi, radum illak.If the gall
bladder is full and its liquid is yellow, a cloudburst is coming,.

Sum-ma mar-tum sa-bi-it be-el ma-a-tim i-ma-a-at.

Summa martum sabit, bel matim imdt. If the gall bladder is held (in
place?), the lord of the land will die.

Samas-nirt marat Ibbi-Sa(h)an itti Ibbi-Sa(h)an abisa Bunene-abi u
Belessunu i3amiisi. Ana Bunene-abl a$$at; ana Belessunu amat.
Samas-nirt ana Belessunu beltisa “ul belti atti” igabbi-ma ana
kaspim inaddissi. Ana $imisa gamrim x kaspam isqula. ... Awassa
gamrat; libbasu tab. Ana warkiat amim awillum ana awilim la
ibagqgar. Nis(i) Samas Marduk u Hammurapi itmi.

Bunene-abi and Bélessunu bought Samag-niiri daughter of Ibbi-Sa(h)an
from Ibbi-Sa(h)an her father. To Bunene-abi she is a wife; to Belessunu
she is a slave. If Sama3-niiri says to Bélessunu her mistress, “You are not
my mistress,” she may sell her. They weighed out x silver as her full
price. ... Her transaction is settled; his heart is satisfied. In future one
may not contest against the other. They swore by the life of Samas,
Marduk, and Hammurapi. (Witnesses. Date.)
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2. 1 [A8A]l-um ma-la ma-si-i 2 [KII 9na-bi-um-ma-lik 3 19EN.ZU-ra-bi

4 DUMU ig-mil-9EN.ZU 5 a-na e-re-3u-tim © i-Se-si 7 ki-ma i-mi-ti-5u 8 o
Su-mé-li-3u ° $i-ip-ra-am i-ip-pu-us 9 Si-ip-ra-am d-ul l[il-pu-us-ma
1 mi-is-la-ni-su $E-a-alm] 2 i-le-gé 131Gl na-ra-am-9I1SKUR 14 DUMU
dEN.ZU-be-el-i-1i 15 1GI ri-i3-9Girra(GIBIL) '© DUMU 9EN.ZU-e-ri-ba-am.
[Eqllum mala masi [itlti Nabium-malik Sin-rabi mar Igmil-Sin ana
erresutim usesi. Kima imittisu u Sumelisu Sipram [ilppus. Sipram ul
ippus-ma mislanisu 4lm] ileqqe. Mahar Naram-Adad mar Sin-bel-ili;
mahar Ris-Girra mar Sin-ertbam.

Sin-rabi son of Igmil-Sin rented in tenancy a field, as far as it extends,
from Nabium-malik. He will work (the field) like his right (neighbor)
and his left (neighbor). Should he not work (it), he (the owner) will
(nevertheless) receive his half share of grain. Before Naram-Adad son of
Sin-bel-ili; before Ris-Girra son of Sin-eribam.
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qabal /qabla martim; MURUB4 ZE

sebet(ti) 3iqil hurasum;7 GIN KUG.SIG17

esra babu /babatum; 20 KA(MES)

rebium kisrum;4 ki-is-rum

sebiat Sikarim;IGL7.GAL $i-ka-ri-im

tiseseret ba’erii; 19 SU.HA.MES

sebivm pagrum;7 pa-ag-rum

samanat qarrada le’iitum; 8 qar-ra-du le-ti-tum

Sedustum iltum;6il-tum

Sumel qaqqad sabtim; GUB SAG.DU sa-ab-tim

dedis’ meat tuppi /tuppdtum; 6 ME DUB(MES/HLA) (or, nér tuppi/
tuppatum; GIS-U DUB(MES/HLA))

tise napsatum;9 na-ap-Sa-tum

tupp? kilallin | tuppatim kilattin ehpe /esber; DUB(MES/HLA) ki-la-
al-li-in | ki-la-at-ti-in eh-pé/es-be [bé-er

. samuntum rubatum;8ru-ba-tum
. Sanim temum;?2 te/té/tes-mu-um
. temum Sanim;te/té/tes-mu-um Sa-nu-(i)-um

Salasat kur Gm asam;3 SE.GUR a-$a-am

. par(asr)ab ileqqe. KINGUSILA i-le-eq-qé
. eSer qisatum /Serketum; 10 qi-Sa-tum /3e-er-ke-tum
. hamusti ak(a)lim i3i; 1GL5.GAL ak /a-ka-li-im i-§i-i

misil puhrim;MAS pu-uh [ih-ri-im
birit gina isst; bi-ri-it 2 GIS(MES)

. Salusti hubullim;1GL3.GAL hu-bu-ul-lim
. erbed/erbd mana kaspum; 40 MA.NA KUG.BABBAR
. Singeret Sut-resim na’dutum /naditum; 12 su-ut-SAG na-(a’)-du-tum

(ana) 3alasat warht; (a-na) ITL3.KAM

. sebe ubanatum;7 SU.SICMES)

isatum isten bitam esSam Tkul;1211E e$-$a-am i-ku-ul

. kilalla/ani nissahur; ki-la-al-la /lu-ni ni-is-sa-hur
. edret némettim;IGL10.GAL ne/né-me-et-tim

. hamsat tappir; 5 TAB.BA.MES

. $alas sat am;3 BAN SE

ita salasat kiri / ita salas kiriatim; US.SA.DU 3 KIRIs.MES

. abullum mahritum /panitum; ABUL mah-ri-tum [pa-ni-tum
. Adad sinipiat(im)/sittin imhur; 1SKUR SANABI/$i-it-ti-in im-hur
. hams$um pilsum;5 pi-il-Sum

imitti kussim; ZAG ©®GU.ZA

. $alustum zittum;3 HA.LA

istesseraom astm; 11 WA zU

. Salasat mehra ibsi |/ Salas mehretum ibsia; 3 me-eh-ru [re-tum ib-

Su-u [/ ib-si-a

. arkab;ar-kab/ka-ab
. Sipram taSpur; Si-ip-ra-am ta-a$/d$-pur/pu-ur/ir
. tupsarrum iptur; WDUBSAR ip-tur/ti-ur/ur

ikkir; ik /i-kir [ki-ir
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assabat; as/a-sa-bat | ba-at

rabiat/rebiat/rabat/rebat watartim; IGL4.GAL wa-tar/ta-ar-tim
saldsa sibitum; 30 WIGLMES

(ana) $esset umi; (a-na) UD.6. KAM

(ina) rebutim Sattim; (i-na) MU.4.KAM

temum isten; te/té/tes-mu-um is-te-en

Summa rediom $a massariat kaniki Sarratim paqdassum puhsu igur
warkassu 1 parsat. If a foot-soldier to whom safe-keeping of the
queen’s sealed documents was entrusted has hired a substitute, his case
must be investigated.

as$$atum maram $a mussa panim ana maratim ilqi la ibaqqarsu
ina dinim la iraggumsum. The wife may not bring suit against a son
whom her previous husband adopted; she may not lay a complaint
against him in a legal case.

ana matatim $inati telli-ma kakki nakrtka mala masi tesebber. You
(ms) will go up to those lands and break your enemy’s/enemies’
weapons, however many there are.

ana darim laberim $a alim Suati eli-ma nisa alim itttya ikkera-ma
erebam ul ele. When I went up to the old wall of that town, the people
of the town were hostile to me and I could not enter.

anumma ba’erum $u imeram anniam balum riksatim ana hamsat
Siqil kaspim u $itta sat ém ittadnam. Said “fisherman” has herewith
given me this donkey, without contracts, for five shekels of silver and
two seahs of barley.

Samalliom es(e)ret Siqil kaspam $a ina qati/qatt tamkarim imhuru
ana ahdtisu/ahhatisu isruk. The trading agent gave his sister(s) the
ten shekels of silver that he had received from the merchant.

ina din Sarrum idinu mamman ul iraggum. No one will contest a
verdict the king has rendered.

Sesset warhi Sarraqam $a pilsam ina bittya iplusi-ma makkirt
halgam ina qatisu isbati ina sibittim tklisu. For six months the thief
who broke into my house and in whose possession my missing
property was seized was held in prison.

suharé suniuti kaldsunu belessunu ana isten manda kaspim iptatar-
Suniiti. Their mistress has ransomed all those servants for one mina of
silver.

ana Ellil tatakkal [ tattakal-ma rubum ayyum kussi Sarritika isabbat
u mannum lemuttam ippeska. If you (ms) trust/have trusted Enlil,
what prince can seize your royal throne, and who can do you harm?
(Or, You have trusted Enlil, and so what prince ...)

warki abim maria ummasunu as$§um purussém annim la ibagqari u
ummum baqri $aniitim ul irassi. After the death of (their) father the
children may not sue their mother because of this decision; and the
mother will not incur additional legal claims.

inanna Sarrum $ut-resiSu ana mahrika ittarad ittiSunu ana ah
narim elitim rid-ma ni$ ilim zukur. Now the king has sent his court
officials to you (ms); go down to the bank of the upper river with them
to swear by the life of the god.
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E. 133-133b 133 summa awilum issalil-ma ina bitisu 3a akalim [ilbassi

[as]sassu [bissu ilsalbbalt [u pagarsla [inassalr [ana bit(im) Sanilm
[ul irrlub. 133b$lummla sinnistum $t [palgarsa la issur-ma
ana bit(im) Sanim iterub sinnistam Suati ukannu$i-ma ana mé
inaddisi. 133 If a man has been carried off (as booty), but there is
something to eat in his house, his wife will take over his house, and
protect herself; she will not enter another house/the house of another
man. 133b If that woman has not protected herself, but has entered
another house/the house of another man, that woman will be convicted
and thrown into the water.

200-201 200 summa awilum $inni awilim mehriSu ittadi, $innasu

273

277

59

204

inaddit 201 Summa $inni muskenim ittadi $alusti mana kaspam
iSagqal. 200 If a man has knocked out the tooth of a man of his own
rank, his tooth will be knocked out. 201 If he has knocked out the tooth
of a muskenum, he will pay out one-third mina of silver.

Summa awitlum agram igur iStu res Sattim adi hamsim warhim
3edis’ uttet kaspam ina istén amim inaddin istu $es¥im warhim adi
taqtit Sattim hamis uttet kaspam ina isten amim inaddin. If a man
hired a hireling, from the beginning of the year until the fifth month he
will give six grains of silver for one day; from the sixth month until the
end of the year he will give five grains of silver for one day.

Summa awitlum elep $us$ kurri igur ina isten amim Sudus/3Sessat
kaspam idi3a inaddin. If a man hired a sixty-kur boat, for one day he
will give one-sixth (shekel) of silver (as) its hire.

Sum-ma a-wi-lum ba-lum be-el 3'KIRls i-na 8'KIRlg a-wi-lim i-sa-am
ik-ki-is MA" MA.NA KUG.BABBAR i-3a-qal.

Summa awilum balum bel kirim ina kiri awilim isam ikkis misil
mana kaspam iSaqqal. If a man cut down a tree in a man’s orchard
without the permission of the owner of the orchard, he will pay out one-
half mina of silver.

Sum-ma MA" EN.GAG le-e-et MA" EN.GAG im-ta-ha-as 10 GIN KUG.
BABBAR i-$a-gal.

Summa muskenum let muskenim imtahas es$(e)ret $iqil kaspam
iSaqqal. If a muskenum has struck the cheek of a muskenum, he will
pay out 10 shekels of silver.

268-269 268 sum-ma a-wi-lum GUD a-na di-a-Si-im i-gur 2 BAN "E A-

su 269 sum-ma AN"E a-na di-a-3i-im i-gur 1 BAN "E A-su.

268 Summa awilum alpam ana diasim igur Sitta sat am idasu.
269 summa imeram ana diasim igur isteat sat im iduasu. 268 If a man
hired an ox for threshing, its hire is two seahs of barley. 269 If he hired
a donkey for threshing, its hire is one seah of barley.

. Summa [ina amiatim] erbe/erba naplasaltulm Sarric hammé kibrat

matim itebbitnim annim imaqqutam annim itebbe. If in the liver
there are four lobes, usurper kings will rise up in the peripheries of the
land; one will fall, the other will succeed (remain standing).

Summa naplastum ana padanim iqterbam Turukkitum ana Sarrim
igerrebunim awilSuthu$ ekallam ibél. If the lobe has come near the
path, the Turukkians will come near the king; their man (leader) will
rule the palace.
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'umma ina libbi na[ §raptim pad Gum 'arrum m @su ana p’lu
ullab. If there is a path within the depression, the kingOs land will
dwell according to his command (or, will be obedient to his command).
['umm]a martum [lJibba 'a lipiam mali kak(ki) " arru(m) -k'n. If the
center of the gall bladder is full of fat, the mark of Sargon.

lumma martum is #ur-ma ub @am iltawe !arrum m Eam nakar[tJam

i[ 8a]bbalt]. If the gall bladder rotated and has surrounded the bnger,
the king will take a foreign country.

lum[m]a martum is #ur-ma mu##am 'a ubd@@im iltawi !'arrum
sukkalma ##alu inassa#. If the gall bladder rotated and has
surrounded the top of the bnger, the king will remove his chief
minister.

lumma martum itbe gna mu##i ub@im i 8§8abat 'arrum @&am
nakra m q@su ika!!ad. If the gall bladder arose and has seized the top
of the pnger, the king will personally conquer a foreign city (lit., the
kingOs hand will conquer ...).

lumma izbum err €lu ina mu ##lu lakné b’lam !'a m@m !%t
[m@@um [!a]n’tum itabbal . If the intestines of a foetus are at its
skull(?), another land will carry off that landOs possessions.

lumma izbum uzn &u ‘n’lu iktatm Eaw’lum i #allig. If the ears of a
foetus have covered its eyes, the man will perish.

lum-ma ma-ra-tum 5-i! lar-ru #a-am-me-e i-te-eb-bu-cenim.

lumma marr Gum #ami! !arr € #amme itebbznim. If the gall bladders
are bve, usurper kings will appear on the scene.

lum-ma mar -tum pa-nu-cela a-na !u-me-li -im !a-ak-nu-ceDINGIR -!u
elia-wi-li-im !a-bu-us.

lumma m artum p @@é'!a ana !umelim !akné il(€)!u eli aw “lim !abus.
If the front of the gall bladder is located on the left, his god is angry
with the man.

lum-ma mar -tum q f-ab-la-'u 8a-ab-ta-a !ar-ra-am !u-ut-re-li-i-lu i-
du-uk-ku-!u.

'umma martum gabl Eu Sabt@E!arram !ét-red!u idukk e!u. If the
middle of the gall bladder is GheldQ his court ofpcials will kill the king.
lum-ma mar -tum i -bu-cema it-ta-§ ru-bu-ceum i-na da-an-na-tim
uss§.

lumma martum i bé-ma itta 8 rub Zm ina dannatim u &§i. If the gall
bladder sank and has (re)emerged, the prince will emerge from
dif bculty (or, go out of the fortress).

lum-ma mar -tum i -mi-ta-!a da-ma-am bu-ul-la-am pa-!i-i! f.GAL-
la-ami-la-tu-umi-ka-al.

lumma martum imitta !a damam bull % pa!i! ekallam i ! Gum ikkal .
If the right side of the gall bladder is smeared with ... blood, Pre will
consume the palace.

lum-ma mar -tum i -na a-bu-ul-lim na -di-a-at ni -ku-o#-tum da -an-na-

tum .

'umma martum ina abullim nadiat nikurtum dannatum. If the gall
bladder is lying in the ity gate,Osevere hostility.
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16. DI! iz-bu-um qf-qf-as-sce kaa-a-nu-um !a-ki-in-ma ¢ i !-tu li -ib-bi
pi-lu qf-gt-as-sce !a-nu-um wa-8 lar-ru-um lar-ra-am i-na
9"TUKUL -ki i -da-ak-ma a-la-ni-'u na-we-lu du-ra-ni-lu er-§eessce
e e-g"-"elu qf-as-scece tka-a!-!a-ad.
lumma izbum gaggassu kayy@Enum !akim-ma u i!tu libbi p” lu
gaqgassu !'anZzm wa8i, 'arrum !'arram ina kakk™ id%ok -ma CEIEMu
nawe!u der@En’u er8essu u €" «lu gqEssu ikd! ad. If the normal
head of a foetus is in place, but also a second head protrudes from its
mouth, king will kill king with weapons, and personally conquer his
towns, his surrouding areas, his walls, his land, and his nearby lands.

1. Eglam mala qEssu ika!! adu ug@Eram []a eeEbEtumesgét Aw’l -S™n
ittt Aw’l -S"n mEr MErer8etim Gimillum mdEr Warad -e!! elim eglam
ana errepetim ana i !teat !attim u !eg[8i] Ana em eberim litt'n
erreku, 'alu! begl eqglim

Gimillum son of Warad -€" €"im rented a beld, as much as its/his share
amounts to, the arable land of e&e@Eb&Etum, the leasehold of AwS’n,
from Aw’l -S”n son of ME+er§etim, (as) a field for tenancy, for one year.
On the day of the harvest, two-thirds the tenant (will take), one -third
the owner of the peld (will take). (Wi tnesses. Date.)

2. 1 1 GYN KUG.BABBAR 21aM 3 YdUiyGINA 3 la f dUTU 4 esi-i" i
DUMU -UD.20KAM 5 « URY30 DUMUME! e i-rum © gi-ti DUMU -
UD.20.[KAIM 7 « URYEN.Z[U] 8 na-ts-"a-a-ma 9 '30-na-di-in-lu-mi
DUMU 9UTU-mu-ba-I'-i 10 3 UdUiy GINA a-na UD.15.KAM #ib$bal-
lam! 11 ceul ub-ba-lam-ma 12 1 GYN KUG.BABBAR!(D!') U.LAL.E.13 |GI
ta-ri -ba-tum DUB.SAR 14 OITUA#abE im(ZYZ.A) UD.27.KAM 15 MU am-
mi-di-ta-na LUGAL.E 9URA! UR.SAG GAL.LA?

I'tegntigil kaspum K !'m lal@at !ugine !a bt #ama! N esi"ti

MCEFre! r'm u Warad -S"n mEr” Ea irum QCEti MEre! r'm u Warad -S"n
nas" Ema, S"n-nEdin'um” mEr#ama!-muballi 'al®@at !'ugine ana

emim "ami!l er'm #ib%alam. Ul ubbalam -ma, i!tegn!iqgil kaspam

ilaqgal. Ma " ar Tar'batum up 'arrim . Wara" #abC im, emam el r@E
sebet, lanat Ammiditana !'arrum ana Ura ! garrEdim rab”m ...

One shekel of silver N the value of three sheepofferings of the temple of
ShamashN is the assignment of MCE+e'r"m and Warad-S"n sons of
Ea irum The claim of MEE"'r"m and Warad -S”"n is withdrawn, and S”n-
NnEdiR"um” son of ! ama"-muballi will bring the three sheep -offerings
on the pfteenth day. If he does not bring (them), he will pay one shekel of
silver. Before Tar batum the scribe. Month of ! abE um, day 27, year
Ammi ditana the king to Ura" the great warrior ... (i.e.,, Ammiditana
year 27).
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PobE
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CoNoO~WONE

f 9EN.ZU 6. 'DUMU -e! 4-tir 11. Uar) (el y.ea
L0.KoR -lu 7. GURY9")cU.ZA 12. ZAG zf

BED URU-ni 8. EME KUR/KALAM 13. MURUB4 GURPAD.
ta-sa-(ad)-dar/ 9. 2B&N IE DU-la

da-ar 10. IGL4.GAL te-er"a-  14. GoBUDU

LO.ME ! timti -im 15. 5GYNKUG.SIG7
zak%ot utakkaleki

izakku 18. t'bam limd”

uzakk@i 19. ni'é kunnu '®

zukk%ot ni!” ukanni!e

bullissi 20. mun%éunéti

kilall" 'unu tumalla (ftamla ) 21. n@Erum ruppu!tum

ilEtum qurrubet/u "" %ot
mu " addi ilt” 'u

up!arram udannim -ma
utammi

upta"" erall unéti 23. nussa" erlu
lidammige(nin)niCEti/ -niEim 24. ugerribéni !l uneti

. itta8iEnim 25. IE unakkar!u

. a"am ayy-iddz 26. tegteliam

. wardum !atu" alliqu 27. bulussu/balEssu/napi !talu

. altaw” lufassa " ur'u ulabbaré

. déram kullim@Eninni 28. lupalli"lu

. tabEl ter" atim ul eleglel# 29. !ét-ref!u uktabbit

. ilum mutakkilki /ilum 'a 30. ulammassinEti

tabn%oni Oyou (pl) built for meQ#tabni@Enim or tabn%nni Oyou (ms) built
meGttabnianni

ilg%.Othey (f) tookéilgeEor Ohe took for me@ilgeam

arda ma" r% ar¥%bOl will give back the previous slave®# wardam
ma" riam ar’ab

aw%ot'ya nasqEti!em% Ohear (ms Vent. or pl) my choice wordsG#
aw%ot'ya nasqEtim! emeE! emeam

egmu/egméa ta! purata ! pur Othe report/reports that you (ms) sent
melyou (pl) sentO# egmum/ egméa ta! puram/ta !purCE

ana !arrati rab’ti  Ofor the great queenana ! arratim rab’tim

ana !arrEti rab%ti Ofor thke great queens@ana ! arrEtim rabiCEtim

lemuttu imqutam -ma a!taprakku Oevil befell me and so | have written
to you (ms)O#lemuttum imqutam -ma a!taprakkum

regdZ u b@re legtum i !tu er8etim gerubtim urradénim -ma §@Eb’
a" ztim 'a i'tu 'ad” ‘tigé i nerre. Able footsoldiers and ObshermenO
will come down from a nearby land and slay the foreign troops who

have crossed from the mountains.
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warki ! @Gir 'ya rub @um kunukka "‘pd@Em u "€'"et kur %m ana
"eriktim i "ruka. After the death of my husband, the princess gave me a
seal, wool, and six kor of grain as a gift.

"umma appi li "@ kalbim nakis b "t aw’lim imagqut -ma ul ibann "u.
If the tip of a dogOs tongue is cut off, the manOs house will fall and he
will not (re -)build it.

mamman lep a!l Eya im!a&ma "inn™a iddi inanna "umma
tarammannit erta "ukum-ma aw’lam "u@ 8ubbit -maina 8ibittiid ™u
u me! er upp’ya "upra. Someonestruck my sisterOs cheek and knocked
out her teeth; now if you (ms) love me give instructions, and seize that
man and throw him in prison; further, send me a copy of my tablet.

mu! i qarr @im u gabl &u mar & u ub@@&ritt ""u "a "umebm "ebr&
The warriorOs skull and hips are sore; and thebngers of his left hand are
broken.

"umma aw lum 8! ram "a ana m@et"u ilqgz"é-ma urabb z"u itti
mQ "u |Emtan &"u, tarb tum " ana b’t ab™u it %6. If a man did not
include among his children a youngster whom he had adopted and
raised, that adopted child may return to his fatherOs house.

"umma m & gerseqgem € lé m@& sekretim ana abim murabb ™u é
ummim murabbt™"u Qil ab” atta; ul umm ~ atti O igtabi, li "@E"u
inakkis &. If a domesticOs son or aekretumOs en has said to the father
who raised him or the mother who raised him, @lou are not my father;
you are not my mother, Ohis tongue will be cut off.

215P17 215"umma aszm aw’ lam simmam kabtam ina karzil siparrim

221

122

‘pu”-ma aw’lam ubtalli & lé nakkapti aw ‘lim ina karzil siparrim
iptegma ‘'n aw’lim ubtalli , €"(e)ret "igil kaspam ileqge.  216"umma
ma@E mu "kegim, !am"at "iqil kaspam ileqge. 217 "umma warad
aw’lim, bebwardim ana as "m "in E"igil kaspam inaddin . 215 If a
physician treated a man for a seiious wound with a bronze lancet, and
has saved the man, or else opened a manOs temple with a bronze lancet,
and has saved the man®s eye, he will receive ten shekels of silver. 216
(it is) a member of the mu"kegum class, he will receive bve shekels of
silver. 217 If (it is) a manOs slave, the slaveOs owner will give the plsit
cian two shekels of silver.

"umma asZzm e8emti aw’lim "ebertam u"talim & [é& “er#IBam
mar8&am ubtalli , belp simmim ana as "m !am"at "igil kaspam
inaddin . If a physician has repaired a manOs broken bone or has
healed a sore tendon, the patient (lit., @wner of the wound Q will give
the physician bve shekels of silver.

"um-ma a-wi-lum a-na a-wi-lim KUG.BABBAR KUG.SIGi7 * mi-im-
ma "um-"u a-na ma-8a-ru-tim i -na-ad-di-in mi -im-ma ma-la i -na-ad-
di-nu "i-bi oekfl-lam ri-ik-sa-tim i -"a-ak-ka-an-ma a-na ma-8a-ru-
tim i -na-ad-di-in.

"umma aw lum ana aw’lim kaspam ! ur@@am & mimma "um"u ana
masg8aretim inaddin, mimma mala inaddinu  "’b” ukallam riks @&m
i"akkam -ma ana ma 8§8aretim inaddin. If a man wishes to give silver,
gold, or anything to a man for safekeeping, he will show whatever he
would give to withesses, make out contracts, and then he may give (it)
for safekeeping.
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lum-ma a-wi-lum "i-ir-ta-!u 'a DUMU.ME! la ul -du-lum i-iz-zi-ib
KUG.BABBAR ma-la ter-"a-ti-la i-na-ad-di-i!-li-im « le-ri-ik-tam 'a
il-tu f a-bi-'a ub-lam cela-lam-li-im-mai-iz-zi-ib-!i.

lumma aw ‘lum "’‘rtalu 'a m®& |Euldé!um izzib, kaspam mala

ter"at’!ainaddi !!'im u !eriktam !ai'tu b’t ab’!a ublam u!allam !im-
ma izzib!i. If a man wishes to divorce his wife who has not born him

children, he will give her as much silver as her bride -price, and also
repay to her the dowry that she brought from her father®s house, and
then he may divorce her.

196199 196!um-ma a-wi-lumi-in DUMU a-wi-lim od -tap-p’-id i-in-lu ce

"a-ap-pa-du  197!um-ma GUR.PAD.DU a-wi-lim i !-te-bZ-er GUR.PAD.
DU-lu i-leeb-bZru 198!'um-ma i-in MA!.EN.GAG & -tap-p’-id * Iu
GWR.PAD.DU MA!.EN.GAG i!-te-bZer 1 MA.NA KUG.BABBAR i-la-gal
199'um-mai-in R a-wi-lim o8 -tap-p’-id * lu GIR.PAD.DU (R a-wi-lim
il-te-bZer mi-li-il taM-lui-la-gal.

196 'umma aw ‘lum 'n m@& awlim u "tappid, “!!'u u"appadé. 197
lumma e8emti aw’lim i !teber, eSemtalu i!ebbere. 198!umma 'n
mu'!kegim u"tappid €& & eS8emti mu!kemim i!teber, i'tem man @&
kaspam i'aggal. 199'umma “n warad aw ‘lim u "tappid & |&é eSemti
warad aw ‘lim i 'teber, milil !"'m"lu ilaqgal. 196 If a man has blinded
the eye of a member of theaw lum class, his eye will be blinded. 197 If
he has broken a manOs bone, his bone will be broken.198 If he has
blinded a mu! kegum Os eye or has broken anu!keaum Os bone, he will
weigh out one mina of silver. 199 If he has blinded the eye of a manOs
slave or has broken the bone of a manOs slave, heillvwveigh out half his
value.

lumma pad daé !'in & @k "arr @nilm " arr &!u [ilka !!ad. If the paths
are two, the expeditionary force will reach its goal.

lumma pad @um adi !al@lu purrus, @k "arr @im " arr dum ana
"arr @@im inaddi !'uf/inadd “'u, éme!u iriqq e. If the path is separated
into three parts, the road will give/throw the expeditionary force to
(still another) road, (so that) its days will be empty.

lumma masga" martim kunnu !, 'arrum nakrum ana !arrim
ikannu !. If the cystic duct of the gall bladder is bent, a foreign king will
bow down to the king.

lum-ma mar -tum ap -pa-!a a-na Ka f.GAL-im !a-ki-in a-ar! (RI)-du-ce
um !a ku-u!-lu-du a-na URU-li-lui-ta-ar.

lumma martum appa'a ana b@ ekallim !akin, ardum !a ku!!udu
ana @''u it %. If the tip of the gall bladder is located at the palace gate,
an exile who was chased out will return to his town.

DI! iz-bu-um g#-gf-as-su ka-a-a-nu-um !a-ki-in-ma « !a-nu-um i-na
i-mi-tim !a-ki-in ti -bu-um ka-a!-du-um Lo .Ko R-ka ma-at-ka oe" a-al-
la-aqg.

lumma izbum gaqgassu kayy @um !akim-ma u !'anZzm ina imittim
lakin, t "bum ka!dum, nakerka m (&ka u" allag. If the normal head of
the foetus is in place, but there is also a second located on the right, a
successful attack: your enemy will destroy your land.



LESSON TWENTY-FOUR 61

. Ana aplat Tabni-E'tar marat Nabi-Sin. Belessunu marat Nuar-ilt'u
a"t'a. Adi Tabni-E'tar baltat Belessunu Tabni-E!tar ipalla",
ukabbassi. #umma (ipla" i), bitum 'a gagim u bu!é'a mala iba!'d
(ina gagim) 'a Beélessunu. Ni!(i) #ama! Marduk u Sumu-la-il 'a
pI tuppim annim unakkaru.

Concerning the estate of TabniEstar daughter of Nabi -S'n. Begssunu is
the daughter of N eér-il’su her brother. As long as Tabni-Estar is alive,
Belessunu will revere Tabni -Estar (and) honor her. If (she reveres her),
the estate of thegagim, however much there is (in the gagitm) belongs
to Beessunu. The oath of Samas, Marduk, and Sumu-la-il (is upon)
whoever alters the wording of this tablet. (Witnesses.)

. Ana Nabium-atpalam qibi-ma; umma Belanum-ma. #ama! u
Marduk liballitika. L baltata, la ['lalmata. Ana 'ullmliya
ta' puralml; 'alllmaku. #alamka ana dariatim Marduk ligbi. I'tu
inanna 'ina ami andku ana Sippar allakam. Al'lum su"aré 'a
ta' puram: ana Mar-#ama! a!tapram, inaddinakkum.

Speak to Nabium-ataplam; thus BedBum. May Samas and Marduk
keep you in good health. Be healthy, be well. You wrote about my well -
being; | am well. May Marduk command/proclaim your wellness
forever. Two days from now | myself am coming to Sippar. Concerning
the servants about whom you wrote me: | have written to M @-Samas to
give (or, (and) he will give) (them) to you.

. Ana Sin-ertbam qibi-ma; umma Tartbatum. Mi!il 'iqil kaspam ana
Baratum idin.

Speak to Sn-er’bam; thus Tar’batum. Give half a shekel of silver to
Beratum.

. Ana Ibbi-Sin 'a Marduk uballatu qibi-ma; ulmmla Atté-ma. #ama!

u Marduk a!'umiya liballitaka. Anumma Taribatum attardakkum.
I'ten liqil kaspam itti a"tka amralm]-ma 'abilam. Ina annitim
at" atka [llamur.

Speak to Ibbi-S'n whom Marduk keeps in good health; thus Att % May
Samas and Marduk keep you in good health for my sake. | have

herewith sent you Tar batum. From your brother (or, a brother of yours)

bPnd and send me one shekel of silver. Let me see/experience your
brotherly attitude in this matter.

. [Alna #ama!-magir qibi-ma; umma Sin-muballit-ma. #ama!
liballitka. A!'um tem Igmil-Sin mar Kuk!ikladla 'a ta! puram: ana
Igmil-Sin kiam 'upur-[mal, umma atta-ma: “tuppam ana ser beltya
ul tabil; tem beli i apparam a! apparakkum.O

Speak toSamas-magir; thus S'n-muballi . May Samas keep you in good
health. Concerning the report of Igmil -S'’n son of Kuksikada about
which you wrote me: write to Igmil -S'n as follows: Q have dispatched a
tablet to my lord; | will write to yout he news my lord writes to me. O
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6. 1 [a-na] 9EN.ZU-i-din-nam 2[g’']-b’-ma 3um-ma ! a-am-ur-ra-p’-ma

4a"-"um YEN.ZU-ra-bi "a it-ti 'nu-oe-e'st[1r] °ta-a -ru-da-a"-"u
61dEN.ZU-ra-bi "u-a-ti 7 a-na ma-a! -ri-ia ce"e-ri-bu-nim-ma 8a"-"um
i-din -9EN.zU 9 celam -mi-da-an-ni %a-nu-um-ma 9EN.ZU-ra-bi "u-a-ti
113-na Seri-ka a - ar-dam 2li-din-9g[N.zU] 13« !®j.ji-bi "a i-qf-ab-
bu-kum 4a-na ma-a! -ri-ia 15 ceur-dam.

[Ana] S’n-iddinam [qgilb -ma; umma ¢ ammurap -ma. A""um S"n-
rabi "a itti Neér-E"t[ar] ta ruda""u: S"n-rabi "ud@ ana ma!r’ya
u"edgb énim-ma a""um Iddin -S"n ulammidanni . Anumma S "n-rabi
"u@@ ana 8eFka a ardam. Iddin -S[’n] u "'b” "a igabbzkum ana
ma! r'ya urdam.

Speak to Sn-iddinam; thus ¢ ammurapi. Concerning S"n-rabi whom
you sent to me with N ér-E!tar: said S'n-rabi was brought in before me
and informed me about Iddin -S'n. | have herewith sent said Sn-rabi to
you. Send before me Iddin-S’n and the witnesses he mentions to you.
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AGA 9INANNA 6. YDKOR
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GUR.PAD.DU ZAG 9. cettkfta( -ak)-ki-ilil s
4B.GUD.¢I.A UM.MILA

nuwattar 'u 12. ICE tunna! tuneti

eteddissi 13. netell’ luneti

napi!ta! u/balEssu/bulussu 14. uluwa !l eru

urrik@E 15. rubZzm mulli reg!” b’t ilim (or,
wu !l ure rubzm larel btilim ullz )
m&Er" mEdetim uwallissum 16. 'um(i) iltim muwallitti kal” -
"ur@E8am Ebam U" uz tunu lulli  (or, 'um(i) iltim 'a
a" “fid” lummissu(m) kal%4 unu uwal lidu lulli )
ni!é begl” k%ota ulliE(ka) 17. su"™ ur ki ! Ed’ya ul eletifels
etatter@ u 18. k’'ma nicEti

ellet/ebbet ; ullulet/ubbubet 19. k'ma kunéti u k'ma y%ti

ilam kaspam tu """ az’ 20. ana k%#éim

PN warad nad’t 'ama" ana m'nim takla? ul m&Er aw’lim"¢é; warad
nad’t ! ama" wu"'er-ma nad’t ! ama" "arram IE ima#tar; ana aw’lim
ul walid; umma"u amat nad’t ! ama"; ana m’nim ana regd” taur"u?
Why did you (ms) detain PN the slave of the nad"tum of ! ama"? He is
not a member of the aw’lum class; release the slave of the nad”tum of
lama", lest the nad tum of ! ama" approach the king. He was not born
to an aw’lum; his mother is the slave of a nad tum of ! ama". Why did
you assign him to the regdZzms?

. PN"a egel'uana PN2 imqutu kiam igb’kum umma "é-ma: Oélé y%olitti

eglim ana PN liddinéninni e I pe egl'ya liddinénim.O PN

whose beld OfellO t®N2 said to you (ms) as follows: OEither | should be
given to PN2 along with the Peld or a substitute Peld should be given

me.O

k%ota u d& Eka mannum uwal!! erkunét” -maina b’t ab’ni tatta !b®Ema
ilikni tu " tallig&? 'umi il'kunu u mutakkil’kunu la k%ta u & Eka
ana b’t ab’ni irdz li "lig. Who released your (ms) brother and you,
that you (pl) have taken up residence in our fatherOs estate and
destroyed our ilkum ? May the name of your (pl) god and your
supporter, who led your brother and you to our fatherOs estate, perish.

le laimEta!ulumka !'upram; a!l um eglim !aidi b't'’ka: mi !il eqlim
y%bim u mi il eqlim ana k%bum; u a!l um m kem !a a!purakkum:
%om ana mamman la tanaddin . Be (ms) well; send me (news of) your
well -being. Concerning the beld beside your house: half of the beld is
mine and half of the Peld is yours. And concerning the grain of yours,
about which | wrote you: do not give the grain to anyone.

lumma lupput@®&tunu mr !ipr'’kunu urd@®nim -ma 8u" Erkunu lilge.
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If you (pl) are delayed, send me your messenger to take your servant.
Adad 'a 'um!u ullz zegr(i) 'arretim !a lemnim !%tu lid'm-ma
li" allig . May Adad, whose name is exalted, judge and destroy the
royal seed of that evil one (m).

. ina m@&r PN zikarim u sinni !'tim mamman IE igerreanni u

mamman kaspam ICE issiranni . Among the children of PN, male and
female, no one may sue me and no one nay press me for payment.

ina gib’t !arrim zikaram ayyamma ina Elim !%otu idékefidukké.
By the command of the king they (m) killed/will kill some male in that
town.

. a" &t kiam ulammidanni umma !"-ma: Oinanna bt "ullug;

m'num !ubt ?20My sister infor med me as follows: ONow my house is
destroyed; what is my home?0O

ummiCEnni ul imet bulam ik 'ud inanna liE&t'ni !a nukallimeka u
%om!a ina na !pakim ni !'puku “ter 'anniCEti. Our money lender did not
die; he regained (his) health. Now he has asked us for our cattle that we
showed you (ms) and the grain that we stored in the granary.

nakré ina t'bim !uEti e8megtima " ‘rt'ya i !'beré u m&r'ni ussire -
ma ina 8abtét’ 'unu imnz -ma !ubatni iqquré. In that attack the
enemy broke my wifeQs bones; they also took ourchildren captive and
included them among their prisoners and destroyed our residence.

lumma aw’lum aw’lam ubbir -ma negrtam ellu idd” -ma IE ukt'!! u,
mubbir 'u idd%.k. If a man accused aman and laid (a chargeof) murder
against him but has not convicted him, his accuser will be executed.

lumma erredum all um ina !attim ma " r'tim mEna" Etlu IE ilgz
eglam erekam igtabi (or, Oeglam errii amO igtabi), begl eqlim ul uppas;
erregsséma eqell u irri !-ma ina ebérim k'ma riksE&t" 'u %om ileqqe If a
tenant farmer, because he did not recover (lit., receive) his expenses in
the previous year, has said he would plow the beld (again) (or, has
said, Ol will plow the beld (again)O), the owner of the beld will not
object; that very tenant farmer of his may plow his beld, and he will
receive grain at the harvest according to his contract(s).

lumma aw’lum ina bt aw’lim %m i !puk ina !anat ana i !tegn kur
em "am!at ga %om id” na! pakim inaddin . If a man stored grain at a
manOs estate, he will give bvagzm of grain as the (rental) cost of the
granary per year for each kor of grain.

lumma gallEbum balum begl wardim abbutti wardim IE !em
ugallib, ritti gallEbim !uEti inakkise. If a barber shaved the hair of a
slave that was not his without the slave-ownerOs permission, that
barberOs hand will be cut off.

lumma ald%o.m ilgegma liEtim étenni !, ta[!]na %om!'a im" uru irab .
If he took a store of barley and so weakened the cattle, he will replace
the grain he got doubly.

lum-ma a-wi-lum ki -i!-p’ e-li a-wi-lim id -di-ma la uk-ti-in-lu !'a e-
li-tu ki-i'-pu na-du-ce ana 9YDi-il -la-ak 9YDi-!a-al-li-a-am-ma !um-
ma 9YDik -ta-! a-sce muub-bi-ir-!u f-sce itab-ba-al 'um-ma a-wi-lam
lu-a-ti 9YD cete-eb-bi-ba-a!-lu-ma i!-ta-al-ma-am !a eli-lu ki-i!-p’
id -du-ce id-da-ak !a 9YDi!-li-a-am f mu-ub-bi-ri-lu i-tab-ba-al.
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lumma aw’lum ki !'p” eli aw’lim idd” -ma IEukt" !! u, 'a el’lu ki!pé
nadz ana Id illak; Id i !alliam -ma !'umma Id ikta !assu mubbir 'u
b’ssu itabbal; 'umma aw’lam !'uEti Id étebbiba!! é-mai!talmam, !a
el'lu ki!p” iddz idd%ok; !'a Id i'liam bt mubbir’ !'u itabbal. If a man
laid a charge of witchcraft against a man but has not convicted him, the
one against whom the witchcraft charge was laid will go to the River;

he will dive into the River, and if the River has defeated him, his

accuser will take away his estate; if the River has cleared that man and
he has come out alright, the one who laid the witchcraft charge against
him will be executed; the one who dove into the River will take away

the estate of his accuser.

. lumma !"rum in a 'umegl ub@nim k'ma ul’'mim !akin, m@&t nakrim
tusannag; a'ar i!tegn tupd" ar!i. If the Besh is situated on the left of
the bnger like the spleen, you (ms) will control the enemy land; you will
gather it into one place.

. lumma bEDb ekallim sunnuq, i[nJa kakkim nakrum umm@Enam
ussar; émam reggam:!atamme ekallam usannagé. If the palace gate
is closed, the enemy will enclose the army by weapon; as another
outcome: the clerks will control the palace.

. 'umma immerum ina libbi li !@nfu !"rum napi " -ma ana imi ttim u
lumeglim [K]api§, ayyumma ana !arrim itebbegma ussar!é-ma
[id%ok] u. If (a piece of) Resh is visible/swollen within the sheepOs tongue
and is curled to the right and the left, someone will rise up against the
king, take him captive and kill him.

. Tumma izbum !inn@ u wa8%o,!arrum um[é !'u] gamré; ina kuss” 'u
lanZzm u ![!]ab. If the anomalyOs teeth are protruding, the kingOs days
are over; on his throne another will sit.

. lum-ma na-ap-la-a!-tum re-sa ip- ceur i-na re-e¢! A.!l E-im um -ma-
na-am i-lu-la i-zi-bu-li i-na 9"TUKUL -im mi -g’-it-ti a-li-ik pa-ni
um-ma-ni-ia.

lumma napla 'tum regssa ipur, ina reb eqlim umm@Enam ilé'a
izzibe li; ina kakkim miqitti Elik pEn” ummEn’ya. If the top of the
lobe became loose, its gods will abandon the army at (its) degination;
the downfall of the leader of my army by weapon.

. @ill" -I'tar u Ir'bam -S’n tappZztam “pu !'é. Ana tazk'tim dayy@En’
ikludé-ma, ana bt #ama! ‘rubé-ma ina bt #ama! ummiEnam
‘pulé -ma, i!tegn wardum Lu!tamar -#ama! i!teat amtum Li !limam
Z'tti Ir'b am-S"n; i'tegn wardum Ibli-(i)na-ilim i !teat amtum Ge !tin -
anna-lamass” z'tti &ill” -I!tar. Z'zeé . Ina b'tim #ama! u S’n izkuré.
A"um ana a"im ubbibe. A"um a"am IE iturré IE igerrz; eli
mimma !a a" um anaa"imirgumé mimmaul = !Z.

éill"-1"tar and Ir'bam-S'n had formed a partnership. Having ap-
proached the judges for a dissolution, they entered the ! ama" temple,
and in the  ama" temple they paid the money lender. One male slave,
Lu"tamar-! ama" (and) one female slave, Li'limam, are Ir'bam-S"nOs
share; one mde slave, Ib'i-(i)na-ilim (and) one female slave, Gé'tin-
anna-lamass’, are &ill-I"tarOs share. They have made the division. In
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the temple they swore (an oath) by  ama" and S"n. They cleared one
another; they will not sue one another again; they have no claim to
whatever they might have demanded of one another. (Witnesses. Date.)

. Ana aw’lim !a Marduk uballa[é !']Ju gib"-ma; umma Nanna -ibila -

mansum-ma. " ama! u Marduk dEri! em” a#” k%ota liballi éka. Le
lalm@Eta All um (i!'tegn) pERIttE skot#am!at ga (sm) !a ma#rka
egzibui! tegt s%dtam!at ga %om luddim-ma (i!'tegn) pEn erbe s%ot %om
mull” -ma ana " allurum idin. Ana zegrim #ali#. LE takall@u; ar#i!

idi ! u. Idam ICE tu!ar! %mma ICE ta apparam.

Speak to the man whom Marduk keeps healthy; thus Nanna-ibila -
mansum. May !ama" and Marduk keep you, my brother, healthy
forever. Be well. Concerning the 85 gZzm that | left with you: let me give
15gZzm of grain and give the full 100 gZzm of grainto ! allurum. He is in
need of seed grain. Do not withold it; give it quickly. Do not raise
objections by writing to me.

. Yana ip-geed'KUR 2g’-b’-ma 3um-ma ri-im-9EN.ZU-EN.CAL.MAG -

ma 4al-lum O8aabArum 5« 9EN.ZU-#a-zi-ir © §oet#ta-ru-ce iuoetu-
un “mi-im-ma i-na gf-ti-lu-nu-ce 8 ceul 8a-bi-it °wa-ar-ka-scenu
pu-ru-us-ma 10wu-le-er-lu-nu-ti.

Ana Ipqu-Adad gib’-ma; umma R'm-S"n-En#alma#-ma. All um
éabrum u S"n -#Ezir: 8 @Erz yZzttun; mimma ina q&t" unu ul 8abit .
Warkassunu purus -ma wu !! erluneti.

Speak to Ipgu-Adad; thus R"m-S"nEn#alma#. Concerning éabrum and
S"n#Ezir: theservants are mine; nothing was found (lit., seized) in their
possession. Look into their situation and then release them.



LESSON TWENTY -SIX

N

N =

NG A®
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inéma/ em/k ‘'ma ana d er @m tarkabu, m “nam/min %m te! me?
|@Ena ter" atam taqi !!'u/taq 'u/ta 'arraku/ta 'ruku // adi ter "atam
IEaqi!!u/taq "'u/ta 'arraku/ta !ruku, ulta " " assi.

inéma/ em/k ‘'ma e lum !é irabb Z, m@am kal %ba ukanna!.

iltu/k ‘'ma !"b” wu!'luru, utamm Eu.

ina "dz nar %ka ul unakker.

inéma/ em/k “‘ma “teliam, qurrib @@i!!u.

ap@Eummi @ 'u ul il eg

zikar “ md@eétim uwallid.

k’'ma t'dZz ebérum gerub itti 8u" &'ya alkam-ma warkat ab ‘ni i
nizez. As you (ms) know, the harvest is near; come with my servant
that we may divide our fatherOs inheritance.

ana rep war"im lipram !uG& igammar €. They (m) will Pbnish that
work at the beginning of the month.

lumma n emettani i 'tem man Ekaspam ima 88 ana dayy @a’” i nillik -
ma k’ma qib’t"'unu i n “pul. If our tax amounts to one mina of silver,
let us go to the judges and act according to their command.

am-m’nim puruss %m !'a as’m | Gtugammeram -ma | Eta! puram. Why
did you (ms) not write to me fully about the case of the physician?

anumma upp’inagq@&a" 'ya k'ma agbzkum a!taprakkum kunukk “'u
lalmétim a"” kullim -ma wu!!er! €-ma lisnigam. | have now sent you
(ms) my tablet in my brotherOs care, as | promised you. Show my
brother his documents intact, and release him that he may come here.
k'maelum 'é IES"ré-marabz Ié t'de; kma aw’le a" " lu eglam u
kar @@am apul 'u; k’'ma t@&apl €!u me" er upp’ya 'upram. Know (ms)
that said youth is not young but grown up; pay him a beld and an
orchard like his aw’lum brothers; when you have paid him, send me a
copy of my tablet.

inéma m@&(e)ka kaspam ana aw ‘lim iddinu ina ma "r’ya iddin; u
an@u aw %im “de. 'umma ana bt ilim i !'apparéninni ap Gm ul
elet; atta k ‘'ma tele## epu!. lumma ina *m !a ta!@nu kaspam t "lu
kunka!!é-ma ana y %bim idnam -ma itti kaspim y em lumn elu. When
your (ms) son gave the man the silver, he gave (it) in my presence; so |
myself know the situation (matters). If | am sent to the temple, | will not
be able to pay/answer; you do what you can (as you are able). If you
have silver (left) from the grain you purchased, give it to me under seal
that | may include it with my own silver.
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am-m’'nim k ‘'ma !'a umm @ nakrim i Zkum tapalla " ? Why are
you (ms) afraid, as if the enemy army were approaching you?

i'tu ina @m wa !bku mamman ul utammianni.  Since | have been
resident in the city, no one has adjured me.

k’ma a!purakkum li @&m a arradakkum; a "ka |Etanaddi; emam
gamram !upram -ma li @m lu rudakkum . As | wrote you (ms) | will

send you cattle; do not be negligent; send me a complete report that |
may send you the cattle.

k’'ma upp” tammaru eleppam pu ram-ma li Sbatanni u adi p @@’ya
tammaru immer @&m | Etapal!!ar. As soon as you (ms) see my tablet,
dispatch a boat to get me; and until you see me in person (see my face),
do not sell the sheep.
iltu allikam ina @m !ud@ an Gku; eli ayyimma %mul 'u;iltu inanna
am!at ém” ward~ % ubbalakkum; libbaka mimma | Eimarra 8. u
em PN idnam amur !é-ma em@u !upram; k ‘'ma t@amr elu kiam
gib'um umma att Ema: (belka emka limad. O Since | came | have
been in this city; | am owed grain by no one; bve days from now my
slave will bring grain to you (ms); do not be upset. Further, give me
PNOs reportPnd him and send me his report; as soon as yu have found
him, speak to him as follows: Grou lord would know your report. O

n'nu b’tam anniam | dna bemi urradam i !'tu e!r@E!and@m ni 8bat;
inanna aw ‘Iz a"zZtum b t(@ni ibtagr eni&; bemi warkatni liprus
We took possession of this estate twenty years before our lord came
down here; now foreign men have sued us for our estate; may our lord
look into our case.

k’'ma ana @m asniqu erbet(t) ém’” ulappit -ma tappe a ardam;
kiriam kullim !u. When | came to the town | tarried four days, and so
have sent my partner; show (ms) him the orchard.

i'tu aszm e8emti rub em i!beru li!@!u ikkis €. After the physician
broke the princeOs bone, his tongue was cut out.

zikarum !é ina pu"ur @m litm &ma in éma itamm z emam !upram -
ma puruss % |é “de; a" ka |Etanaddi. That man must swear in the
town assembly; when he swears send (ms) me news that | may know
the decision; do not be negligent.

lumma tamk Gum ana !amall em kaspam ana tadmiqtim ittadim -ma
alar illiku bitigtam  “tamar, qaggad kaspim ana tam k@m ut . If a
merchant gave silver to an agent as an advance, but he has suffered
(seen) a loss wherever he went, he will return the principal of the silver
to the merchant.

1140115 114'umma aw ‘lum eli aw ‘lim % u kaspam | (E'!é-ma nip Zssu

ittepe, ana nip ztim i !tiat !al!at man (Ekaspam i!aqqgal. 115!umma
aw’lum eli aw “lim % u kaspam “!e-ma nip Zssu ippegma nip Ztum

inab’tneglaina !'m@&!'a imtet, d’'num !e rugumm % ul tu. 114 If
a man was not owed grain or silver by a man, but has distrained a
pledge of his, he will weigh out one -third mina of silver for each pledge.

115 If a man was owed grain or silver by a man and distrained a pledge
of his and the pledge has died of natural causes in her/his distrainerOs
house, that case has no claim.
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170-171 170 !'umma aw’lum "‘rtalu mEr ulissum u amassu mEr

ulissum, abum ina bul” 'u ana m@Er !a amtum uldé !'um OmEréyal
igtabi, iti m&r " ’‘rtim imtane !unéti; warka abum ana !"'mtim
ittalku ina makkér b’t abim m@&ré " ’‘rtim u m&Eré amtim mit " &Eri
izuzze; aplum mr(i) " ‘rtim ina Z'ttim inassaq -ma ileqge. 171 u
lumma abum ina bul” 'u ana m@Er !a amtum uldé 'um OmEréyal
ICEiqtabi, warka abum ana !'mtim ittalku ina makker b ‘'t abim
m@Eréamtim itti mEr~ " ‘rtim ul izuzze; andur@&r amtim u m@Er !a
il akkan; m@Ere " ‘rtim ana mEr amtim ana wardétim ul
iraggumé; " rtum lerikta'a u nudunn%m !'a mussa iddiné !im ina
uppim i !uré!im ileqgegma ina !ubat mut !a ull ab; adi bal at
ikkal; a na kaspim ul inaddin; warkassa !a m@Er1@&ma. 170 Ifa man’s
wife bore him children and his slave bore him children, (and) the father
during his life said to the children that the slave bore him, “my children,”
he has included them with the children of the wife; after the father has
passed on, the children of the wife and the children of the slave will
share in the property of the paternal estate equally; the chief heir of the
wife will take first choice of the inheritance. 171 But if the father during
his life did not say to the children that the slave bore him, “my children,”
after the father has passed on, the children of the slave will not share
with the children of the wife in the property of the paternal estate; the
freedom of the slave and her children will be established; the children of
the wife may not claim the children of the slave for slavery; the wife will
take her dowry and the wedding gift that her husband gave her (and)
registered in a document for her, and live in her husband’s residence; she
may use (it) as long as she is alive, (but) may not sell (it); her inheritance
is her children’s only.

182-184 182'umma abum ana m&Ert''u nad't Marduk !'a B@Ebilim

193

leriktam IE ilruk!im kunukkam ICGE i! ur!im, warka abum ana
I"mtim ittalku ina makkér bt abim lalu!ti aplet” 'aittia "" "la iz%0z
ma ilkam ul illak; nad’t Marduk warkassa egma el” !a Ebu inaddin.
183 !umma abum ana mErttu !ug'tim !eriktam i!ruk!im ana
mutim iddi !!'i kunukkam i ! ur!im, warka abum ana ! 'mtim ittalku
ina makker bt abim ul iz%0z. 184 'umma aw’lum ana mErt !u
lug'tim !eriktam ICE i!ruk!im ana mutim ICE iddi ! i, warka abum ana
"mtim ittalku a "" e!a k'ma emeq b’t abim !eriktam i !arrake !im-ma
ana mutim inaddine !i. 182 If a father did not give a dowry to his
daughter, a nad'tum of Marduk of Babylon and record (it) in a
document for her, after the father has passed on, she receives as her share
of the property of the paternal estate her one-third inheritance along with
her brothers, but she will perform no ilkum service; a nad’tum of
Marduk may give her inheritance wherever it is pleasing to her. 183 If a
father gave a dowry to his daughter, a junior wife, gave her to a
husband, and wrote out a sealed document for her, after the father has
passed on, she will not share in the property of the paternal estate. 184 If
a man did not give a dowry to his daughter, a junior wife, and did not
give her to a husband, after the father has passed on, her brothers will
give her a dowry corresponding to the value of the paternal estate, and
give her to a husband.

lumma mr gerseqgem €& lé mr sekretim bt ab”!u uwedd” -ma abam
murabb” 'u u ummam murabb’ssu izegr-ma ana b’t ab’!u ittalak, ~ ! u
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inassa! &. If an attendantOs son or asekretumOs son, having recognized
his family and hated the father who raised him and the mother who
raised him, has gone to his family, his eye will be pulled out.

"umma wardum ana begl™"u Oul egbegl” attaO iqgtabi, k'ma warassu
uk@E" &-ma begdlu uzu " u inakkis. If a slave has said to his owner, Oyou
are not my owner,O he will prove that (he is) his slave (lit., convict him,
that (he is) his slave), and his owner may cut off his ear.

"um-ma a-bu-um a-na DUMU.MUNUS -"u LUKUR f.Gl4.A ¢ lu sekretim
(™ZILIK.RU.UM ) "e-ri-ik-tam la i "-Iru "-uk-"i-im wa -ar-ka a-bu-um a-na
"i-im-tim it-ta-al-ku i-na NYG.GA f A.BA Z'-it-tam ki -ma ap-lim i "-te-
eni-za-az-ma a-di ba-al- a-at i -ik-ka-al wa-ar-ka-s~ "a a! -! i-"a-ma.
"umma abum ana mErt"'u nad’tim kallatim & lé sekretim "eriktam
IE I'ruk"im, warka abum ana "'mtim ittalku ina makkér bt abim
Z'ttam k'ma aplim i "tegn iz%ma adi bal at ikkal, warkassa a
all ""@&ma. If a father did not give a dowry to his dau ghter, a nad"tum ,
a bride, or a sekretum, after the father has passed on, she will share in
the property of the paternal estate like an individual heir and use (it) as
long as she is alive; her inheritance belongs to her brothers only.

"um-ma a-wi-lum i-na ma-at nu -ku-certim UR GEME "a a-wi-lim i "-
ta-am i-nu-ma i-na li-ib-bu KALAM it-ta-al-kam-ma be-el UR < Iu
GEME2 lu URsce ¢ lu GEMEz-sce ate-ed-di "um-ma URe lu GEME2 "u-
nu DUMU. ME # ma-tim ba -lum KUG.BABBAR-ma an -du-ra-ar-"u-nu i"-
"a-ak-ka-an.

"umma aw’lum ina m@&t nukurtim wardam amtam "a aw’lim i "tEm,
inéma ina libbu mEtim ittalkam GmaE begl wardim & 1& amtim &
warassu e lé amassu eteddi, "umma wardum € lé amtum "unu
mcEre mEtim balum kaspim-ma andurCEr"unu i " akkan. If a man has
bought a manOs male or female slave in a foreign country, (and) when he
has come into the country, the owner of the male or female slave has
recognized his male or female slave, if those male or female slave(s) are
natives of the country, their freedom will be established without any
silver.

"umma ub@En! a""m "apl'tum ana "umeglim I'! i -ma [ana ?] 8egl a""m
"umeglam ana pEna "u, "arrum er8etam IE "attam q@&Essu ika" ad. If
the lower bnger of the lung twitched to the left and has the left side before
it toward the lung, the king will personally conquer a land not his.

. "umma martum laria[m] © "u, a™at "arrim zikaram ullad . If the gall

bladder has a branch, the kingOs wife will bear a male (child).

"um-ma mar -tum KIR(l),-"a mu-8aam la i -"u um-ma-an "ar-ri-im i-
na ! a-ra-nim 8cemu-um i -8a-ab-ba-at.

"umma martum appa "ame8§%m IE"u, umm&n "arrim ina ! arrEnim
8émum i8abbat. If the tip of the gall bladder has no exit, thirst will seize
the kingOs army on a campaign.

"um-ma mar -tum ta -a-a-ra-tim i -"u-ce ana "ar-ri-im da-mi-iq.
"umma mar tum tayyar@Etim " "u, ana "arrim damiq . If the gall bladder
has coilings(?), it is good for the king.
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1. Kalkal -muballi mEr Ayya -damqgat Ayya -damgat nad’t ! ama" mErat

II"u-ibb""u umma"u ullil "u. Ana §t "am"i pEn"u i"kun. Kalkal -
muballi adi balat ittan a™ ™ ’-ma, ina wark't émim mammaln ]
mimma eli Kalkal -muballi ul = "u; ullul . MGEré 1I"u-ibb™"u u mE&reé
Bér-Nunu mamman ul iraggam "um. N" ! ama" Ayya Marduk u

¢tammurapi itmz

Ayya-damgat the nad'tum of !ama", daughter of Il"u-ibb""u, his
mother, freed Kalkal-muballi son of Ayya -damqat; she turned his face
toward the east. Kalkal-muballi will support her as long as she is alive,

and in the future Kalkal -muballi will owe no one anything; he is set free.

As for the children of Il "u-ibb™"u and the children of Bér-Nunu, no one
may lay claim against him. They swore by the life of !ama", Ayya,
Marduk, and ¢ammurapi. Witnesses. Date.

. Ana ! ama"-#zir gqib~ma; umma Lu -NinurtCE-ma. ! ama" liballi ka.

A"™um eqlim "a mCr lluni: aw’lz napi "tam ul "~ "Z.K'ma taddiné -
"uné"im mamman IE unakkar "unéti .Ina qib’t begl'ya d purakkum.
Speak to! ama"-#zir; thus LuNinurta. May !ama" keep you healthy.
Concerning the beld of the children of lluni: the men have no livelihood.
Because you gave (the field) to them, no one may eassign (lit., remove)
them. | write (lit., wrote) to you at the command of my lord.

. Ana "a #a Etim? "a Marduk uballaé "[u] gib"-ma; umma S’n -

mu"allim -ma. ! ama" liballika; le "almEta. € (e)ret "igil kaspam itti
Ibni -Amurrum wakil Amurr’m mu  #ur-ma, "a €'(e)ret "igil kaspim
"uEti, & Ié ma#rka e lé ina Elim, egma iba™ 7z, "Emaegmariupram -
ma, ina Sippar ana pu ##i luddim -ma, pé#"u ina B&Ebilim lulge .

Speak to the OcaptainO whom Marduk keeps healthy; thus S™mu"allim.
May ! ama" keep you healthy; be well. Get ten shekels of silver from Ibni-
Amurrum the wakil Amurr’m , and buy something worth (lit., that of)
said ten shekels of silver, either where you are or in the town, wherever
there is (something) available. Send me a report so that | may give
(something) in exchange in Sippar, and can get the exchange of that in
Babylon.

. Ya-na 9EN.zU-i-din -nam 2 q’-b’-ma 3 um-ma #a-am-mu-ra-p’-ma 4i-la-

a-tim "a e-mu-ut-ba-lim 5"a le-ti-ka ® ERIN2-UmNYG! U i-nu -og¢-sa-mar
7 e"a-al-la-ma-ak-kum 8i-nu-ma is-s"-an-qceni-ik-kum °i-na ERIN2-
im "a gf-ti-ka 19ERINz-am lu -pu-ut-ma 1li-la-a-tim 12a-na "u-ub-ti-
"i-na 13li-"a-al-li-mu.

Ana S'n-iddinam gib” -ma; umma ¢ammurap’ -ma. lIEtm "a
Emutbalim "a legt'ka 8Ebum'a q@&t Iné#-samar u "allamakkum .
Inéma issangénikkum , ina 8Ebim "a q&Et'ka 8@Ebam luputma, ilEtim
ana "ubt "ina li "allimé.

Speak to S"niddinam; thus ¢ammurapi. The troop under the charge of
Iné#-samar will bring the goddesses of Emutbalum in your authority
safely to you. When they (the troop) have reached you, assign a troop
from the troop in your charge to get the goddesses safely to their
residence(s).
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u'lakl@® u.

k’ma 8@Ebam Elam tlias" eru

n’! ilim luzkir 'unéti.

pil 'am ina dérim !apl'm u 'apli!.

ni!” eplegtu mEJELmM ute! mi.

tu ! akkar uneti.

le#m mu !akni! lemuttim (or,'a lemuttam u 'akna'u)
ad'ni 'ubCt'ni ul ulak!ideni Cti.

Ellil mu !arbi begléet'ya(or, !a beglét” harbz )

k’ma bé 'am IE k%.m tariqu, appaka u li !@Ekka nu! akkas.

. mimma ul tu !elgeCEninni.

‘rtalu ina bul * 'a akalam u !elgeld/u 'am™” ar!i.

. egmdamal!l amme !udduné / egma !'ama!! amm’ u!addané

. narkabtam e !! etam " ur@E8am tu'" az.
. etatter u.
i8am mala ma8z ana beglt'ya eleppam u! tarkib. | have loaded the ship

for my lady with as much wood as thereis.

Adad ilum rabZzm zegr !arrim !a b’tam !%tu Ualpatu li " allig. May
Adad the great god destroy the seed of the king who desecrates that
house.

dayy@Enam !a d'!'u 'nZz larrum u !etb’!u. The king removed the
judge who had changed his verdict.

adi allakam mimma IE taraggam; IEpirum !ama!! amm” ul
ipgidam; ana pEn‘'ya egmam 8abatma kasap !ama!! amm’ya
lulqil'u; "mam a!ammam -ma allakakkum. Do not contest anything
before | come; the governor has not provided me with sesame; before
my arrival take action and have him weigh out the silver for my
sesame; | will make the purchase and then come b you.

egn$ama! igabbianni®E!im i nillik. We will go wherever ! ama" tells
us.

. ana 'a ma" r'lunu allikam -ma kasp” u'!addine !'uneti “tapléninni.

Because | went to them and collected my silver from them, they have
satisped my claim.

allum ana bt a" 'ka alEkam tegplam egm” ul dpurakkum -ma
all um’ka imegram ul al Em; u imegre!tu libbi mEtim “IZnim -ma ina

b’ta" “'ya 'unu; IEma imegr” iddiné alkam-ma ! Em Because you (ms)
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made a trip to your brotherOs house | did not send you my report or buy

a donkey for you; but donkeys have come up from the center of the land
and are at my brother®s house; before the donkeys are sold, come and
buy (some).

redam "a ta"puram rebiat kaspim nu "tam#er. We handed onefourth
of the silver over to the shepherd whom yo u (ms) sent.

em m@Erum "é libbi ab” "u u"tamri8u abé "u ina aplét” "u inassa#"u.
When that son upsets his father, his father may disinherit him (remove
him from his inheritance).

ina CElim ann"m i "tegr'igil kaspum mimma ul  "uddun. In this town
not even one shekel of silver was collected.

"umma immerum "egfu itru§ lemuttum t'bum ka "dum ina mCEtim
iba™i. If the sheep extended its foot, evil: there will be a successful
attack in the country.

"umma erregum ina eglim %m € lé "ama™amm’ IEu"tab"i,
riks@&t"u ul inni. If a tenant farmer has not produced barley or sesame
in a Peld, he will not alter his contracts.

"umma aw’lum eli entim € a "™at aw’lim ubEnam u "atri§ -ma IE
ukt'n, aw’lam "uCEti ma#ar dayyEn” ina Z "u; u muttassu ugallabe .
If a man pointed a Pnger at anentum -priestess or a manOs wife and has
not convicted (her), that man will be beaten in the presence of the judges;

and half his hair will be shaved.

"umma aw’lum mCEr(E)u ana mu "egnigtim iddim-ma m@&rum "é&
inf[a] q&t mu'egnigtim imteét mu "egnigtum balum ab™u u umm”"u
mCEram "aniam -ma irtakas, ukanné "’-ma a™um balum ab” ["]u u
umm” "[u] m@Eram "aniam irku[s]u, tul%. "a inakkise. If a man gave
his child to a wet-nurse and that child has died in the care of the wet-
nurse, (and) the wet-nurse has attached/contracted another child with -
out the knowledge of its father or mother, she will be convicted and,
because she attached/contracted another child without the knowledge
of its father or mother, her breast will be cut off.

"umma redzm ‘gé-ma ina tarba8im pissEtam u "tab"i, regZzm #i’t
pissCEtim "a ina tarba8im u "ab"Z liEtim u 8egn” Gallam -ma ana
begunu inaddin . If a shepherd was negligent and has caused
lameness’ in a stable, the shepherd will make good and give to their
owner the damage of the lamenes$ he caused in the stable (in) cattle
and Rocks.

"um-ma NIN.DINGIR LUKUR « lu sekretum (™ZIIK.RU.UM) "a a-bu-"a
"eri-ik-tam i"-ru-ku-"i-im ku -nu-kam i"- ceru-"i-im i-na DUB-p’-im
"ai"-ceru-"i-im wa-ar-ka-s”~ ema e-li-'a a-bu na-da-nam i"-ur-"i-
im-ma ma-la li -ib-bi-"au"-tam-§8'-"i wa-ar-ka a-bu-um a-na "i-im-
tim it -ta-al-ku wa-ar-ka-s” ema e-li-"a a-bu i-na-ad-di-in a#-#u-"a
ceul i -ba-ag-gt-ru-"i.

"umma entum nad’tum & |é sekretum "a abe"a "eriktam i "ruké "im
kunukkam i " uré"im ina uppim "a i" uré "im warkassa egma el"a
Ebu nad@&nam 1 ur"im-ma mala libb” "a u"tam8™"i, warka abum

ana "‘mtim ittalku warkassa egmeel™a Ebu inaddin; a##e"a ul
ibaqgaré "i.
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If an entum, nad tum, or sekretum whose father gave her a dowry and

wrote (it on) a tablet for her, (and) in the tablet that he wrote for her he

wrote for her to give her inheritance wherever was pleasing to her, and

gave her full discretion, after the father has passed on, she may give her
inheritance wherever it is pleasing to her; her brothers will not sue her.

. lumma !epum war[k]assa pa[ ]Jer, !ep ‘'rubakkum tu !'adda. If the back

of the GootOis loose, you will wipe out the expedition that attacks you.

. 'umma izbum in[a mju ""“tu zi""um !akin, nakrum m (&am u!am-

ga[t]; ana mu !'kemim b “ssu u un<t"![u] ekallum iredde. If the anomaly
has a cyst on top, tie enemy will bring down the land; the palace will
lead its estate and furnishings to amu!kegum.

. ['umma] izbum gaqgassu kayy @um !akim-ma [u] 'anZm 8&€"rum

ina 'umelim !akin, [m] & nakr "ka tu!amgqat. If the normal head of the
anomaly is in place, but a second small one is also present on the left,
you will bring down your enemyOs land.

. [M]A! 2Ka f.GAL !'a-nu-um i-na i-mi-tim !a-ki-in na-ak-rum ma -tam

cela-da.

[lulmma !in@Ebdb(e) ekallim !'anZm ina imittim !akin, nakrum
mdam u!adda. If there are two (palace gate®© and the second is
situated on the right, the enemy will wipe out the land.

. #inip man Ekaspum 'a Nér-#ama! m@& S"n-!'eme eli Anum-gamil u

Bemssunu a!lat’!u ir!Z. Iddin -Ea m@& R’!-ilum ana Ma Ig"m Bees-
sunu usepp’! -ma, Nér-#ama! ina B @ilim Iddin -Ea a!!um B eessu-
nu a!lat Anum -gamil usepp Z i8bassu. S"n-ig"'am m@& ¢ aniya q EE&
Iddin -Ea ki!! GE Beessunu ana !alu!(ti) man Eerbet(ti) !iqil kaspim
ana i!tem war"im ilg eama, ana ém "ad@@ 'u Id din-Ea aw ltam ul
irdeam -ma !alu! (ti) man (Eerbet(ti) !iqil kaspam ana N er-#ama! S"n-
ig'lamu'talqil.

Two-thirds mina of silver that N ér-lama" son of Sn-"eme incurred to
the debit of Anum -gamil and Belessunu his wife. Iddin -Ea son of R"-
ilum abducted B elessunu to Malgzm, and Ner-! ama" arrested Iddin-Ea
in Babylon because he had abducted Bkessunu the wife of Anum -
gamil. S’n-iq™am son of ¢ aniya guaranteed Iddin-Ea for the debt
servitute of Belessunu N one-third mina four shekels of silver N for one
month. On the (lit., his) appointed day Iddin -Ea did not bring the
woman, and so Sn-iq™am has had onethird mina four shekels silver
weighed out to N ér-l ama".

. Ana #ama!-"@ir gib"-ma; umma ¢ammurap -ma. Apil -#ama!

utullum kiam ma "r’ya i'kun, umma !é-ma: er kiriam !'a p” n@m
Lalat tim !a bel ana ref !'a q@ya iddinam Arw Zm ilteqe Q kiam
ma"r’yailkun. Kiriam !ud& ana Arw Zm mannum iddin? asem kir "m
lu@ gamram p @am !ur!iam-ma !upram .

Speak to! ama"-#@ir; thus ¢ ammurapi. Apil -! ama" the chief shepherd
informed me as follows: Qhe one-bérum orchard at the mouth of the
Lalatian river that my lord gave me for the shepherds under my
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Lalatian river that my lord gave me for the shepherds under my

authority Arwzm has takenO; thus he informed me. Who gave that
orchard to Arwzm? Address yourself to, and send me, a complete
report on that orchard.

. L ana it-ti-9uTu-ba-la-su 2q’-b’-ma 3um-ma 9Amurrum (MAR.TU)-
ma-gir-ma 49utu  9AMAR.UTU li-ba-al-li- oeka 5"a-lim -pa-li-i" -
duTu x x 8a-na Seri-ka a - ar-dam 71E-e !a BED-" a-am-mu-ra-p’X
8la i-ba-al-lu-ce tappu-ut-sce ?a-li-ik-ma a-na 9"'M& !u-ur-ki-ib
104 j-na IE-em a"i-tim 11lla i-ba-a!-lu-0e 1210 I E.GUR i-di-i!-lum
13)E-um lu-ce inai-ni-ka 14lai-ig-qZ-er.

Ana Itti -#ama!-balEssuqib”-ma; umma Amurrum -magir -ma. #ama!
u Marduk liballi eka . #alim -pali" -#amal! ... ana 8egr'ka a ardam. E;j
la Der-¢ammurapi 'a iba!! Z tappzssu alik -ma ana eleppim !urkib .
U ina m a "’tim !a iba!! Z el(e)ret kur %om idi!! um. Uim!é ina
‘n’ka ICE iqger.

Speak to Itti-! ama"-bal@Essu; thus Amurrummagir. May !ama" and
Marduk keep you well. | have sent !alim-pali#-! ama" the ... to you.
Help him load on the ship my grain that is in Dér -¢ammurapi. Further,

of the additional payment o f grain that there is, give him ten kor of
grain; said grain should not seem too costly in your eyes.
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KUR.ME! (or KUR.KUR) LUGAL 8. NA.RU Ko Rag-qag/q ceur/q oe
1E.UGH ce

k’ma gib "t'’ka/aw & ka !ama!!amm’ u abn’/abn GEm u !tdbil .
re#m 8eg” u li @m !ainatarba 8miba !!i@i! il.

ild” déer@” annZztim rab ”! udannin.

larr @am lemnam !a !ikaram u !amnam !a pa! @ ilim itbalu ana
ma#ar/p @@ rubemuledb é.

entum ni!” rap! @m k “'ma !arratum a #@sa zikaram uldu u 'e!m’-ma
kalZ!ina i #d%o

dayy@um d "n id "nu | Gnni/unakkar.

am-m’nim ina kar @"!u tu'!eB!u/tu 'eg!u?

u! etteq! u.

larrum laina 'arr” !eturu an Gku.

eglegm anni @&m | Gu! e88eE

q'!'@um !érud &

. tertam u !epi!.
. ar#i! léliba!lin G&; | Bulappat.

k'ma t’dZz ni!é rabi @& EpEka ittas #Ema ana k "dim u ! te@i Eu. As
you (ms) know the people have removed the mayor of a town of your
district and sent him outside.

inéma b@erum g@&su u'atri 8&-ma led im#a8u, !inn” iddi; inanna
e8emti id "'u ina gabl "!a elteber. When the bsherman stretched out his
hand and struck my cheek, he knocked out my tooth; now | have
broken the bone of his arm in the (lit. its) middle.

la bagr” ma#rztim !al!at !igil kaspam i !teat setum !a ana ekallim
IEumall Z u'alqalé!u. For the previous claim they will make him
weigh out one-third shekel of silver for each seah that he did not deliver
to the palace.

mala libb "!a ima 8§ -ma ema libba !a @u kar @dam inaddin. She may
do what she wants and give the orchard wherever her heart pleases.
allum d’nam u!@izéek@&ma d'n” IEte!lmz-ma tegz, k'ma upp’
anniam t Gamru ana B @bilim ana ma #r’ya alkam -ma ar #i! singam.
Since I/he/she/they (m) granted you (ms) a hearing and yet you have
not heeded my judgment, but have been negligent, as soon as you have
seen this tablet of mine, come to me in Babylon, and get here quickly.
lumma izbum ull %um-ma !"pdEm na!i, émé !arrim gamr ¢€;
nakerka umm (kka ina kakk ~ ul'amgat. If the anomaly has wool
already, the days of the king are over; your (ms) enemy will bring down
your army with weapons.
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eglam anniam mala ma8z ana epeg!im u wa!@Ebim PN itti PN2 begl
eglim ana gabe PN3 u!eg8iAt the command of PN3, PN rented this beld
as far as it exterds for building and inhabiting, from PNp, the owner of
the Peld.

lumma aw’lum lé warad ekalim |é amat ekallim lé warad

mu ! kegnim l&é amat mu!kegnim abullam u!teg8i, idd%.kif a man let a
male or female slave whether of the palace or of amu!kegnumescape
through the city gate, he will be executed.

55666 55!umma aw’lum atappa 'u ana !iq'tim ipte a "! u idd” -ma eqel

112

154

238

251

it 'u me u !'t@&bil, %m k'ma itdu imaddad. 56 'umma aw’lum me
iptegma ep! egtim! a eqgel it*!'u me u 'tEDbil,ana berim e ! (e)ret kur %om
imaddad . 55 If a man opened his off-take for irrigation, (but) was
negligent and Rooded his neighborOs Peld with water (lit.,, caused his
neighbor@s beld to carry water, or, sent water onto ...), he will measure
out grain in accord with his neighbor(s). 56 If a man r eleased (opened)
water and Rooded the work of his neighborOs Peld with water, he will
measure out ten kor of grain per berum.

lumma aw’lum ina " arrEnim wa!im-ma kaspam " urE§am abnam e
bl q&t'u ana aw’lim iddim -ma ana !’bultim u !'@Ebilu aw’lum !e
mimma 'a !ébulu a'lar !ébulu IE iddim -ma itbal, begl ! bultim
aw’lam !'uCEti ina mimma !a!ébulé -ma IEiddinu uk@! e-ma aw’lum
le adi "am!'u mimma !a innadné !'um ana begl! "bultim inaddin
If a man was living in transit (?) and gave a man silver, gold, (precious)
stone(s), or small possessions, and had him deliver (them) on consign
ment, (and) that man did not give something that was to be dispatched
where it was to be dispatched, but kept it himself (carried it away), the
owner of the consignment will convict tha t man concerning anything
that was to be dispatched but that he did not give, and then that man
will give the owner of the consignment up to bve times anything that
was given to him.

l'umma aw’lum mrassu iltamad, aw’lam !'uCEti Elam de8§882u. If a
man has known his daughter, that man will be made to leave the city.

'umma mal®" um elep aw’lim u ebb” -ma u!tegli#l i, kaspam/kasap
milil I'm"la inaddin. If a sailor sank a manOs boat, but has relRoated it
(lit., has brought it up), he will give half its val uein silver.

lumma alap aw’lim nakk@Ep[" -ma] k"'ma nakkEpz bEbtdu u'!eadum-
ma garn” 'u IE u arrim alpam IE usannig -ma alpum !é& mr aw’lim
i[kk]ip -ma u[!talm’t mi !il [ma]nE kaspam i[nJaddin. If a manOs ox
was prone to goring and his neighborhood had ma de known to him that
it was prone to goring, yet he had not trimmed its horns, (and) did not
control the ox so that said ox gored and has cawsed the death of a
member of the aw’lum class, he will give half a mina of silver.

151P152 151'um-ma MUNUS !ai-na f a-wi-lim wa -a!-ba-at a!-'um be-el

"u-bu-ul-lim 'a mu-ti-'a la 8a-ba-ti-'a mu-s” cer-ta-ak-ki-is DUB-pa-

am u!-te-zi-ib 'um-ma a-wi-lum !u-cela-ma MUNUS !u-a-ti i-i" -" a-zu
"u-bu-ul-lum eli-lu i-ba-a!-!i be-el " u-bu-ul-li-'u al-la-sce aal i -8a
ba-tu * !um-ma MUNUS !i-i la-ma a-na f a-wi-lim i -ir-ru-bu " u-bu-

ul-lum eli-ta i-ba-a!-!i be-el "u-bu-ul-li-la mu-s~ ce-ul i-8aba-tu.
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152!'um-ma i!-tu MUNUS !li-i a-na f a-wi-lim i -ru-bu e-li-'u-nu "u-
bu-ul-lum it -tab-!i ki -la-la-!u-nu DAM.GER i-ip-pa-lu.

151!'umma sinni !'tum 'aina b’t aw’lim wa !bat a!! um beg! ubullim
la mut'!'a IE8abEfa mussa urtakkis uppam u !tegzib!umma
aw’lum !é IEma sinni'tam 'uEti i"" azu " ubullum el” 'u iba!li, begl
"ubull” 'u a!! assu ul i8abbate; u 'umma sinni 'tum !” IEma ana b’t
aw’lim irrubu "ubullum el” 'a iba!li, begl" ubull’ 'a mussa ul
i8abbaté. 152!'umma i !tu sinni 'tum !” ana b’t aw’lim “rubu el” 'unu
"ubullum ittab !i kila IBunu tamkEram ippalé. 151 If a woman
living in a manOs house has contracted (with) her husband to make out a
tablet so that a creditor of her husband may not seize her, if that man
owed a debt before he married that woman, his creditors will not seize
his wife; and if that woman owes a debt before she enters the manOs
house, her creditors will not seize her husband. 152 If after that woman
entered the manOs house they have incurred a debt (a debt has come
about against them), the two of them will pay the merchant.

. lumma ina red ub@Enim negkemtum ina libbi negkemtim,nakrum

gerbi! ikkimka. If thereis a OlossO within a OlossO at the top of the bnger,
the enemy will conquer you (ms) in close combat(?).

. 'umma amétum bEb ekallim martam ubEnam “'u u na8rapti imittim

napla!tam ik 'udam u 8ibtum ana kakkim itér napla !tam i ul, ina
t@®& Ezim nakrum umm@Enam u" apparam; t‘bum rabZzm umm@Enam

ika!! adam. If the liver has a palace gate, gall bladder, (and) Pnger, and
the right crucible reaches the lobe, and the OincreaseO return® the
weapon (and) faces the lobe, the enemy will surround(?) the army in
battle; a great attack will defeat the army.

. 'lumma martum mz[ !J]a ana k'dim "al8, rabi@®na ina Ellu

u!e88Z u. If the gall bladderOs liquid is squeezed out, the mayor will be
mad e to leave his town.

. 'umma martum k’'ma zibbat " umu88rim dannat, nakrum !allatam

u!e§8e.If the gall bladder is hard like a mouseQs tail, the enemy will
take plunder out.

. lumma izbum ull%num -ma imitta 'u !a imitti nas "at, Gl pE ka

nakrum i§abbat. If the anomalyOs right shoulder is already removed,
the enemy will seize a border town of yours (ms).

. lum-ma pa-da-nu-um !a-ki-in i -lum ki -bi-is a-wi-lim ce-!e-!e-er.

'umma pad@num !akin, ilum kibis aw’lim u !e!l er. If the path is in
place, the god will direct aright the manOs steps.

. lum-ma a-mu-tum na -ap-la-a!-tam pa-da-nam Ka f.GAL -li-im mar -

tam i-lu * i -na ceba-nim e-le-nu-um ni-di 9'GU.ZA-im i-ki-im a-
mu -ut 9u-" u-li-im !'a a-wi-lum i -na bu-ul- “-lu mi-tu.

lumma amétum napla !tam pad@®nam bEb ekim martam " lu u ina
ub@Enim elegnum n’di kuss’m “kim,amét Lu "u!' im 'a aw’lum ina
bul “'u m’tu. If a liver has a lobe, a path, a palace gate, (and) a gall
bladder, and absorbed then’di kuss’m into the bnger besides, the omen
of Lu" u!! um, by which a manis dead while healthy.

. lum-ma mar -tum i-li-is-s” a-na e-le-nu-um SAG-'a a-na !a-ap-la-

nu-um lar-ru-umi-na a-li-lu pi-il s-'a-am i-pa-la-a!'-ma u§-§'.
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'umma martum i!issa ana elegnum rég!a ana !aplEnum,!arrum ina
Elfu pil 'am ipalla !-ma u§8i. If the gall bladderOs bottom is on top and
its top is underneath, the king will make a breach in his town and leave.

. "ell et parasrab man !al@at !igil kaspam itti Aw’l -ilim S"n -illat
Itér -k'num 1l 'u-bEni Annum-p’'a wara# Bibbulum ilgz . Wara#
Lismim i 'aqgalé. U !etteqe-ma i!tegr al! at manE kaspam i'aggalé .

S'nillat, Iter -k num, Il 'u-bCEni, (and) Annump’!a received six and bve
sixth minas, three shekels of silver from Aw’l -ilim in the month of
Bibbulum. In the month of Lismum they will wei gh it out. If they let (the
date) pass by, they will weigh out one and one-third minas of silver.

. "ell et iku eglam kankallam i[nla Ta !'kun-E!t[ar] i[t]CE Idd[in] -S['n]
u itE& D[aml]igti itti Il 'u-bCE[n] " ama!-idd[inam ] m@&r Annum-p’!a
eglam ana erbe !anEtim u'eg8i. Erbelan@&tim dqgllam i[pletteg[mal]
ikk[al]. " attam [#amu !tam ana biltim] i[rrub]

A six-iku unplowed Peld in Ta!kun-E!tar bordering on Iddin -S"n and
bordering on Damigtu(m) "ama!-iddinam son of Annum -p’!a rented
(as a Peld) from II'u-bEn” for four years. Br four years he may open
(plow) and use the beld. The bfth year it will become liable for rent
payment. ... Witnesses.

. [Ana] "amal!-#zir [q]ib’-ma; umma ¢ammurap” -ma. Allum la
tal puram umma attE -ma: OP’tum!a [B]in%. [i]ttesker; mZ ana Edena
[glummur é. Begl” ana Gimi-Marduk u Imgur -Ak!ak li !puram-ma,
8Ebam apit%dunu li 'kuné -ma, p'tam 'uti lidanni[n] .U er8et mEtim
la qEtlunu li legtieé.O" a talpuram . Ana Gimil -Marduk u Imgur -
Ak'ak udanninam -ma altapram, 8@Ebam apit%dunu i!akkané -ma,
[p'tam !la Bin% udannané . U er8etam !a mtim !a ilapparé
ulerrelé.

Speak to "ama!-#@Ezir; thus ¢ammurapi. Concerning what you wrote
me, OThe opening at (lit., of) Bin%. has become silted up; water toward the
Edena canal is cut off. My lord should write to Gimil -Marduk and
Imgur -Ak ! ak to assign their agreed part of the work force to fortify that
opening. Further, they should have the district of the country under their
authority cultivated.O (That is) what you wrote me. | have written
forcefully to Gimil -Marduk and Imgur -Ak!ak to assign their agreed
part of the work force to fortify the opening at Bin%.. Further, they are to
have the district of the country that they oversee cultivated.

. Ana S’n-iddinam qib” -ma; umma ¢ammurap” -ma. Segkir'!a ana
liprim epegim es#énfi]Jkkum mimma ![ijpram IE tu!eppessuneéti;
lépulum-ma li'egpe. U ina red namkerim 'a mulegpilunu
usu#lunéti .

Speak to S"Aiddinam; thus ¢ammurapi. Do not direct (lit.,, cause) the

canal workers, who are assigned to you to do work, to do any work;
they should be doing the directing (lit., they should certainly cause to be
done). Further, remove them from the list of workers available to their

director.
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3. Ana aw’le 'a Marduk uballa é!unéti gib -ma; umma wakil tamk "

u dayyd@ -ma. " ama! u Marduk [d] G ! em’ liballi ékunéti. A!lum
aplétnad 't "ama! !a Nar @n-il 'u a#i Ibbi -" ama! ilgZz-ma DérZ itti

Ibbi-" ama! id'ne: aw%b'!unu n“mur-ma ana p~ upp@m 'a apleti

[']a Ibbi -" ama! na!Z d’nam ana Ibbi -" ama! nigmur .U a!lum Deérz
ana | Eaw®& !unu id ‘ne,ana p° uppi 8mdatim k ‘ma !a |E!uniam

ibqur & 'edam “siré!unél!im. U ana | &% im -ma | Bbag@m kan "kam

nu!egib!unéti. Kankam u@ !ime®E&

Speak to the men whom Marduk keeps healthy; thus the overseer of the
merchants and the judges. May ! ama" and Marduk keep you healthy

forever. Concerning the inheritance of the nad’tum of !ama" that
Nar @-il "u the brother of Ibbi-! ama" took and over which the D erites
went to court with Ibbi -! ama": We looked at their statements and on the
basis of the inheritance documents that Ibbi-! ama" has we made a
judgment for Ibbi -! ama". Further, because the Cerites went to court for
what was not their affair, on the basis of the decree document
that/because they had laid claim to what was not theirs, a penalty was

imposed on them. Further, we had them make out a sealed document
concerning not making another claim (lit., for not ret urning and not

claiming). Heed that sealed document.

. La-na duTu-#a-zi-ir 2'9EN.ZU-mu-!a-lim 3+ tap-pZe!u-nu 4q'-b’-ma

Sum-ma #a-am-mu-ra-p’-ma ®a-nu-um-ma 13 Lo .ME! we-du-tim
"NYG.!IU nu-cg-9UTU 8a - ar-dam ®a-na p’-i i-si-i#-ti-lu-nu 0AIE-
am ar-#i-i! ap-la-lu-nu-ti-ma 11 ceur-da-ni-i!-lu-nu-ti 121a-at-tum
la i -iz-zi-ib-!u-nu-ti-ma 13 ne-me-et-tam 4lai-ra-a!-lu-ce

Ana "amal!-#@&ir S"n-mu'allim u tapp *!'unu qib "-ma; umma
¢ ammurap -ma. Anumma !al@!eret aw’le wedztim !a q@& Neér-
"ama! a ardam. Ana p” isi#t'lunu eglam ar#i! apl@unét’-ma
urd dai!lunéti." attum | GEzzib!unét'-ma nemettam | GEra !!z.

Speak to !ama'-#@ir, S'n-mu"allim, and their associates; thus
¢ ammurapi. | have herewith sent thirteen important men who are

under the authority of N ér-! ama". Satisfy their claim to a Peld quickly,
in accordance with their assignment, and then send them to me. The
year must not pass them by, that they may have no cause for complaint.
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C. 1. 5 GUN KUG.BABBAR 5. f.Gl4/GLA 'ITIM
2. A.R& KASKAL AN (-nim) 6. ceul ib -qoer/qoe-ur/qoe -cer
3. (Mg 11u.GYD.GYm-na !lim/ 7. Ug.UDU.¢L.A (®=M311U.GYD.GYD
Vi-im-timAi -im il -likAi -ik 8. ceterfte( -er)-ru
4. NA4.ME! GI'. TIR 9. u!-mat/ma -at
D. 1. terrall u. 10. le ulaklil !i.
2. kunnat. 11. una™issufu ! @&issu/
3. u!mattéka. ulammissu/ma #r’'lu alkun.
4. b'tum !a tukallu 12. aw%dteya libba!a
5. emCu u!tad’k. mCEdi /frab” ! u ibbE
6. mCEram utterrCE. 13. ubarré !u.
7. “tarig/'teriq. 14. am-m’nim alp’ya tura qqC&/
8. mutegr K'ttim tulraqq@E&
9. dannCEt'ka IE tu mEd. 15. alEk 8Ebim uwd'er.

E. 1. k'ma rabi@®num uwa ""eranni eleppam !a b&r'm ulr'g-ma bilassa ana
8egfu u!EDbil. As the mayor instructed me | unloaded (emptied) the
divinerOsboat and dispatched its contents to him.

2. am-m'nim a!' um wardim !uEti aw%.tim tu' middam -ma ta!puram?
Why did you (ms) write me so many things/words about that slave?

3. allum el(e)ret kur sm !a begl” ina Elim!%cti ukinnam uznGEya k'ma
Marduk ana begl yak%ota iba! iE begl” lighiam egma beglefret kur %om
ukinnu a !appak!u. Concerning the ten kor of grain that my lord
assigned in that town, my attention is (ears are) (directed) to you my
lord as (to) Marduk. May my lord comm and me; wherever my lord has
assigned the ten kor of grain | will store it.

4. ina !'mim ann"m libba 'u éb. His heart is satisbed with this price.

5. ina kakkim !a ilim %m mala ina eqgel itinnim libirré  -ma itinnum
mi!lillu lilge. However much grain is in the house builderOs Peld should
be ascertained with the divine weapon, so that the house builder may
take his half.

6. 'umma ina red martim kakkum !akin Adad ummkka ina #arrEnim
ira##i8. If a weapon is situated at the top of the gall bladder, Adad will
inundate your (ms) army on a campaign.

7. ilteat narkabtam !uklultam ana em’ya u !tbil. | have dispatched one
completed chariot to my father -in-law.

F. 27829 27!'umma lé regdZzm & |é bEerum !a ina dannat !arrim turru
war[k]” 'u eqgellu u kir" 'u ana !'an"m iddin e-ma ilik !u ittalak !umma
i[t]t éram -ma EI(@u ikta 'dam eqellu u kir" 'u utarré 'um-ma !é-ma
ilik 'u illak . 28'umma lé regdZm €& [&é bEerum !a ina dannat !arrim
tu[rru mr 'u ilkkam alEkam ile ™i eglum u kirzm innaddi ! um-ma

ililk a]b” 'u illla]lk. 29'!'umma mEru Seter-[mla ilik ab” 'u alEkam IE
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ile!li "alu"ti eqglim u kir "m ana umm ™u inna[d ]dim-ma umma "u
urabb Eu. 27 If, after the departure of either aredzm or a berum who
was taken captive in royal military service, his Peld or orchard was
given to another and he has performed his ilkum -service, if he has come
back and reached his town, his Peld or orchard will be returned to him
and he himself will perform h is ilkum -service. 28 If the son of either a
redgzm or a b@erum who was taken captive in royal military service is
able to perform the ilkum -service, the Peld or orchard will be given to
him to perform his fatherOsilkum -service. 29 If his son is (tog young
and cannot perform his fatherOsilkum -service, onethird of the beld or
orchard will be given to his mother and his mother will raise him.

30EB1 30"ummalé redzm & |& bGerum eqel"u kir ""u u b’ssu ina pd@’

44

45

R/75e

153

ilkim idd “-ma uddappir "anZm wark "u egel"u kir "'u u b’ssu i8bat-
ma "al@ "an@m ilik "u ittalak "umma itt éram-ma egel'u kir ""u u
b’ssu irri " ul innaddi ""um; "a i88abté-ma ilik "u ittalku "é-ma illak .
31 "umma "attam i "tiat -ma uddappir -ma itt éram eqel"u kir ""u u
b’ssu innaddi ""um-ma "eé-maiilik "uillak . 30 If either a redZm or a
bG&erum abandoned his Peld, orchard, or house on account of the
ilkum -service and has gone away, (and) after his departure another
took over his Pbeld, orchard, or house and has performed his ilkum -
service for three years, if he has returned and wants his beld, orchard,
or house, it will not be given to him; it is the one who took over and has
performed his ilkum -service who will perform (it). 31 If it is only for a
single year that he has gone away, and he has returné, his beld,
orchard, or house will be given to him and he is the one who will
perform his ilkum -service.

"umma aw ‘lum egel kankallim ana "al@ "an@m ana tept "tim u "e§ -
ma a#"u idd "-ma eqlam | CEiptete, ina reb etim "attim eglam mayyar *
ima##a8 imarra r u i"akkak-ma ana bebeglim ut & u ana b erim
€'(e)ret kur % ima[dd]ad . If a man rented an unworked beld for three
years for cultivation, but was negligent and has not opened the beld, in
the fourth year he will plow, hoe, and harrow the Peld and return (it) to
the owner of the Peld; he will also measure out ten kor of grain per
bérum .

"umma aw ‘lum egel"u ana biltim ana erre @m iddim -ma u bilat
eql™u imta #ar, warka eglam Adad irta #i§ € |é bibbulum itbal,
bitigtum "a erred@m-ma. If a man gave his beld to a tenant farmer for
rent and has also received the rent for his peld, (and) afterwards Adad
has inundated the beld or else alRood has carried (it) off, the loss is the
tenant farmerQOs only.

"umma aw lum % u kaspam itti tamk[ Q&m i]lge gna %mn u kaspam
ana turrim | &"u b™am-ma "u, mimma "aina q & "u iba""z ma#ar
""b" k'ma ubbalu ana tamk @ "u inaddin; tamk @um ul uppas;

ima##ar. If a man received grain or silver from a merchant and does
not have grain or silver to return, (but) does hav e property (or, has only
property), whatever there is in his possession he will give to his
merchant, before witnesses when(ever) he brings (it); the merchant will
not object; he will accept (it).

"umma a""at aw’lim a ""um zikarim "an”m mussa u"d’k, sinni "tam
"udd ina ga "™

im i "akkan &"i. If a man®s wife had her husband killed
because of another man, that woman will be impaled.
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224925 224 'umma asi alpim € lé imegm | e alpam € lé imemm

simmam kabtam ‘pu!-ma ubtalli , bezalpim € & imegm !udu!/
lellat kaspam ana as”m id "'u inaddin . 225!umma alpam & |é
imeram simmam kabtam “pu!-ma ul!tam’t, rebiat ? (*am!at?) !'m’lu
ana bepalpim & |é imegm inaddin . 224 If an ox or donkey physician
treated either an ox or a donkey for a serious wound and has healed (it),
the owner of the ox or donkey will give the physician one -sixth (shekel
of) silver as his wages. 225 If he treated either an ox or a donkey for a
serious wound and has killed (it), he will give the owner of the ox o r
donkey one-fourth ? (-bfth ?) of its value.

228P29 228!umma itinnum b “tam ana aw ‘lim “pu!-ma u!aklil 'um, ana

245

iltem mélar b’tim !inE!iqil kaspam ana q “"!'t'lu inaddi !'um. 229
lumma itinnum ana aw ’lim b ‘tam “pu!-ma !ipir 'u |Eudannim -ma
bt “pulu imqut -ma belb’tim u ltam’t, itinnum !é idd %k. 228 If a
house builder built a house to completion for a man, he will give as his
fee two shekels of silver for eachme!arum of the house. 229 If a house
builder built a house for a man but did not secure /fortify his work so
that the house he built collapsed and caused the death of the house
owner, that house builder will be executed.

lumma aw ‘lum alpam ’‘gur-ma ina megztim € lé ina ma" @m
u!tam’t, alpam k “ma alpim ana be balpim ir “ab. If a man rented an ox
and caused its death, through negligence or through hitting (it), he will
pay back ox for ox to the owner of the ox.

1620163 162!um-ma a-wi-lum a!-la-tam i-" u-uz DUMU.ME ! celi -soan-ma

MUNUS li-i a-na !i-im-tim it -ta-la-ak a-na !e-ri-ik-ti-la a-bu-!a ceul
i-ra-ag-gu-um !eri-ik-ta-'a 'a DUMU.ME ! -la-ma. 163'um-ma a-wi-
lum a!-la-tam i-" u-uz-ma DUMU.ME ! la celar-!li-lu MUNUS !i-i a-na

li-im-tim it -ta-la-ak 'um-ma ter-" a-tam 'a a-wi-lum !'u-cea-na f e
mi-lu ub-lu e-mu-!u ut-te-er-'um a-na !eri-ik-ti MUNUS !u-a-ti mu -
s” ceul i -ra-ag-gu-um !eri-ik-ta-!a'!a f a-bi-la-ma.

162!'umma aw ‘lum a!latam " uz, m@ " ulissum -ma sinni 'tum !” ana
I"mtim ittalak, ana !erikt "'a abé!a ul iraggum; 'erikta'a'!a m@&"!' &
ma. 163 !lumma aw lum a!latam ™uz-ma md@& IE u'lar!’lu,
sinni 'tum !” ana ! 'mtim ittalak, !'umma ter" atam !a aw’lum !é ana
b’t em’u ublu em é!u utte@ um, ana !erikti sinni !'tim 'u@ mussa ul
iraggum; lerikta'!a !a b’'tab’!®Ema. 162 If a man married a wife, she
bore him children, and then that woman has passed on, her father will
not lay claim to her dowry; her dowry belongs to her children alone.
163 If a man married a wife but she did not cause him to get children,
(and) that woman has passed on, if his father-in-law has returned to
him the bride -price that that man brought to his father -in-lawOs house,
her husband will not lay claim to the dowry of that woman; her dowry
belongs to her father®s house alone.

173174 173!'um-ma MUNUS !i-i a-lar i-ru-bu a-na mu-ti-'a wa-ar-ki-im

DUMU.ME ! it-ta-la-ad wa-ar-ka MUNUS !i-i im-tu-ut !'eri-ik-ta-la
DUMU.ME ! ma" -ru-tum ¢ wa-ar-ku-tum i -zu-uz-zu. 174!'um-ma a-
na mu-ti-la wa-ar-ki-im DUMU.ME! la it-ta-la-ad 'eri-ik-ta-'a
DUMU.ME ! "a-wi-ri-la-mai-le-qoece

173!'umma sinni !'tum !” alar “rubu ana mut "'a wark 'm m@&~ ittalad,
warka sinni 'tum !” imtet !erikta'a m@e ma"rztum u wark Ztum
izuzzé. 174'umma ana mut 'a wark "'m m@&  |Eittalad, !erikta!a
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m&e ! Gvir "Ema ileqqz. 173 If that woman, wherever she entered,
has born children to her later husband, after that wom an has died, her
earlier and later children will share her dowry. 174 If she has not born

children to her later husband, only the children of her brst husband will

get her dowry.

. ["'umma ina b @ elkalim & rep martim g Zzm 8abit, r &ib ime @

nakram utC. If a Plament is held in the palace gate or the top of the
gall bladder, a donkey -rider will send back / take captive the enemy.

. "umma kakki imittim k “ma sikkatim izziz, kabtum "a libbi be B"u

u abbu ibba ""i. If the weapon of the right side stands like a peg, a noble
who pleases his lord will appear.

. "um-ma mar -tum "i-"i-ta-am oeka-al a-na be-el im-me-ri-im mu -ur-

8a-am oceka-al.

"umma martum "i""tam uk @ ana beimmerim mur 8am uk @& If the
gall bladder contains a membrane, it holds disease for the owner of the
sheep.

. "um-ma li -ib-bi li -"a-nim wa -ru-uq e-ri-i"-ti KUG.SIG17.

"umma libbi li "@im warugq, eri "ti ! ur@im. If the center of the tongue
is yellow, desire for gold.

. x eglum ... it EPN u it EPN2 ... y b'tum ina gag "m idi b 't PN3 i"teat

amtum PNgbu"z"a warkassa i "tu pe adi !ur@m-ma "a Munaw -
wirtum nad ‘t #ama" mat Nanna -mansum ana lpqu -il "a m@&at

PNe mE "a iddinu . Adi Munawwirftum] bal [at], eglam b tam

amtam g @&sEma uk @] . I"tu il €"a igter Z["i] "a [Ipqu -il " @&-ma.

x beld ... bordering on PN and bordering on PN2, ... y house in the
gagZm beside the house ofPN3, one female slave,PN4, her property, her
inheritance, from chaff to gold are what Munawwirtum the nad“tum of
lama" daughter of Nanna-mansum gave to Ipqu-il "a daughter of PNg
her child. As long as Munawwirtum is alive, she alone retains personal

possession of the beld, house, (and) slave. After her god(s) have
summoned her, they belong to Ipqu-il "a alone.

. |1"tem kur % [itti] Be tum m &Eat Zababa -n@&r Passalum ilge. Ana

em eberim [a]na na "pak [ilq] Z % ut CE.

Passalum received one kur of grain from Beletum daughter of Zababa-
n@@r. On the day of the harvest he will return the grain to the granary
he borrowed from.

. Ana S”n-[iddinam] gib "-[m]a; umma ¢ ammurap -ma. Ku"abk” ana

"ikir maggar © ana qQ@ qurqurr © ina Bad -Tibira u e ma iba""z
I"mur énikkum -ma, 7200 ku "abk” "I etim ... likkis énikkum -ma ... ina
na"pakim itadd[iam -ma] ... ana B@ilim libl énim. Ina ku "abk’, "a
inakkis e, i8&am, "a ina gi "t™"u m“tu, | Einakkis €; i8&m wargam -ma
likkis €. Arl'i" ku"abk” "unéti libl énim-ma, qurqurr & IEriqq &.

Speak to Sn-iddinam; thus ¢ ammurapi. Thorn trees for chisel handels
are to be found for you for the possession of the wood/metal -workers
in Bad-Tibira and wherever they may be; 7200 full-grown thorn trees ...
should be cut down for you; ... that you may put (them) into a cargo -
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boat to be brought to Babylon. Among the thorn trees that are to be cut
down wood th at is dead in its thicket must not be cut down; green
wood only should be cut. Said thorn trees should be brought quickly,

lest the wood/metal -workers become idle.

. Ana aw’lim gib "-ma; umma lbni -Amurrum -ma. ! ama" u Marduk
dd& " ém’ liballi éka.Leé "alm a, | € bal a. llum n @irka re ¥ka ana
damiqgtim lik “I. Ana "ulm’ka a"puram; "ulumka ma #ar ! ama" u
Marduk | & d@. Q ""-Amurrim m (ka kiam i "puram, umma "é-ma:
a"pakum ina ne @b b@ Iddin -E"tar pati #-ma Zm leqi. Amtam
ussir-ma umma amtum -ma: X% "in"u ... ilge .GO

Speak to the man; thus Ibni-Amurrum. May !ama" and Marduk keep
you healthy forever. Be well, be healthy. May the god who protects you
treat you well. | wrote you about your well -being; may your well -being
be lasting before ! ama" and Marduk . Your son Q™-Amurrim wrote me
as follows: OThe granary at the entrance to the gate of lddin-E"tar was
broken into and grain was taken. | pressed a slave woman, and the
slave woman (said): OHe took x grain twice ...@

. Ana beB[ya] qib’-[m]a; umma Adrakatum amatk Ema. A""um
kaspim "a Iddin -S"n irgumam -ma bely d"'nam u"@izén-ti: ak "udam -
ma aw’lZ médZ awd@@m, "a ina re y Mut -bisir izzizz &, ul wa "bé; itti
Sumu- @i ilik €, u ad’ni aw @am ul asniq . Inanna bel a""um
kaspim "% i "puram -m[a], ana na"parti be Bya apla#-ma "e""et "iqil
kaspam ki "d@E m @ 'ya "a itt 'ya wa"be a"qul; "apiltum erbet(t) "iqil
kaspum. Lillkam -ma itti m @&  Mut-Bisir lisniq . ! an’tam, a""um
b’t’ya: el’ya Iddin -Annu gaggadam ir “"-ma, u ina b "t’ya u"e@ninn "-
ma, "%u u"edb e"u. ! umma libbi be Bya, libb "~ ana mar @m bel IE
inaddin; b “t” literr énim. U "umma ab” u umm” eglam u kir em ul
in#il éninni, itti be ByEma erri"; bed li"@iz-ma eglam u kir em
liwa ""irénim Beb ...

Speak to my lord; thus Adrakatum, your ser vant. Concerning the silver
about which Iddin -S'n sued me and my lord granted us a hearing: |
arrived/succeeded, but the men who know the matter, who are in the
service of Mut-bisir, are not in residence; they went with Sumu - @i,
and | have not yet gone into the matter. Now my lord wrote me about
said silver, and | respected my lordOs message and weighed out six
shekels of silver, assets of my children who live with me; the remainder
is four shekels of silver. Let him come and go into (it) with Mut -BisirOs
children. More over, concerning my house: Iddin-Annu got the better of
me, and | was evicted from my house, and he was allowed to move in.
If it pleases my lord, may my lord not cause me grief (lit., give my heart
to becoming ill); may my house be returned to me. Even though my
father and mother did not hand over the Peld and orchard to me, it is
only my lord that | can ask; may my lord give instruction that the peld
and orchard be released to me. My lord ...

. La-na ka-ak-ka-bi 2q’-b’-ma 3um-ma fi-ni-ib-"i-na-ma 4i-na (paAni-
tim "ele-bu-um as-s'-in-nu Ste-er-tam id -di-[na]lm -ma a"-pu-ra-kum
6j-na-an-na 1fga-ma-tum 7"a 9d[a-gan] "a ter-gaki 8 [i]l -li-ka-am-ma
9 (i Aa-am iq -bZe-em 19[ulm -ma "i-i-haAllsa-li-ma-tum "a Lo *"-
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n[un -nak] 12da-a&tum-ma 13!a-pa-al IN.NU.DA mu-cel4i-il-la-ku *
a-na !etim 1°!a eqa-ag§-8a-ru a-ka-am-mi-is-seelba-al-lu " a-al-la-
aq 17+ ma-ak-ku-ur-lu 181ai!-tu ag-da-mi °[lJa !u-ul-pu-ut ce!a-al-
pla-a]t 2%an-ni-tam iq-bZe-em 2li-na-an-na pa-ga-ar-ka 22ceSoceur
ba-lum te -er-tim 23a-na li -ib-bi a-lim K 24|a te-er-ru-u[b].

Ana Kakkab = gib’-ma; umma Inib !in@ma. Ina p@’tim #eebum
assinnu t ertam iddi[na]m -ma a!purakkum .Inannai !teat gammatum
la D[agan] !'a Terga [iJlikam -ma kiam igb em, [ulmma !"-ma:
Bal'm@um !a aw’l E!n[unna] d@tum -ma; !apal tibnim m 7 illak &.
U ana !etm !'a uga88aru akammissu, @' u u"allag, u makk érlu !a
i'tu agdam “ [I] &E! ulput u !alp[a]t .OAnN tam igb *m. Inanna pagarka
u8ur; balumt ertim ana libbi @m | Gerru[b] .

Speak to Kakkab’; thus Iniblina. Previously "elbum the assinnum
gave me an oracle and | wrote to you. Now a certain gammatum of
Dagan of Terga came and said as follows to me:Ohe alliance of the
man of E!nunna is mere deception; beneath the straw water runs. But |
will gather him into the net | am putting together, | will destroy his city,
and | will desecrate his property, which since ancient times has been
undesecrated OThis she said to me. Now guard yourself; do not go into
the center of town without an oracle.
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GUN ¢ f.G&L 5. Ug.UDU.¢ I.A NA.GADA
o GIl.TIR 6. SILAME! » KASKAL.ME!
NU.MU.SU (9M4a1 .1 U.GYD.GYD 7. KISLAC !ITIM

BARAG AN (-nim)

larrum al Gkam igbiam or 'arrum al kK" igbi(am) or ana/a !!'um
al @&im uwa "'eranni .

d%k!u ul ele™ilel ».

itinnum ina epe Wban ¢ b'tim ligmur (or b’tam ina epeBm/ban em or
ina b 'tim epedm/ban +m).

p@ (ya) ana nabe!u a'kun.

biltam ana kullim mugr @&or ana kulli biltim  or ana biltim kullim ).

allum san/ka ! @ em’ya u ra#@eqledya a! purakkim (or, less often,
allum em’ya san@im/ka ! @@im -ma eqledya ra#@m a! purakkim ).
aw%'uina 'emem/ina 'eme aw%’!u/inaaw % 'u!emem.

ana | Eerel 8dim ana @m amgur !unéti. | agreed with them (m)
about the soldiers not entering the town.

b@Ezm ina uni G almattim !ardgim ber. The diviner was shown to
have stolen the widowOs furnishings.

ndgid” a!''lum Seg” !in@ !ullumim uwa ™erlunéti. l/she/he com -
manded the shepherds to keep thoseRRocks healthy.

beF b’tam nad Gdam u! @&issunét’-ma b’tam ul iddin €. My lord in -
structed them (m) to give the house, but they have not given the house.
aklam mimma ana dannatim ana  !érubim ul addi !'!'um. | did not
give him any food to take into the fortress.

belf aw@am li ! puram -ma !a gabe bebya lépu!. May my lord send me
a message that | may do what my lord commands.

inanna ab " PN |li rudam -ma !a 'ullum m @&min “pu!;ua!lum ward ”
la ma#ar ab’ya walbé ab” li ruda!'uneti u 8@®am 'a ar@im ab”’
li rud. Now my father should send PN that we may do what is
necessary to make the land safe; further, concerning the slaves who live
with my father: my father should send them; further, my father should
send the troops that can be sent.

allumi 8§ 'a beb ana PN ana turrimi !purami 8§ !uneti ute g um-ma
mimma ul igbi ana i 8§'u #adZm-ma #adi. Concerning the timbers
that my lord ordered me to give back to PN: | gave those timbers back to
him and he has said nothing; he is quite happy with his timbers.

lallat ligil kaspam eli PN “lu bul am ina ka !@im PN kaspam
ippalanni. PN owes me onethird shekel of silver; when PN regains (his)
health, he will pay me the silver.

eglam !%wu a!lum #ubull © apdm ana bel #ubull 'ya addin. | gave
that beld to my creditor(s) to pay the debts.
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lumma aw ‘lum | & alpam | & immeram | € imemm | & !'a"%m € lé
eleppam ilrig 'umma 'a ilim !umma 'a ekallim, adi 'alE®&!'u
inaddin; 'umma !a mu!kenim, adi e !r’lu ir “ab; 'umma !arr Gd@&um
la nad@im | E'!u, idd %k. If a man stole either an ox or a sheep or a
donkey or a pig or a boat, if it belonged to the god or the palace, he will
give up to thirty -fold; if it belonged to a mu!kegum, he will give back
up to ten-fold; if the thief in question does not have what must be given
(or, anything to give) he will be executed.

lumma aw ‘lum eli aw “lim %mn & kaspam “!é-ma ina balum be Bem
ina na !pakim € |é ina ma!kanim %m ilteqge, aw’lam !ud& ina balum
belpem ina na !pakim €& Ié ina mal!kanim ina em legem ukann e!é-ma
%m0 mala ilg z ut@; u ina mimma !'um!u mala iddinu “telli . If a man
was owed grain or silver by a man and has taken grain from a granary
or from a threshing -Boor without the consent of the owner of the grain,
that man will be convicted of taking the grain from the granary or from
the threshing-Roor without the consent of the owner of the grain, and
will return however much grain he took; moreover he will forfeit
whatever amount he had given.

lumma aw ‘lum nad ‘tam "™ uz-ma nad’tum !~ amtam ana mut !a
iddim -ma m@& u!tab!i aw’lum !é ana !'ug'tim a"@&im p@'u
iltakan, aw ‘lam !'u@ ul imaggar é!u; 'ug'tam ul i ""az. If a man
married a nad ‘tum and that nad "tum gave her husband a slave and has
(thereby) produced children, (but) that man has decided to marry a
junior wife, that man will not be permitted; he will not marry a junior
wife.

lumma almattum !a m@&e!a 8&""eré ana b’t(im) !an”m erebim

p@!a i'takan, balum dayy @  ul irrub; inéma ana b’t(im) !'an"m
irrubu, dayy aaé warkat bt mut'a pd@”"m iparras €-ma b’tam !a
mut'a pd@"m ana mut "'a wark "'m u sinni !'tim 'u@ ipaqqid e-ma
uppam u'ezzeke!uneéti; b’tam ina 88are u 8&""eretim urabb Z;

uni @m ana kaspim ul inaddin ¢&; layy@@um 'a unét m@&
almattim i 'ammu ina kasp “'u “telli ; makk érum ana be B!u it %. If a
widow whose children are very young has decided to enter the house of
another man, she will not enter without the consent of the judges; when

she enters the house of another man, the judges will investigate the
circumstances of her previous husbandOs estate, and assign the estate of
her previous husband to her future husband and that woman, and have
them make out a document; they will look after the estate and raise the
young children; they will not sell the furnishings; t he buyer who buys
the furnishings of the widowOs children will forfeit his silver; the

property will return to its owner.

207208 207 !'umma ina ma "@@'u imtet, itamm EGma 'umma m &

aw’lim, mi !il man GEkaspam ilagqgal. 208!umma m & mu !kegim,
lallat man Ekaspam ilaqqgal. 207 If in striking him he has killed him,
he will take an oath, and if (it was) a member of the aw’lum class, he
will weigh out one -half mina of silver; 208 if a member of the
mu! kegum class, he will weigh out one-third mina of silver.

209EP11 209!umma aw ‘lum m (Eat aw “lim im" a&ma !a libb "ta u!tadd !,

elret ligil kaspam ana 'a libb "'ailaggal. 210!'umma sinni !'tum !’
imt &t, m@assu idukk €. 211!'umma m &at mu !kegim ina ma " @&m
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lalibb” la u'tadd”!i, "am!at !igil kaspam i 'agqgal. 209 If a man struck
a manOs daughter and has caused her to have a miscarriage, he wil
weigh out ten shekels of silver for her foetus. 210 If that woman has
died, his daughter will be executed. 211 If he has caused the daughter of
a commoner to have a miscarriage through striking (her), he will weight
out five shekels of silver.

lumma alpum ségam ina al@Ek” 'u aw’lam ikkip -ma u!tam’t, d’'num
1é rugumm%em ul “'u. If an ox, while walking along the street, gored a
man and has killed him, such a case has no grounds for legal action.
lum-ma a-wi-lum A.'E a-na er-re-lu-tim ce-le-8i-ma i-na A.'E !E la
ul-tab-li i-na A1E li-ip-ri-im la e-pZ!i-im ce-ka-an-nu-lu-ma ' E ki-
ma i-te-lu a-na be-el A.' E i-na-ad-di-in.

lumma aw’lum eglam ana erreg!etim u !eg8na ina eglim %.m IE
u'tab!i, ina eqlim !iprim IE epedm ukanné !é-ma %.m k'ma ite!u ana
begleglim inaddin . If a man rented a Peld for cultivation but has not
produced any grain in the peld, he will be convicted of not working the
Peld and will give the owner of the Peld grain corresponding to his
neighbors.

lum-ma a-wi-lum a-na DUMU -!u na-sa-" i-im pa-nam i!-ta-ka-an a-
na da-a-a-ni DUMU -i a-na-s"-a" ig-ta-bi da-a-a-nu wa-ar-ka-sce #
ptr-ra-su-ma 'um-ma DUMU ar-nam kab-tam !a i-na ap-lu-tim na -
sa-" i-im la ub -lam a-bu-um DUMU -!u i-na ap-lu -tim ce-ul i -na-s™-a" .
lumma aw’lum ana mE&r” 'u nas@ im p E&nam ltakan, ana dayy@En’
OmEr anassaO igtabi, dayy@Ené warkassu iparraseé -ma !umma
mErum arnam kabtam !a ina apléetim nas@E"im IE ublam, abum
mEr(Eu ina apletim ul inassa " . If a man has decided to disinherit
his son, has said to the judges, Ol will disnherit my son,0 the judges will
investigate his circumstances and if the son has not committed (lit.,
brought) a crime serious enough for disinheriting, the father will not
disinherit his son.

lum-ma a-wi-lum NA.GADA a-na 8B.GUD.¢I.A ¢ Ug.UDU.¢LA re-em i-
gur 8!'E.GUR i-na MU.1.KAM i-na-ad-di-i!-lum.

lumma aw’lum nEgidam ana liCEtim € 8egn” rem/ re#m "gur, sam@Enat
kur %em ina ilteat !attim inaddi !! um. If a man hired a shepherd to
tend cattle or Rocks, he will give him eight kor of grain per year.

lumma napla !tum k'ma "arr@Enim, !arrum kabtet” 'u id%ckma
b’!@unu u makkér 'unu ana b t@Et ilEN" iz%.zIf the lobe is like a road,
the king will kill his nobles and divide their possessions and their
property among the temples.

lumma napla !'tum ana kakk im itér -ma n’ram i ul, t'bi lemuttim
ana b’[tim] ite[bbe] . If the lobe went back to the weapon and faced the
yoke, an attack of evil will arise against the house.

. lumma b@Eb ekallim ma'ka!! u “zim-ma ina !umeglim!akin, m@Etam IE

kattam q[CEtka] ika!! ad; 'umma b&Eb ekallim ma!ka!' u “zim-ma ina
imittim  !akin, er8etka nakrum itabbal; lumma bEb ekallim ina
malkan!lu la iba!! -ma ina warkat ametim lakin, m@&Et nakrim
biltam ina !! iakku . If the palace gate has left its place and is situated on
the left, you (ms) will personally conquer a land not your own; if the
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palace gate has left its place and is situated on the right, the enemy will
carry off your land; if the palace gate in not in its place and is situated at
the rear of the liver, the land of the enemy will carry tribute to you.
lumma b @ ekallim kayy @um kayy @um ina imittim !akin, kabtu
k’ma beB!u ima §8i. If the palace gate is situated on the right conpletely
normally, a noble will be equal to his lord.

lumma ina !i"lid martim pi rum !akim-ma ana zumr 'a u""u,
aw’lum ina | Elam @ 'u maru !'tum imaqquta !'um. If a bssure is
situated at the base of the gall bladder and is brought near its body,
dif bculty will befall the man without his knowing.

[lumma Jul'mum !CEam la "im, m @ a]lmattim kussiam i 8abbat. If
the spleen is covered with hair, a widowOs son will seize the throne.
lumma ina mu[ "]"i n'ri kakkum/kakk & !in@Eimittam u !umelam
lakne, garr@e ya#tun u 'a nakrimi ![tlem]i ! imaqqut €. If above the
yoke two weapons are situated, on the right and the left, warriors of
mine and of the enemy will fall together.

lumma sebe !epemm?, rabZzm kabtum ana m Eka i €' " eakkum. If
(there are) seven feet?, an important noble will approach your (ms)
country (on your behalf).

['umma] napla !tum re gsa rapa!, ilum re Baw’lim ina !!i. If the top of
the lobe is wide, the god will exalt the man.

DI# a-na pa-ni da -na-nim 9$TUKUL !a-ki-im-ma e-li-i! i - *-ul ma-ar
li-ip-ri -im we-du-um i - e4-" e-a-am.

lumma ana p @  dan@im kakkum l!akim-ma eli! i ul, m & !iprim

wedum/we dgZzm i e'"eam. If the weapon is situated before the
GtrengthO and faces upward, a solitary/important messenger will
approach.

DI# K& f.GAL ri-ig-ma a-na li -bi-!u !i-ta ceba-na-tu-ka i-ru-ba f.GAL-
am da-an-na-tum i -8a-ba-at.

lumma bd ekallim r “"g-ma ana libb "tu !itt Eub@@eéka irrub @&
‘rub & ekallam dannatum i 8abbat. If the palace gate is empty and two
of your (ms) bngers will go/went in, hardship/famine will seize the
palace.

B’t kankallim mala ma & itES"n-b@” ... u it EAdad-b@” ... b’t
Marduk -kén-d@um itti Marduk -keén-d@um bebb tim K édanna ana
epedm u wa ! @im ana !al@ !'an@m u !efi. Ana gabe Warad-il "u u
Apil-Amurrim .

Kedanna rented a house on unworked ground, as far as it extends,
beside Sn-b@” ... and beside Adad-b@” ..., the house of Marduk-kén-
dd@um, from Marduk -ken-ddum the owner of the house, for three
years, for working and inhabiting. At the com mand of Warad-il"$u and
Apil -Amurrim.

I'tem immeram !'m ludu! !igil kaspim !a S"n-iddinam sir &zm m&
Edrum ana Warad -Kébi m@&-!i[prim] m @& Ubarrum ana !ipri
epeam k ‘'maid "'uiddin é!u.

One sheep worth one-sixth shekel of silver that S'n-iddinam the brewer,
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the son of Etirum, gave to Warad-Kuibi the messenger, the son of
Ubarrum, as his wages for doing work/plowing.

. Vil-tu ITI asebem (AB.E.A) 2UD.18KAM 3 1fli-nu-nu-tum | EnEiltam
(IGLNU.[TUK]) 4 a-na na-ru-tim a-" a-zi-im 3 a-na ma-a" -ri-ia ¢ ub-lu-
ni-i!.

I'tu wara " seebdéim emam !am@!eriam #inun etum | EnEiltam ana
n@&etim a" @&im ana ma " r’ya ubléni!.

From the month of Tebétum, eighteenth day, the blind ! inun@itum was
brought to me to learn the musician’s craft.

. Ana Lu-Bau qib’-ma; umma A"um-ma. A!lum ipir lataratim
nad @aim | & a! purakkum . Ana mnim | (Btaddin? Ipir lataratim i[n]a
ma[t)i tanaddi[n]? I[d lin! #umma | E[t]laddin, a[ !]apparam -ma ipir
['Jatt"'a ina b’t’ka tanaddin . #an['Jtam amtam !a itti Be B ana
latar atim idin .

Speak to Lu-Bau; thus A"um. I wrote indeed to you about giving
Iataratum’s barley ration. Why have you not given (it)? When will you
give Jataratum’s barley ration? Give (it)! If you do not give (it), I will
write/order that you give her annual barley ration from your estate.
Moreover, give the woman slave who is with Béla to Iataratum.

. Ana aw’lim [qlib "-ma; umma | !kur-mansum-ma. #ama! u Marduk

d@&! em’ liballi éka. Le !alm@a, |e bal @a. llum n[ ®&Sirka re kka
ana damiqtim lik “I. Ana !'ulm’ka a!puram; !ullum]ka ma "ar #ama!
u Marduk | & dG& . Allum lama!lamm’ nas@im i[n Ja gib"t aw’lim

beFya u Il lu-b@i a" kai!liakk & iflllik enim. K ‘'mara[bzt] ka e! (e)ret
8§@be [!]a [q] & kla anai !tem émim tapp Ztam lillik é.

Speak to the boss; thus I#kur-mansum. May ! ama# and Marduk keep
you healthy forever. Be well, be healthy. May the god who protects you
treat you well. I wrote about your well-being; may your well-being be
constant before ! ama# and Marduk. The land agents came here, at the
command of my lord the boss and your brother Il#u-bani, in order to
remove the sesame. In accord with your high position may ten workers
under your authority help (them) for one day.

. Ana beBya gib’-ma umma lagim -Addu waradk Ema. [Un upp’
annem ana 8Sep beBya u!dbilam aw ‘Iz !a baza" atim ka ! éeéra-
¢ ammu ubarr énim, umm Gni: @éra-¢ ammu ana ¢ u"r” ikta !dam.
Bed unu u law 8i-ll 'a beldya @ik id “'u itt "!é-ma illak énim. U meat
§@Bum itt "'u illakam .OKa! @su ubarr @nim -ma [q@am] ana [q] @m
ana Sep[bebya] a!puram.

Speak to my lord; thus your servant laqim-Addu. The day I dispatched
this tablet of mine to my lord, the men of the outpost were guaranteeing
to me the arrival of Stira-Hammu: “Stira-Hammu has reached Hu" ri.
Bel#unu and Iawsi-Il, (subjects) of my lord who march at his side, are
coming with him too. Further, a troop of one hundred is coming with
him.” Since they were guaranteeing his arrival I wrote immediately to
my lord.
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1a-na 9AMAR.UTU 2beli-im 3ra-bi-im 4na-di-in ¢ f.G&L ®a-na “-I’ S be-el
fSAGM. 7 o f.zIDA 8bel’-lu 2"a-am-mu-ra-p’ %na-bi-= 11AN-nim
121e}mu BBIEN.LYL ¥ [mi] -gig-ir 159UTU 18SIPAD na-ra-am 17 9aMmAR.
UTU 18LUGAL da-ncan 19LUGAL KALAM 201yu-me-ri-im 2%s ak-ka-di-im
22 UGAL ki-ib-ra-tim 23ar-ba-im 24“-nu 9EN. LYL 25KALAM « ni-1“ 26a-na
beli-im 27id-di-nu-lum 28&e-er-ra-s’-na 2° a-na q#-ti-lu 3% cema-al-li -«
31a-na 9AMAR.UTU 32DINGIR ba-ni-'u 33in bar -s'-paki 34 URU na-ra-mi-lu
35f 71.DA 36 BARAG-!u el-lam 37ib-ni-lum.

Ana Marduk, be Bm rab "m, n@in " egallim ana il *, bebEsagil u Ezida,
beg! u,

¢ ammurapi, nabiu Anim, [ !epnz Elll, [mi]gir #ama!, re®m nar Gn
Marduk, 'arrum dannum, lar(ri) m & #umer’m u Akkad "m, !ar(ri)
kibr &m arba $m,

inu Ellil m @am u ni!” ana belim iddin é'um, 8errassina ana q@& 'u
umalliu,

ana Marduk, ilim b @ 'u, in Barsipa, @m nar n''u, Ezida,
parakka !'u ellam, ibn “Tum.

For Marduk, the great lord, the giver of abundance to the gods, the lord
of Esagil and Ezida, his lord

¢ ammurapi, the called of An, the one who hears Enlil, the favorite of
lama"', the beloved shepherd of Marduk, the mighty king, the king of the
land of Sumer and Akkad, the king of the four regions,

when Enlil gave him the land and the people to rule, handed their lead -
rope to him,

he built for Marduk, the go d who created him, in Borsippa, his beloved
city, Ezida, his holy throne -dais.
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1. NYG.KAS7 NA.GADA 6. KAR YD
2. GUN BARAG.ME ! 7. SILA ZIMBIR K
3. AME! ¢ f.GAL 8. A.Ra KISLA¢ NUN
4. NU.MU.SU !'ITIM 9. AGER* GI!'.TIR
5. SANGA dUTU 10. 2 GUN Z6 .LUM(.MA)
1. abnumi!!laqil . 14. aplum innassa " /innadda.
2. ni!”ina naplus "ka 15. ne!mi@na 'mi &
3. langzmiitta rad/itta !par. 16. bddum muppetZm
4. emeka irreddeam. 17. nagmurum
5. nas"erm! 18. 'um(e)'u ayy-i!'a ram.
6. li@m immani & 19. e8mee!ui!!ebber®
7. §tp’lu/gib “ssuuli!lemi/ 20. naddi/nandi!
illami. 21. ittamgar é.
8. dayy@®eé ulinna &re. 22. rabi Gum i"" abit.
9. lama!lamme ibba!z. 23. il@um ina k @&m innapi "
10. tarba um ibbani. 24. 'um(é)!a linnabi/lizzaker.
11. suluppé illeqq z. 25. num (Ssa issappa” .
12. §@B(é)ka/umm kka ittankis. 26. ug&’ ittar "i8.
13. lubassa illawi/issa " er. 27. ildumippa ar.
22024 22 'umma aw ‘lum " ubtam i " but-ma itta Sbat, aw lum !é idd %k.

25

32.

23!'umma " abb@um | Eitta 8bat, aw lum " abtum mimm %bu " algam

ma" ar ilim ub @-ma @um u rabi @um !a ina er 8et'!unu u p &!'unu

"ubtumi " " abtu mimm %bu " algam iribb €'um. 24!umma napi !tum,

@um u rabi @Bum i!tem man Ekaspam ana ni !"lu i'laqgalé. 22 If a
man committed a robbery and has been caught, that man will be
executed. 23 If the robber has not been caught, the robbed man will
establish his missing property before the god and the town and mayor

in whose region and district the robbery was committed w ill replace his
missing property for him. 24 If a life (was lost), the town and mayor

will weight out one mina of silver to his people.

lumma ina b 't aw’lim i '@um innapi "-ma aw’lum !a ana bull "'m
illiku ana num & bepb’tim “!lu i!!"-ma num (& beb b’tim ilteqe,
aw’lum !& ana i!@m !u@@& innaddi . If bre broke out in a manQOs
house and a man who went to extinguish (it) cast his eye on the house
ownerQs furnishings and has taken the house ownerOs furnishings, that
man will be thrown on that bre.

['Jumma | é rediam & [é bGram !a ina "arrd@ !arrim turru

tamk GEum ip ura!!é-ma @'u u!tak!ida!'u, 'umma ina b 't'lu 'a
pa GEmiba !!i, lé-maram @!uipa ar; lummainab t"lu'!apa &'!u
IG&bal!li, ina bt ili) @&'u ippa ar; 'umma ina b 't ili) @&!u 'a
pa & 'u [Eiba!!i, ekallum ipa ar!'u. Egellu kir 'u u b’ssu ana
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ip er'lu ul innaddin . If a merchant ransomed either a redzm or a
b&erum who was taken captive on a royal campaign, and allowed him
to reach his town, if there is enough in his estate to ransom him, he will
ransom himself; if there is not enough in his estate to ransom him, he
will be ransomed through the temple of his town; if there is not enough

to ransom him in the temple of his town, the palace will ransom him.

His Peld, orchard, and estate will not be sold as his ransom price.

lumma aw “lum kaspam itti tamk @&m ilge gna eqgel eplesm !a em &
lé 'a lamal!lamm’ ana tamk G&m iddin, Gqglam eri!-ma %mn & |é&
lamallamm’ !a ibba!lZ esip, tabal, Oigb 'um, 'umma erre lum ina
eglim % e lé 'ama!!lamm’ ultab!i, ina eberim %m & 'ama!!amm’
laina eqlim ibba !!Z bebeglim -ma ileqgegma %mn !a kasp’!u u 8bassu
laitti tamk @&m ilq Z u m@a#®& eredm ana tamk @& m inaddin . If a
man received silver from a merchant and gave the merchant a beld
prepared for barley or for sesame, (and) said Gultivate the beld and
collect and take for yourself the barley or sesame that growsQif a
cultivator pro duced barley or sesame in the beld, at harvest time it is
the owner of the peld who will receive the barley or sesame that grow
in the beld, and then he will give the merchant the barley (worth the
amount) of his silver and its interest that he received from the merchant,
as well as the maintenance amounts of the cultivating.

5364 53!'umm[a aw] lum an[a k & eql’]!'u du[nnun]im a #!u i[dd "-m]a

66

105

k@ [eql "'u] | Eud[annim -ma] ina k & "'u] p“tum ittfepte ] u ug@am
me u!tdbil, aw’lum !aina k & lu p“tum ippet Z %m !a u#alliqu ir “ab.
54 lumma % ri am | Eile™i 'u@ u bi !%bu ana kaspim inaddin é-
ma mde ug@m !a <'unu mZ ublé izuzzé. 53 If a man neglected to
fortify the embankment of his Peld and did not fortify his embankment,
so that an opening has been made in his embanknent and has brought
water onto the land, the man in whose embankment the opening was
made will re place the grain he destroyed. 54 If he is not able to replace
the grain, he and his property will be sold and the Gons of the landO
whose grain the water carried away will divide (the amount).

lumma aw “lum kaspam itti tamk @&m ilge gna tamk G!u “sir!é-ma
mimma !a nad@im | & iba!!"tum, kirtu iltu tarkibtim ana
tamk @&m iddim -ma Gulupp” mala ina kir "m ibba!!Z ana kasp ka
tabal, Oigb " 'um, tamk @um !& ul immaggar; sulupp ~ !a ina kir "m
ibba!!z beb kir "m-ma ileqgegma kaspam u 8bassu 'a p° upp’lu
tamk@am ippal -ma sulupp ~ watr étim !a ina kir "'m ibba!!z bep
kir 'm-ma ilfeqge]. If a man received silver from a merchant and his
merchant pressed him but there was nothing for him to give (so that) he
gave the merchant his orchard after pollination and said to him, Qake
however many dates grow in the orchard as your silver, Othat merchant
will not agree; it is the orchard owner who will get the dates that grow
in the orchard, and then he will pay the merchant the silver and its
interest according to his document, and the orchard owner himself will
receive the excess dates that grow in the orchard.

lumma !amall Zm “teg’-ma kan "k kaspim !a ana tamk @&m iddinu | &
iltege, kasap | Ekan kim ana nikkassim ul i !lakkan. If an agent has
been careless and has noteceived a receipt for silver he gave to a mer
chant, the silver without a receipt will not be put on an account.
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lumma s@ tum sarr étum ina b “t’!a ittarkas €-ma sarr étim !uneti | E
i88abtam-ma ana ekallim | Eirdeam, s@"tum !” idd %k. If criminals
have conspired in an innkeeperOs establishment and she has not
arrested and conducted those criminals to the palace, that innkeeper
will be executed.

117118 117 'umma aw ‘lam e'iltum i 8basse-ma al!lassu m@E&(@u u

141

202

mEassu ana kaspim iddin & & ana ki !!'@m it tandin, !'al@® !an@m
bt layy@nd 'unu € k@i! 'unu ippe!é;ina rebétim !attim andur C&-
lunu i!lakkan. 118 'umma wardum € |é amtum ana ki !!@m
ittandin, tamk um u ! etteq, ana kaspim inaddin; ul ibbaggar . 117If
Pnancial dif bculty has seized a man and hesold his wife, his son, and
his daughter, or he has been sold into debt servitude, they will work in
the house of their buyer or debt-exactor for three years; in the fourth
year their freedom will be established. 118 If a male or female slave
was sold for debt servitude, a merchant may take (him/her) along (or,
may let the period elapse) and sell (him/her); it will not be contested.

lumma al!lat aw’lim 'a ina b’t aw’lim wa !bat ana wa &m pda’'a
iltakam -ma sikiltam isakkil b “ssa usappa# mussa u!am a, ukanneé!’-
ma, 'umma mussa ezeb! a igtabi, izzib!i; #arr &!a uzubbZ!a mimma

ul innaddi !!'im; 'umma mussa | Eezed!a igtabi, mussa sinni!tam
lan"tam i##az; sinni!tum !”" k“'ma amtim ina b "t mut "'a u!'!ab. If a
man®s wife who was living in the manOs house has deded to leave and
has been acquiring property illegally, squandering her own house,

(and) belittling her husband, she will be convicted and, if her husband

has ordered her divorce, he may divorce her; her travel provisions, her
divorce payment, nothing will be given to her; if her husband has not
ordered her divorce, her husband may (nevertheless) marry another wo-
man; the aforesaid woman will dwell in her husbandOs house as a slave.

lumma aw ‘lum legaw’lim 'a el'lu rabz imta #a8§, ina pu#rim ina
ginn@& alpim (i !tem) !&li imma ##a8. If a man has struck the cheek of
a man who is of higher rank than he, he will be struck with an ox whip
sixty times in the assembly.

17019 17'um-ma a-wi-lum lu R lu GEME2 #al-qf-am i-na 8eri-im i &

ba-at-ma a-na be-I’-!u ir -te-de-a-a!-'u 2 GYN KUG.BABBAR be-el (R i-
na-ad-di-i!-'um. 18!um-ma (R !u-cebe-el-!u la iz -za-kar a-na f.GAL
i-re-ed-de-!u wa-ar-ka-soeip-pa-ar-ra-fs-ma a-na be-l’-!u ceta-ar-ru-
lu. 19!'um-ma R lu-a-ti i -na bi-ti-lu ik-ta-la-'u wa-ar-ka R i-na
g%-ti-!u it -ta-a§ba-at a-wi-lum !u-ceid -da-ak.

17 'umma aw ‘lum | € wardam | & amtam #algam ina 8w@m i 8bat-ma
ana beB!u irtedea!!u, !in @ iqgil kaspam be bwardim inaddi !'um 18
lumma wardum !é beld u | Gzzakar, ana ekallim iredde bu; warkassu
ipparras -ma ana beB!'u utarr &'u. 19 lumma wardam !u@ ina
b’t'u iktal Bu warka wardum ina q & ''u itta 8bat, aw’lum
!'€idd %k. 171f a man captured an escaped male or female slave in the
hinterland and has conducted him to his owner, the slaveOs owner wil
give him two shekels of silver. 18 If said slave has not named his
owner, he will con duct him to the palace; the circumstances of his case
will be investigated and he will be re turned to his owner. 19 If he has
kept that slave in his house (and) later the slave has been caught in his
possession, that man will be executed.
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lum-ma SIPAD !'a &B.GUD.¢ I.LA ¢ |lu Ug.UDU.¢ LA a-na re-em in-na-ad-
nu-'um cesa-ar-ri-ir-ma !i-im-tam ut -ta-ak-ki-ir « a-na KUG.BABBAR
it-ta-di-in ceka-an-nu-'u-ma A.R4 10!u 'a i!-ri-goe aB.GUD.CI.A *
Ug.UDU.¢ I.A a-na be-I’-!u-nui-ri -a-ab.

lumma re@m !a li@Em é |é Segum ana re "em/r em innadn é!um
usarrir -ma !imtam uttakkir u ana kaspim ittadin, ukann elé-ma adi
elr'lulailriqu li @m é 8egam ana bel!unu iri . If a shepherd who
was given cattle or Bocks to tend made false claims and changed the
brand (or, falsely changed the brand), and also sold (them), he will be
convicted and will repay to their owner up to ten times what he stole in
cattle and Rocks.

lumma nap la'tum k ma nalbattim -ma u !“lum ina libb "'a, am
larrum ilawwi; i 88abbat-ma innaqgar . If the lobe is like a brick-mold
and there is also a hole in it, the king will surround a city; it will be
captured and torn down.

lumma erbe naplas @&um, gablum in a lib[bi] m @& i[bba !!i]. If (there
are) four lobes, warfare will occur in the land.

lumma izbum mu !tinnam | E"lu, m’lum ina n &m ipparrasam;
zinné ina 'ame i!laqqal é. If the anomaly has no urethra, the Rood will
be kept away in the river; rain will b e removed from the sky.

lumma izbum p @@" barbarim !akin, m ét@eé dannetum ibba !!'z-ma
a#um ana b’t a#im ul irrub. If the anomaly has the face of a wolf,
severe plague will arise, so that one will not enter anotherOs house.
lum-ma mar -tum in -na-as-#a-am-ma i-na ba-ab f.GAL-im ik -tu-un
lar-ra-am ceka-a!-!a-du-!u-cemai-na pa- i-'ui-da-an-ni-in.

lumma martum innas #am-ma ina b @ ekallim ikt én, !arram
uka!ladé!é-ma ina p E!u idannin . If the gall bladder was removed
and has becomebxed in the palace gae, the king will be driven out, but
he will become strong in his border region(s).

lum-ma mar -tum i -na q¥-ab-li-la na-ak-s" -at gi-li -it-tum i -na ma-a-
tim ib -ba-a!-!i.

lumma martum ina gabl “'a naksat, gilittum ina m &m ibba !!i. If
the gall bladder is cut in its middle, terror will occur in the land.

xb’tumep!lum ei b't Aw’l-ilimu e#i bt 1l "-u-$ama! regsu reb tum
regsu lanzm b’t Ki!-ab” pe# y b’tim ep!im !a Dan-eregsa enetZaba-
ba m@at Manium u Ip [qu]-Errare @ la#r@m, !a ana Emeteursag!a
Zababa illeqz, ina gabe 'arrim Zababa -m[ublalli rabi@ Ki!

Munaw wirum !akkanakkum Munawwirum n dgirum u !’bet Ki!

iddin eluné!lim.

x built house (plot) adjoining the house of Aw ’l-ilim and adjoining the

house of II’-u-!ama", its frontage the plaza and its other frontage the
house of Ki"-ab’, as substitute for the y built house (plot) of Dan -eregsa
the high priestess of Zababa, daughter of Manium, and Ipqu-Erra the
ewe-herder, which was taken for the Emeteursag of Zababa, by the
kingOs command Zababamuballi the mayor of Ki", Munawwirum the

governor, Mu nawwirum the herald, and the elders of Ki " gave them.
(Witnesses. Date.)
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2. x kur suluppum !ukunn e kiri Tar ‘bum !a ana Il “-iddinam i !!aknu;
Wara" samnam suluppam imaddad

x kor of dates is the estimated yield of the orchard of Tar’bum that is
bxed for Il "-iddinam; he will measure out the dates in Wara ! samnum.

1. Ana Marduk -mu'allim S "n-iddinam u Aw ‘I-S"’n gib’-ma; umma
Amm’-dit@Ema. Aw’lZz !ét p™atim !a ina #aga wa!bé kiam
ilpurénim, umma !uné-ma: & kur Zm ana kurummat §@b birti #aga
ua"id@m lawara" Kisl mimi""alle" OQkiami!purénim. Ana aw le
lét p™"atim !a ina #aga wal!bé a!'um inéma ta!appar Euné!im
babbil© ana ma"r’kun[u !ap@m] itta !pa[r]. #upr @& balbbil '] ana
ma" r’kunu I[i 'purénim]-ma ina *m 'a q[@& kunu] x [kur %mn] ana
kurummat 8@ birti #aga [u a"i@m] !'a wara" Kisl 'mim
lum"ir &[uneti]. B &z !'a ma"r’k[unu] warkatam liprus[ &-ma] ina
terem !alm @&im] % !'ud@ ana #aga !ebil &

Speak to Marduk-mu"allim, S"n-iddinam, and Aw ‘I-S'n; thus Amm ’-
ditd@a. The ofbcials who are resident in #aga wrote to me as follows: &
kor of grain for the food allowance of the troop of the #aga fort and
outlying regions will be needed for the month of Kisl ‘mumO; thus they
wrote me. The ofbcials who are resident in #aga have been commanded
to send you bearers when you write to them. Write that they send
bearers to you that you may hand over to them, from the grain in your
charge, x kor of grain for the food allowance of the troop of t he #aga fort
and the outlying regions for the month of Kisl ‘mum. The diviners with
you should look into the matter that you may dispatch said grain to
#aga under favorable omens.

2. [Ana S’'n-iddinam qib ‘]-ma; [umm]a ¢ ammurap -ma. #attum
dirig % “'u; war " um !a irrubam (war "um) El élum-lanzmli!!a er;
u alar igiszm ina (war "im) [Ta!r’t]im émam 25 ana B @bilim
san@um ig[gab] Zz ina (war "im) El élim-lan’'m émam 25 ana
B@bilim lisnigam
Speak to Sn-iddinam; thus ¢ ammurapi. The year has an extra month;
the month that is coming up should be registered as SecondElélum;
further, wherever tax was ordered to come to Babylon on the 25th of
Ta'r'tum it should (now) come to Babylon on the 25th of Second-
Elelum.

3. La-na a-wi-lim !'a 9AMAR.UTU 2coeba-al-la- ce'u 3qg’-b’-ma 4um-ma
al-ta-mar-91#KUR-ma 59UTU + 9AMAR.UTU da-ri-i! UD-mi 6li-ba-al-
li - ceka 7 a-wi -lu -omukaribb @um (NU. 91"KIRI 6.ME#) DUMU.ME # ZIMBIR Ki
8al-lum &€ -"eru-ti-lu-nu %la i"-li-geema i§&8a-ab-tu 1%ig-bu-
nim -ma 11al-lum ki -a-am DUB-p’ ce! a-bi-la-kum 12 a-wi-le-e ! u-nu-ti
BB3a - ar-da-kum si-ik-mi-tu-nu ¥ mu-"u-ur-ma ®¥ma-"a-ar 9UTU
17)i -ik-ru-bu-ni-kum. 18@we"a-re-elu-nu ¥wu-u!-le-er-tu-nu-li-im
20py-u - eq-er-lu-nu-ti 21K& DINGIR.RAK la i-ka-a!-la-du 22al-lu-mi-
ia an -ni-tam e-pu-scenu-!i.

Ana aw’lim 'a Marduk uballa é'!'u gib’-ma; umma A !tamar -Adad -
ma. #ama! u Marduk d @i! em’ liballi éka.Aw’lZ nukaribb G mdEe
Sippar a!lum 8" "erétlunu !a i"lige-ma i88abté igbznim-ma
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allum kiam  upp” u!@bilakkum . Aw’le lunéti a ardakkum;
sikm“lunu mu"ur-ma ma"ar #ama! likrub énikkum . éu" GEe!unu
wu!lerlunelim; pu erluneti; Bdbilim | & ika!ladé. Al!lum’ya
ann’tam epussune!i.

Speak to the man whom Marduk keeps healthy; thus A!tamar-Adad.
May "ama! and Marduk keep you healthy forever. The men, gardeners
(who are) citizens of Sippar, spoke to me about their retainers who
escaped and were captured, and therefore | have dispatched my tablet
to you. | have sent those men to you; accept their payment tha they
may invoke blessings for you before "ama!. Release their servants to
them; free them; they (the men) must not come to Babylon. Do this for
them for my sake.

Inu #ama!, belmm rabium 'a !'am@ u er&tim, 'arrum la il’,
¢ ammurapi, rub %m, migir 'u, %, in p @"'u namr etim "ad”! ip-
palsanni, !arr étam d G'tam pal + em” ark étim i 'rukam, i !id m G&m,
la ana belim iddinam, ukinnam, ni  !” Sippar u B @bilim !ubat nejtim
Iélubam in p "'u ellim !a IEnak  igbiu, d er Sippar epe bam, relf'!u
ull % rab”! 1é uwa $eranni,

iném’lu ¢ ammurapi, 'arrum dannum, !ar B @bilim, na $lum, 'emz
#ama!, nar @ Ayya, mu b libbi Marduk be B'u, anu, in eméq'n
§rd@m !a #ama! iddinam, in tib Zt umm @& m@&ya, u!!” der Sippar
in eper” k“'ma !ad”m rab "m reessunu Ié ulli; d éram §ram|é epu!.
When "ama!, great lord of heaven and earth, king of the gods, joyfully
looked upon me, ¢ ammurapi, the prince, his favorite, with his shining
face, bestowed on me perpetual kingship, a reign of long days, estab
lished for me the foundation of the land that he had given me to rule,
commanded with his pure unchanging word that the people of Sippar
and Babylon be made to dwell in security, greatly commissioned me to
build the wall of Sippar, to raise its top,

at that time I, ¢ ammurapi, the might y king, king of Babylon, the pious,
who obeys "amal!, beloved of Ayya, who pleases the heart of his lord
Marduk, with the outstanding strength that "ama! gave me, with a levy
of the army of my land, verily raised the foundation of the wall of
Sippar with earth like a great mountain (and) its peak, verily made the
outstanding wall.
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wnE

oA

innemmidi 7. iddekkea
ninnabbit 8. igqil'a

issuru i!'!'amu / issaratum 9. ittangari

i!'lama 10. ibbablam

iMalil 11. inama/am iwwaldu
iddak 12. innennea

ittenpe! /ittenpu!

PN a" at PN2 itti PN3 abi!ina PN4 ana a!!dtim 1" ussi PN kussi a" ati'a
ana bit Marduk ina!'i mara mala waldi u iwwalladid mara! ind-ma.
PN4 took PN sister of PN2 from PNz their father in marriage. PN will
carry her sisterOs chair to the temple of Marduk; however many children
are born and will be born are their children only.

Ana Sin-iddinam qibi-ma; umma Hammurapi-ma. PN kiam iqbiam,
umma d-ma: “sab na!pakim 'a beli isi" am adini ul iddinianim-ma
na!pakam ul épu!.” Kiam iqgbiam. Am-minim sab na!pakim ana PN
la innadim-ma na!pakum la innepu!? Um tupp? anniam tammaru
sab na!'pakim PN apul-ma na'pakam 'a qati'u lipu!. Ar'i! sab
na! pakim ul tappal! i-ma pt" atum 'T ina mu" " tka i!'akkan. Speak
to Sn-iddinam; thus ¢ ammurapi. PN spoke to me as follows: Orhe
cargo boat gang that my lord assigned me has not yet been given to me
and so | have not yet made up the cargo boatOThus he said to me. Why
has the cargo boatgang not been given to PN, so that the cargo boat has
not been made up? When you see this tablet of mine, payPN the cargo
boat gang that he may make up the cargo boat under his authority. If
you do not pay him the cargo boat gang quickly that responsibil ity will
be upon you.

Allum lipatim qatnatim a teri'anni: inanna kasap 'ipatim !inati
i!'laqil-ma ipatum i!''ama. Concerning the bPne wool that you (ms)
requested of me: now the silver for that wool was weighted out and the
wool was purchased.

Am-minim bateri 'a ma" rika u!'abii-ma riqi? Am-minim kiam la
ta'puram, umma atta-ma: “ arranum inneppe!”? Why are the
baterum-troops who are with you (ms) sitting around idle? Why have
you not written to me as follows: (An expedition is being made
Inanna ana 'ar matim 'dti a!'um itt!'u nenmudim a!tapar. | have
now written to the king of that land about joining forces with him.

about the disposition of our vessels.
issurdatum ina ugarim ittanmara. Birds have been seen in the meadow.

lumma dayyanum dinam idin, purussam iprus, kunukkam u!ezib,
warkanum-ma dil'u Tteni, dayyanam luati ina din idinu eném
ukannii! i-ma rugummam 'a ina dinim 'uati ibba!' adi 'inlert'u
inaddin; u ina pu" rim ina kussi dayyaniti! u u'etbit! i-ma ul itdr-ma
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itti dayy @@ inad ‘'nim ulu !'ab. If a judge adjudicated a decision, ren
dered averdict, had a sealeddocument deposited, (and) later on changed
his decision, that judge will be convicted of changing the decision he
adjudicated and will give up to twelve times the Pne that was in force in
that judgment; further, he will be removed from his judicial seat in the
assembly, and will not longer sit with the judges in decision(s).

9b12 9 !'umma aw lum 'a mimm z!u "alqu mimm %bu "algam ina

58

q@/ q@& aw’lim i 8abat, aw’lum !a "ulgum ina q &!u Sabtu
O @&in @um -mi iddinam; ma " ar !’b"-mi a! @Oigtabi, u b eB" ulgim
O’b” méde" ulgq 'y&Emi lublam Oqgtabi, !ayy@ndum n din iddin &!um
u !"b"la ina ma"r’tunu i!@nu itbalam u beb "ulgim !'b” mede
"ulq!lu itbalam, dayy e aw%b'!unu immar é-ma !"bé 'a ma"r’lunu
"mum i !!@nu u !"bé mede "ulgim m édZzssunu ma" ar ilim igabb Z-
ma nd@&in@um larr dg; idd %k; be "ulgim  "ulug!u ileqge;
layy@d@@um ina b "t n@lin @im kasap i 'qulu ileqge. 10'!'umma
layy@n@um n ddin iddin é€'um u !"'b"la ina ma"r’lunu i!dnu | E
itbalam, b e "ulgim -ma !'b” mede "ulg !u itbalam, !ayy@ndaum
larr @ idd %k; belz" ulgim "ulug!uileqge. 11!umma be" ulgim !"b’
meéde "ulg'u | Eitbalam, sar; tu !'am-ma idke; idd %. 12!'umma
n@in Gum ana !'mtim ittalak, !ayy@n@um ina b 't nd@&in @im
rugumm « d’'nim !'ud& adi "am!"!uileqge. 9 If a man whose property
is missing has seized his missing property in a(nother) manOs
possession, (and) the man in whose possession the missing poperty
was seized has said, A seller sold to me; | bought before witnessesO
and the owner of the stolen property has said, Q.et me produce
witnesses who recognize my stolen property,O (and) the buyer has
produced the seller who sold to him and the witnesses before whom he
bought and the owner of the stolen property has produced the
witnesses who recognize his stolen property, the judges will consider
their words and if the witnesses before whom the purchase was made
and the witnesses who recognize the stolen property say what they
know before the god then the seller is a thief; he will be executed; the
owner of the stolen property will receive his stolen property; the buyer
will receive the silver he weighed out from the sellerOs estate. 10 If the
buyer has not produced the seller who sold to him and the witnesses
before whom he bought, but the owner of the stolen property has
produced witnesses who recognize his stolen property, the buyer is a
thief; he will be executed; the owner of the property will receive his
stolen property. 11 If the owner of the property has not produced
witnesses who recognise his stolen property he is a liar; he raised only
slander; he will be executed. 12 If the seller has assed on, the buyer
will receive up to bve times the Pne for that judgment from the sellerOs
estate.

lumma i!tu Sepe ina ug @m “teli @@im kann & gamartim ina abullim
itta"lalé re#m Sem” ana eglim idd "-ma eglam 8em” u!tCil, r e#m
eqel u! GKilu ina §8ar-ma ina ebérim ana b érim !é!i kur %, ana bel
eqlim imaddad . If, after a Bock has come up from a meadow, the
Qermination pennants & have been hung from the city gate, (yet) the
shepherd let the Bock go to abeld (i.e., put the Rock out to pasture), and
allowed the Rock to use the beld, the shepherd will look after the Peld
he allowed to be used and will measure out sixty kor of grain per
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bérum to the owner of the beld at harvest time.

61862 61!umma nukaribbum eglam ina zaqg @im | Ggmur -ma nid “tam

137

159

176

“zib nid tam ana libbi z ‘tt"'u i'akkané!'um. 62 !umma eqglam !a
innadn elum ana kir "m |Eizqup, 'umma ab!innum, bilat eglim !a
lan@m !a innad Z nukaribbum ana bepeglim k ‘'ma ite!u imad -
dad; u eglam !ipram ippe !-ma ana bepeqlim ut . 61 If a gardener
did not Pnish planting a Peld and left an uncultivated plot, the un cul-
tivated plot will be placed toward his share. 62 If he did not plant a
beld that was given to him as an orchard, if (it was) a cultivated beld,
the gardner will measure out to the own er of the beld produce of the
beld for the years that it was left fallow according to his neighbors;
further, he will work and return the Peld to the PeldOs owner.

lumma aw ‘lum ana !ug'tim !'a m@ ulde!um e Ié nad’'tim 'a m@&’
ular!Zlu ezepim p@’'u iltakan, ana sinni !tim !ud !eriktal'a
utarr €!im; u muttat eqglim kir "m u b’lim inaddin eélim-ma md"'a
urabba; i'tu m@& 'a urtabb z ina mimma !a ana m@& !a innadnu
Z'ttam k ‘'ma aplim i !tem inaddin é!im-ma mutu libb “'a i""assi. If a
man has decided to divorce a junior wife who bore him children or a
nad tum who provided him with children, that womanOs dowry will be
returned to her; further half of the Peld, orchard, and property will be
given to her so that she may raise her children; after she has raised her
children she will be given a share like (that of) an individual heir from
whatever was given to her children, and then the man of her heart may
marry her.

lumma aw ‘lum 'a ana b’t emlu biblam u !@bilu ter " atam iddinu
ana sinni !'tim !an’tim uptallis -ma ana em’lu OnCEatka ul a ""azO
igtabi, abi m CEtim mimma !a ibbabl &'um itabbal . If a man who had
dispatched a marriage-gift to his father -in-lawOs estate and given the
bride-price has become attracted to another woman and said to his
father-in-law Q will not marry your daughter, Othe daughterOs father
will keep for himself whatever was brought to him.

u 'umma warad ekallim & |e warad mu !'kegim m Eat aw ‘lim " uz-
maineéma " uze!i qadum !eriktim !a b’tab’la ana b’t warad ekallim

e 1é warad mu kepgim ‘rum-mai!tu innemd & b'tam “pulé b’lamir!z
wark @um-ma |é warad ekallim & |e warad mu !'kegim ana ! 'mtim
ittalak m at aw ‘lim !erikta!a ileqge; u mimma 'a mussa u !” iltu
innemd é ir!'Z ana !in"!u izuzzé-ma mi!lam b ebwardim ileqge mi !-
lam m @&at aw “lim ana m (&’!a ileqqe. And if a palace slave or amu! -
kegum Os slave married a daughter of araw’lum and when he married
her she entered the house of the palace slave omu! keaum Os slave with
a dowry from (lit., of) her fatherOs estate and afterward, after they were
joined, made a home, (and) acquired property, the palace slave or the
mu!kegum Os slave passed on, thaw’lum Os daughter will receive her
dowry; further, whatever her husband and she acquired after they were
joined will be divided in two, and the slave Os owner will receive half
(and) the aw’lum Os daughter will receive half for her children.

1880189 188!umma m (& ummi daim m @am ana tarb "tim ilq egma !ipir

q@&!'u u!t@Eissu, ul ibbaggar. 189!'umma !ipir g & !u | Eu!tE issu,

tarb'tum !” ana b’t ab’lu it %. 188 If a member of a guild adopted a
son to raise and has taught him his craft, he will not be contested. 189
If he has not taught him his craft, said adopted child will/may return to
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his paternal estate.

134-136 134 'um-ma a-wi-lum i !-la-li-il-ma i-na E-lu !'a a-ka-li-im la i -
ba-al-lia!-la-scea-na E !a-ni-im i -ir -ru-ub MUNUS !i-i ar -nam oceul i -
lu. 135 !'um-ma a-wi-lumi'!-la-li-il-mai-na E-'u 'a a-ka-li-im lai -

ba-a!-!i a-na pa-ni-!u a!-la-scea-na E !a-ni-im i -te-ru-ub-ma DUMU.
ME! it-ta-la-ad i-na wa-ar-ka mu-s” it-tu-ra-am-ma URU-!u ik -ta-}!-
dam MUNUS !i-i a-na " a-wi-ri-!a i-ta-ar DUMU.ME! wa-ar-ki a-bi-lu-
nu i-il-la-ku. 136'um-ma a-wi-lum URU-!u id -di-ma it -ta-bi-it wa -
ar-ki-'u a!-la-seea-na E !a-ni-im i -te-ru-ub 'um-ma a-wi-lum !u-ceit-
tu-ra-am-ma a!-!a-scei§8a-ba-at a!-'um URU-!u i-zeru-ma in -na-bi-
tu a!-la-at mu-na-ab-tim a -na mu-ti-!'a ceul i -ta-ar.

134 'umma aw “lum i !lalil -ma ina b "t"lu 'a ak@m | Eiba!!i, a!!assu
ana b’t 'an”m irrub; sinni 'tum !” arnam ul “'u. 135 !umma aw “lum
iltalil -mainab’t'lu 'a ak@m | GEiba!!i, ana p @@ 'u allassu ana b’t
lan"m “terum-ma m@&’ ittalad, ina warka mussa itt éram-ma @ @' u
ikta 'dam, sinni!'tum ! ana " @ir 'a it%; m@e warki ab "'unu
illak €. 136 !'umma aw lum @@ u idd "-ma itta (§bit, wark "'u
allassu ana b’t 'an”"m “terub, 'umma aw ‘lum !¢ itt éram-ma a!!assu
i88abat, a!lum @ @' u izepe-ma inn @bitu, a!lat munnabtim ana
mut ta ul it %. 134 If a man was taken captive and there is not enough
to eat in his house, his wife may enter another’s house; that woman will
have no guilt. 135 If a man was taken captive and there is not enough
to eat in his house, (and) therefore (or, before his return) his wife has
entered another’s house and has born children, (and) later her husband
has returned and reached his town, that woman will return to her first
husband; the children will follow their father. 136 If a man abandoned
his town and has fled, (and) after his departure his wife has entered
another’s house, if that man has returned and seized his wife, because
he despised his town and fled, the fugitive’s wife will not return to her
husband.

E. 1. 'umma !itt Enaplas @m 8&ellé!ina nenm[ud &], sunqum ina m @&m
ifoblJa !!i. If the sides of the two lobes are joined, famine will appear in
the land.

2. 'umma martum nas "at-ma [inJa b @ ekallim [...]Jat, [nu]kurtum
illakkan. If the gall bladder is removed and [...]Jed in the palace gate,
war will happen.

3. 'umma ub @ i88urim imittam u !umemm nawer, atta u nakrum
tannammar EIf the “finger” of the “bird” is bright on the right and the
left, the enemy and you will meet.

4. 'umma izbum p @&  nedm !akin, 'arrum [dlannum ibba !!"-ma
mdEam !%t unna !. If the anomaly has the face of a lion, a mighty king
will appear and weaken that land.

5. lumma izbum k ‘'ma barbarim bibbum ina m @&m ibba[ !]!i. If the
anomaly is like a wolf, plague will appear in the land.

6. 'umma izbum ina irt “'u pet’-ma u daltum !a !i[..] !'aknat-[m]a
ippette u i "nnedil, m @Gum !~ innandi; [ " Jarr Q¢! a ippe" " eEIf the
anomaly is open in its chest and also the door of the ... is in place and
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. DIl g’-na-tum i -mi-tam pa-ar-s”-at ru -bu-ce ada in -nZ-mi-du.

lumma ginnatum imittam parsat, rubZz ula innemmidé. If the
buttocks are divided on the right, the princes will not join forces.

. lum-ma mar -tum SAG-!a da-ma-am la-pi-it SUKKAL.MA¢ im-ma-" a-
a8 !'um-ma mar -tum g -ab-la-!a da-ma-am la-ap-ta M&!.! U.GYD.GYD

lumma martum reg!é!a damam lapit, sukkalma"" um imma"" a§;
lumma martum qablE 'a damam lapt@E&, b&Erzm. If the top of the gall
bladder is smeared with blood, the chief minister will be struck; if the
middle of the gall bladder is smeared with blood, the diviner.

. I'teat amtam Mut” -b@t" !um'a S"n-pila" ana #adda'!u all at’"!u iq"!.
MEré S"n-pila" ul iraggamé !im. | I'tu ém up[pJum innezbu, "mEre#
mala Mut” -b@&t" ulladu !a #adda!é-ma.Saniqg-p!a mCErat#adda!u.

S"npila$ gave his wife ! adda% a slave named Mut'-b@# . The children
of S"npila$ will not contest against her. From the day the tablet is
deposited, however many children Mut” -b@% bears belong only to
l'adda%. Sanigp % is the daughter of ! adda%.

. Parasrab man( kaspum libbillibbu i !tegn manC kaspima itti Imlik -
S"n ana "am!&E agr’ innadnu 'a ana " arrEn !arrim innagré, ezub
tibzt 8Eb Iddin -Ea u | !tar-'nEya

Five-sixths mina silver from the one mina of silver that was giv en by
Imlik -S”"n for Pfty hirelings, who were hired for the royal campaign;
except for the levy of the troops of Iddin -Ea and Btar-"nEya.

. Ana [T]ar'bu[m] gib” -ma; umma Iddin -yatum-ma. #ama! liballi ka.
#ulpae-b@Eni mEr bt uppim kiam ulammid, umma !é&-ma: OBt abim
ul ‘é-maana b’t sekretim ana mEretim egrubB’t ana mEretim egrubu
ana §'t ekallim u !teg8D[ up]pi begl'ya ana b’tim nad@Enim [i]llikak -
kune !'im-[m]a am-m’ni IEinnapil -ma udabbab? & & bt ana m&Erétim
‘rubu literré 'um € lé b’tam mali bt im idi !! um-ma ICE uda[bb]ab.
Speak to Tar bum; thus Iddin-yatum. May ! ama%keep you well. The
military scribe ! ulpae-bEni made known as follows: Ol have no paternal
estate, and so | entered the house of asekretum in adoption. The house |
entered in adoption has been leased on a palace lease.O My lordOs tablet
(instructing you) to give a house came to you, so why was he not
satisbed, so that he complains? Either the house he entered in adoption
should be returned to him, or give him a house as large as (that) house so
that he may not complain.

. Ana Marduk -nCESir u #ama!-" Ezir gib-ma; umma ¢ammurap” -ma.
Anumma uppi isi " ti kiriEtim !'a ana !andanakk&tim izzuz [z]E [u] -
tEbilakkuné !'im.[Ana p]” uppC&tim !inEti [KiriEt]im zéz@ uné!im.
Speak to Marduk-nES8irand ! ama%$Ezir; thus ¢ammurapi. | have
herewith dispatched to you the certibcate of assignment of the orchards
that are to be distributed to the administrators. Distribute the orchards
to them according to these documents.
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3. Ana aw’lim gib” -ma; umma Ipg u-! alEma. ! ama" u Marduk dCEri "
em’ liballiéka .Lé "alm(Eta; l&é bal (Eta. llum n(ESirka repy damiqt'ka
lik'l . Ana "ulm’ka a "puram; "ulumka ma #ar ! ama" u Marduk le
dEri ! in€E md'k” ana par(Es !w"arkatim u "tEbilakku. A#" atta k'ma
rabzt'’ka warkatam purus tukkil -ma, liCEtim dannEtim lissu #@Enim
Re#et liEt'ya "uEtu "a ina ma#r'ka innezzib@E: adi a"apparam -ma
ileqgznim a #” atta n"di a #im IE tara"™ "in@Eim. Ana "a a"purakkum
IE tu'ta$d. ! umma liEtum dann@Etum mit #CErl' alEEkam adi ma#rya
ila $%o, warkatam tukkil purus -ma, mit #Erl'-ma lissu #Enim.

Speak to the man; thus Ipqu#ala. May #ama$ and Marduk keep you
well forever. Be healthy; be well. May the god who protects you do well
by you. | wrote concerning your health; may your health be ever before
#ama$ and Marduk. | have dispatched to you two hides to check into.
You, my brother, in accord with your high station, check into it carefully,
so that they (f) transfer strong cattle to me. As for that remainder of my
cattle that are being left with you: until | write for t hem (m) to take
(them), you, my brother, must not be negligent about them (the cattle). Do
not be idle about what | wrote to you. If strong cattle can come to me
together, look carefully into the matter so that they (f) may in fact
transfer (them) to me together.

la i"tu ém 8iCEtim "arré in "arr’ manEma IE ‘pu'é ana ! ama"
begl'ya rab” 1&¢ egpussum Dérum "& Olnqib’t-! ama"-¢ammurapi -
m@ir -ayy-ir "i0 "um"u. In palsya damgim, "a ! ama" ibbiu, Sippar

&l 8iCEtim'a ! ama" 8CEbu in tup "ikkim ana ! ama" |& assu#. NEf'u
le e#re; ana er8et™u me dErztim I a "kun. Nu#"am u #egallam lé
ukammer. Ana ni"" Sippar r "tam lé a"kun; ana bal@E ‘ya le
ikarrabE. ! a ana "'r ! ama" begl'ya u Ayya beglt'ya Ebu lé elpu
I'um” damgam émi "am k'ma ilim zakEram "a ana dr IE immd"z
in p'ni"" le a"kun.

What from ancient times no kings among the kings had done, | verily
did greatly for my lord #ama$. The name of this wall is OBythe-
command -of-#ama$-may-¢ammurapi -have-no-rivals.0 In my good
reign, which #ama$ summoned, | verily remove d the workers of Sippar,
the ancient city of #ama$, from corvZe duty for #ama$. Verily | dug its
canal; | verily set up (a) continual water (supply) for its districts. | verily

heaped up prosperity and abundance. | verily brought about joy for the
people of Sippar, so that they invoke blessings for my life. | verily did

what is pleasing to my lord #ama$and my lady Ayya. | verily placed in

the peopleOs mouths the daily invoking of my good name like a god(0s),
which will not be forgotten forever.
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35887 35!umma aw’lum liEtimu § !'n” la larrum ana r !'d"m iddinu ina

57

64

116

gqE&Eti nd’m i 'tEm, ina kasp!u “telli. 36eqlum kirzm u b’tum 'ar!d’m
b&erim & n@i biltim ana kaspim ul innaddin. 37 lumma aw’lum

eglam kiriam & b’tam !a r!d’m b@&erim € n@ i biltim i !'tEm, uppa u
i" eppe uina kasp”!u “telli; eglum kirzm e b’tum anab !I"lu it%or. 35
If a man has purchased from ar!dzm cattle or Bocks that the king gave
to the r!dzm, he will forfeit his silver. 36 A beld, orchard, or house of a
r'dzm, b&erum or tenant will not be sold for silver. 37 If a man has
purchased a beld, orchard, or house of ar! dZzm, b@&erum or tenant, his
tablet will be broken and he will also forfeit his silve r; the beld, orchard,
or house will return to its owner.

lumma r '#m ana !'amm” §n” !ékulim itti b !l eqglim ICE imtagar -ma
balum b!l eqlim eglam §!n" u!tCEKil, b!'l eqlim eqgel!u i88id, r!#m !a
ina balum b !l eqglim 8!n" u! Ekilu el num-ma ana bérim e !'r@& kur %om
ana b!l eqglim inaddin . If a shepherd did not come to an agreement
with the owner of a beld to feed a Rock herbage, but has fed the Rock on
the beld without the beld ownerOs consent, the beld owner will harvest
his Peld (and) the shepherd who fed the Bock without the Peld ownerOs
consent will give the beld owner twenty kor of grain per ber in
addition.

lumma aw’lum kir" !'u ana nukaribbim ana rukkubim iddin
nukaribbum adi kiriam  8abtu ina bilat kir'm litt'n ana b !l kir'm
inaddin; !alu'!tam !e ileqge. If a man gave his orchard to a gardener
for pollination, the gardener, as long as he holds the orchard, will give
two thirds of the yield of the orchard to the owner of the orchard,
(while) he himself will receive one third.

lumma nipZtum inab’tn !p’lainama” &8im & lé ina u!! ulim imtet,
b!l nipztim tamk@&r !'u uk@Emma 'umma m&r aw’lim mE&r!u idukke,
lumma warad aw’lim !alu!ti manCE kaspam i!aqgqgal; u ina mimma
lum!u mala iddinu “telli . If a pledge has died in her/his distrainerOs
house through beating or through mistreatment, the owner of the pledge
will convict his merchant, and if it was an aw’lum Os offspring, they will
execute his offspring, if it was an aw’lum Os slave, he will weigh out one
third mina of silver; and he will also forfeit whatever he had given.
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1299132 129!umma all at aw’lim itti zikarim lan’m ina itélim itta8bat,
ikassz!unét” -ma ana me inaddZz !unéti; 'umma b!l a!l atim a !! assu
uballa u 'arrum warassu uballa. 130!'umma aw’lum a ! at aw’lim
la zikaram IE “dz-ma ina b’t ab” 'a wa!bat ukabbil !"-ma ina sun” 'a
ittat’l-ma i88abte!u, aw’lum !e idd%ok; sinni!'tum !~ eta!l ar. 131
lumma a!l at aw’lim mussa ubbir !"-ma itti zikarim !an’m ina
utelim ICE i88abit, n” ! ilim izakkar ana b't" !a it%r. 132!umma a!! at
aw’lim a " um zikarim !'an”’m ub@num el!a ittari§ -ma itti zikarim
lan"m ina utélim ICE ittabat ana mut” l!aldi!alli . 129 If anaw’lum Os
wife has been caught lying with another man, they will be bound and
thrown into the water; if the wifeOs lord wishes to spare his wife, the
king may also spare his servant. 130 If anaw’l um immobilized and had
intercourse with an aw’lum Os wife who had not known a man and who
was living in her father®s house, and he has been caught, thaawlum
will be executed; that woman will be released. 131 If a manOs wife was
accused by her husband but was not caught lying with another man,
she will take an oath and return to her house. 132 If abnger has been
pointed at an aw’lum Os wife on account of another man but she has not
been caught lying with another man, she will dive into the River for her
husband.

1420143 142 'umma sinni 'tum mussa iz !'r-ma Oul ta™ azann O igtabi,
warkassa ina bEbt!a ipparras -ma !umma na8rat -ma "i tam IE "'u
u mussa wa8-ma magal u'am @i, sinni 'tum !” arnam ul ~ lu;
lerikta!a ileqq!-ma ana bt ab” ! a ittallak. 143 'umma IE naS8rat-
ma waS8iat b’ssa usappa" mussa u!am a, sinni!tam !'uEti ana me
inaddz !i. 142 If a woman detested her husband and has said, Oyou will
not have me,O her circumstances will be investigated in her district, and
if she has been vigilant and has no fault, but her husband goes out and
treats her very badly, that woman has no offense; she may take her
dowry and go off to her fatherOs house. 143 If she has not been vigilant
and goes out, squanders her estate, (and) treats her husband badly, that
woman will be cast into the water.

1550157 155!umma aw’lum ana m@Er” lu kallatam i " “r-ma m-# u ilmassi
lé warkEnum-ma ina sén’ !a ittat'l -ma i88abté!u, aw’lam !uCEti
ikassz!eé-ma ana me inaddz !u. 156!umma aw’'lum ana m@Er’ lu
kallatam i " ‘r-ma mEdu IE ilmass™-ma !é ina sén” !a ittat’l, mil!il
manCE kaspam ilaqgal!im-ma u mimma !a iltu bt ab”!a ublam
ulallam !im-ma mutu libb” 'a i™ assi. 157 'umma aw’lum warki
ab’!u ina sen umm’ lu ittat’l, kilall" !unu igallz 'unéti . 155 If a man
chose a bride for his son and the son has known her, (and) he himself
has later had intercourse with her and has been caught, that man will be
bound and thrown into the water. 156 If a man has chosen a bride for
his son and his son has not known her, (and) he himself has had
intercourse with her, he will weigh out for her half a mina of silver; and
also whatever she brought from her fatherOs estate he will restore to her
and the husband she wishes may marry her. 157 If a man has had
intercourse with his mother after the death of his father, they will both
be burned.

1650166 165!um-ma a-wi-lum a-na IBILA-lu lai-in-lu ma"-ru A.lE 9"KIRIg
f il-ru-uk ku -nu-kam i!- ur -lum wa-ar-ka a-bu-um a-na !i-im-tim it -
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ta-al-ku i-nu-ma ak-hu i-zu-uz-zu q’-is-ti a-bu-um id -di-nu-sum i-le-qZ
ma e-le-nu-um-ma i-na NYG.GA f ABA mi-it-ha-ri-i§ i-zu-uz-zu.
166sum-ma a-wi-lum a-na DUMU.ME ! §a ir -§u-ce &-$a-tim i -hu-uz a-
na DUMU -su 8eeh-ri -im a§-§a-tam la i -hu-uz wa-ar-ka a-bu-um a-na
gi-im-tim it -ta-al-ku i-nu-ma ah-hu i-zu-uz-zu i-na NYG.GA f A.BA a-
na a-hi-§u-nu 8e-eh-ri-im sa as-sa-tam la a h-zu eli-a-at zi-it-ti-su
KUG.BABBAR ter-ha-tim i -§a-ak-ka-nu-sum-ma as-sa-tam oesa-ah-ha-
Zu-$u.

1653umma aw’lum ana apl” $u $a "$$u mahru eglam kiriam € b’tam
igruk kunukkam ig ur sum, warka abum ana $§'mtim ittalku inéma
ahhé izuzze ' sti abum iddiné sum ileqq!-ma el'num-ma ina
makkér bt abim mit ACEr¥ izuzze. 166summa aw’lum ana mEr" sa
ir §72 ags@E&tim ‘huz ana mEr'su 8ehrim a §satam |E huz warka abum
ana §'mtim ittalku inéma a hhé izuzzé ina makker b’'t abim ana
ah’sunu 8ehrim sa assatam IE ahzu eliEt Ztt'su kasap terhatim
isakkané sum-ma assatam u §ahhazésu. 165 If a man gave a beld, an
orchard, or a house to his heir who pleased him and wrote out a sealed
document for him, after the father has gone to his fate, when the
brothers take shares, he will take the bequest his father gave him and in
addition they will divide the property of the fatherOs estate equally.
166 If a man got wives for the sons he had (but) did not get a wife for
his youngest son, after the father has gone to his fate, when thebrothers
take shares, they will set up out of the fatherOs property brideprice
silver as an additional sum to his share for their young brother who
does not have a wife, and obtain a wife for him.

. §umma ina i §d” napla stim kakkum/kakké  ginE imittam u sum!lam
itta [lé], ana §arrim ayyimma ana sal’'mim ta sa[ppar-ma] sal’'m su
teleqq! su. If at the base of the lobe two weapons faced each other on the
right and left, you (ms) will send to some king for peace , and receive his
peace from him.

. [$umma] kakkum gakim -[ma §]'t r!$imi ul u piru ana pEn” $u pair,
[MCE]ri sipri ma Arzm bussurat hadem na §’kum. If the weapon was in
place and faced the§"t r!sim, and also a bssure is loosened in front of it,
the brst messenger has for you (ms) news for rejoicing.

. $umma martum u ubEnum gitnun, puhrum ula imtaggar. If the gall
bladder and the bnger are equal, the assembly will not come to an
agreement.

. $umma ina 8§!r bir'tim kakkum $inCE ittale, sarrEne ina puhrim
innammaré. If upon the border two weapons faced each other, kings
will meet in the assembly.

. Summa kakki/kakke imittim Jal@&tum ittale, gsarram ina libbi
ekall” $u ussare s&-ma idukké su; sanZzm sumsu: bErzm asar illaku
imagqut . If three weapons on the right side faced each other, the king
will be taken captive in his palace and killed; another interpretation of
it: the haruspex will fall wherever he goes.

. $umma ti §e §etum, atta u nakerka ta88abbat(E -ma ahum ah[a]m

usamaqat. If there are nine §!'tum, your (ms) enemy and you will quarrel
and one will fell the other.
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. 'umma izbum gaqgassu ana " all"'u kamis-ma itti zibbat™ !'u tigbut,

aw’lum 8e"!'r b’t"'u u unet” 'u 'n@u immar. If the head of the mal-
formed foetus is bent down toward its crotch/hind legs a nd connected
with its tail, the manOs eyes will see the decrease of his household and his
utensils.

. Tumma r I[!] libbim q%. sa" er, n! ilim !arram 8abit. If the top of the

heart is surrounded with thread, an oath (lit., life of a god) holds the
king.

B[E] K& f.GAL ma-a!-ka-an-!u i-zi-im-ma a-na e-le-nu-um i-te-li-a-am
Lo KOR -ka ce8e" e-er-ka pi -a-am ma- i-a-am ta-!a-ka-an-lu.

lum[ma] bCEb ekalim ma'ka!'u “zim-ma ana el!'num “teliam,
nakerka u8e"" erka; piam maiam ta !akka!! u. If the palace gate left its
location and came upward besides, your (ms) enemy will diminish you;
you will speak humbly to him.

lum-ma mar -tum ip -lu -u!-ma it -ta-§8’ a-wi-lum it -ta-a§-8'.
lumma martum iplu !-ma itta8i, aw’lum ittag8i. If the gall bladder
broke through and protr uded, the man will depart.

. Gimillum mr Appali itti ram@En”~ !u Ina-Esagil -z'rum mCEr Warad -

iI"u ana ikkarétim adi pa &r er !lim "gur -ma idifid” i !t'n war"im
iltIn ligil kaspam i !aqgal. ... Alp” urEg-ma kasap in"tim i !'aqggal. Ina
lallim war"im qCEtam iSabkat. [Alp] inappu ! inassa" inaddi
ittallak, inaid” !u “telli; ina libbi id” 'u i!t'n ligil kaspam ma " ir.

Gimillum son of Appalu, on his own, hired Ina -Esagil-z!rum son of
Warad-il"!u for plowing until the end of the planting, and will pay as the
wages of one month one shekel of silver. ... If he keeps the oxen idle he
will pay the hire -rate silver. In the third month he will give assistance. If
he relaxes concerning the oxen, moves on, drops (the work), (or) goes
away, he will forfeit his wages; from his w ages he may have one shekel
of silver.

#inE 8ubEtd a lab!at; !ittE par! 'gE&tumd a%aprat; i !'t!'t er'um; !al@
kussiCEtum; i't!'t liggatum !a erbet ga !'amnam maliat; i !t!n
pi'annum garru !a erbe s%.t akalam malz: énimma ann"m !a Aatand -
iI” abé 'a mEr éill" -#ama! ana é&i " ar-illuk eg'tim m&rt" 'u iddiné -
ma ana bt Zimer-#ama! ana Warad -Uma!! tum m@&r'u u!!lribu .
¢am !at ligil kaspam ter" assa ina qC &t Zimer-#ama! Aatand -il’
abél'a ma"ir. Libbalu &Eb. éi'ar-illuk ana Warad -Ulma!l ‘tum
mut 'a Oul mu[t” atta]O ig[abb -ma ana kaspim inaddi] ! i; u [Warad -
Uma!l ‘tum] ana [8i "ar-illuk a !! at'lu] Oul [a!! at” atti]O i[gabb” -ma]
litt'n man [kaspam il!aqgal]l. N" ! #ama! Marduk [u Amm”~ -8aduqa]
larrim itmz

Two garments that she is wearing; two caps that she wears on her head;
one bed; three chairs; one basinblled with four liters of oil; one round
basket blled with four seahs of food: All this is what her father Adtana"-
il”, the son of éill"-#amal!, gave to his daughter &i"ar- illuk the eg'tum
and presented to the house of Zimer-#ama! for his son Warad-
Ulma!! “tum. Adtand-il” is in receipt of bve shekels of silver from Zimer -
#ama! as her bride-price. His heart is satisped. Should éi'ar- illuk say
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lama" as her bride-price. His heart is satisped. Should é##ar- illuk say
to Warad-Ulma" tum her husband, Oyou are not my husband,O he may
sell her; and should Warad-Ulma™ tum say to éi#ar- illu k his wife,
Oyou are not my wife,O he will pay two-thirds of a mina of silver. They
swore by the life of ! ama", Marduk, and Amm’” -8aduga.

. Ana Amat-Kallatim qibi-ma; umma Samag-musgézib-ma. Samas u
Marduk liballitiki. Assum eqlim, $a atti u Naramtani tisbutatina,
ana Mar-Sippar tuppt u tuppi Tappatum udanninam-ma ustabilam.
Adi allakam, eqlam ul izuzzakkinasim; ina alakiya ana dayyan$%
Sippar utahhakinati-ma awdtikina immari-ma ekallam ikasSadi-
ma hibiltaki ugammarakkim. Aplatum sehertum u rabitum ina
Sippar ul ibassi.

Speak to Amat-Kallatim; thus (says) ! ama'-mu"&zib. May !ama" and
Marduk keep you alive. Concerning the beld about which NarEmtani
and you are quarreling, | have forcefully dispatched my tablet and
TappatumOs tablet to MESippar. Until | come, he will not divide the
beld for you (pl); upon my coming | will present you (pl) to the judges
of Sippar so that they can investigate your (pl) case and approach the
palace, and it can settle your (sg) damage(s) for you. The institution of
the younger and older heir does not exist in Sippar.

. Ana 5ama§-bﬁzir qibl-ma; umma Sin-iddinam-ma. Samas u
Marduk liballitika. Samas-hazir kiam ulammidanni, umma Si-ma:
“Pana inama ana rédika allaku, $ina bur eqlam sabtaku; inanna
assum ana biltim Jilqilninni, eqlt Wardiya ibtaqranni.” Kiam
igbiam. Anumma Samas-hazir attardam; eqlum Sa a$Sumisu
ulammidanni nadissum? Gana témam Supram.

Speak to! ama"-#zir; thus (says) S4ddinam. May ! ama" and Marduk
keep you alive. ! ama"-#Ezir informed me thus, as follows: OPreviously
when | served as your réedim, | had a beld of two biér; now because |
have been seized for rent, Ward'ya has brought suit against me for my
beld.O Thus he said to me. | have herewith sent ama"-#Ezir. Was the
beld about which he informed me given to him? Come, send me a
report.

. Ana Nabi-ilisu qibi-ma; umma Sin-bél-aplim-ma. Samas u Marduk
liballituka. Ina Situlti kulliza istali-ma igmila; alpia Sala$n%unu
tab u hitam ul 1$0. Ana pt siqgim taqil-ma anniam taSpuram. Alpu
hitam ul 1s0; mimma la tanazziq. Alpt kaldsunu anaki-ma uSallam;
ana awatim annitim la tanazziq. Alpu Salmi; hitam ul 56. U
mereSam erris; meher tuppim ustabilakkum; mimma la tanazziq.
AsSum taspuram, umma atta-ma, “Ana alpt tkka la tanassi,” aqbi-
ma gimlum tisbut-ma ana gamalim ul ibassi.

Speak to Nabi-il""u; thus (says) S"nbél-aplim. May !ama" and Marduk
keep you alive. The ox-drivers pondered in deliberation and came to an
agreement; the health of the oxen is good and they have no fault. You
paid attention to street talk, and that (is what) you wrote to me. (But)
the oxen have no fault; do not worry at all. | myself will take care of all
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copy of the tablet; do not worry at all. Because you wrote, “Do not covet
the oxen,” I gave order that a reserve ox be engaged, but there are none to
spare.

Ana Yasmah-[Addu] qibi-mlal; umma I$me-Dagan ahika-ma.
Assum tem awilé> Turukkim, Sa tasSpuram, téemsunu ittanakkir. Ina
kiam adi inanna takittlam] ul asapplarakkum]. Beél> awatisulnul, sa
ana saliml[im] sabtlu/al, ittatlalk(@)]. Iantakim Lu-Ninsuanna
Water-Nanum u awilé rabbiitim-ma ihakki, u kiam iSpurinim,
ummami: “Istu litt annitim la tanaddinam, urram @ la wllitis asar
atlukim nittallak.” Asranum lispulri]l u aSar atlukim [llittallki].
[..]11la tlde] [Ina hlalsilm], [$la [wlasbat, temka la sabit.

Speak to Yasmah-Addu; thus (says) your brother ISme-Dagan. Concer-
ning the situation of the men of Turukkum, about which you wrote me,
their situation keeps changing. Therefore until now I have not been send-
ing you confirmation. Their adversary(ies), who was/were engaged in
peace (negotiations), has/have left. They were awaiting Iantakim, Lu-
Ninsuanna, Water-Nanum, and the noblemen, and wrote thus to me:
“Since you will not give (up) these hostages, tomorrow or the day after
we will depart to wherever possible.” Let them send there that they may
depart to wherever possible. ... let me know. In the fortress that you
inhabit be ready for action (lit., let your action be taken).

[(lltam zumra rasubti ilatim

litta™’id bélet nist rabit Igigi

Estar zumra rasubti ilatim litta™id

bélet 1331 rabit Igigi

Sing of the goddess, most awesome of goddesses;

Let her be praised, thelady of the people, great one of the Igigi.
Sing of Estar, most awesome of goddesses; let her be praised;
Thelady of the women, great one of the Igigi.

sat melesim ru’amam labsat

za’nat inbi megiam u kuzbam

Estar melesim ru’amam labsat

za’nat inbi meqgiam u kuzbam

She of joy, clothed in charm,

Endowed with attractiveness, appeal?, and allure;
Estar of joy, clothed in charm,

Endowed with attractiveness, appea17, and allure.

[$laptin dussupat balatum pisa

simti$Sa thannima sthatum

Sarhat irtimu rami résussa

bania simtasa bitrama inasa sit’ara

Sheis sweet of lips, her mouth is life;

At her appearance smiles bloom;

Sheis proud; loveliness is cast upon her;

Her features are beautiful; bright are her eyes, brilliant.
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At her appearance smiles bloom;
She is proud; loveliness is cast upon her;
Her features are beautiful; bright are her eyes, brilliant.

tltum i$tasa ibassi milkum

Stmat mimmami gatissa tamhat
naplasussa bani bu’aru

bastum masrahiu lamassum $edum

The goddess — with her is (good) counsel;
The fate of all she holds in her hand.

At her glance prosperity is built;

Dignity, splendor, fortune, health.

tartGm teSmé ritumi tabi

u mitguram tebél si-ma

ardat tattabdu> umma tarassi

izakkarsi in-nist inabbi sumsa

She loves understanding, love, goodness,

And it is she who rules agreement.

The young woman who was taken away acquires a mother
She invokes her, among the people she calls her name.

7
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GABA SANGA 5. A.GAR ZIMBIRK!

KUNKUs 5 6. ®¥MAR.GID.DA GIR.NITA(H)2
NIG.KAS7 ZU.LUM(MA).MES 7. SUKKAL &z NUN

UGULA SITIM.MES

liktammist 11. Sitaalsu

itabbi [tizakkar 12. ittanallaki

iddanabbub 13. thtatabbatiiniati
tattanazziqa 14. attassi/attabbal |azzabbil
ittatassia 15. ana itaddunim/qitayyusim
ina la mitaggurim 16. attillam

niteterrub 17. nistenemme

etenelli 18. teteterrist

ul assanappah 19. Sitakkunat

attanattal 20. ttanappal

Summa awitlum $a $tbusu la gerbu, dayyani adanam ana Sesset
warhi iSakkantsum-ma, Summa ina $e$set warhi $1bisu la irdeam
awillum $i sar; aran dinim Sudti ittanadsi. If that man’s witnesses
are not nearby, the judges will set for him a period of six months, and if
in six months he has not brought forward his witnesses, that man is a
liar; he will bear the penalty of that case.

Summa awtlum mimmasu ana massariatim iddim-ma asar iddinu
@ li ina pilsim @ la ina nabalkattim mimmasdu itti mimmé bel
bitim ihtalig, bel bitim 3$a igil-ma; mimma $a ana massaritim
iddinasum-ma uhalliqu uSallam-ma ana bel makkarim iriab; bel
bitim mimmasu halqam istene”i-ma litléi Sarraqanisu ileqge. If a
man gave his property for safekeeping, and where he gave (it), his
property along with the property of the owner of the house has gone
missing, either through a break-in or through a burglary, the owner of
the house is the one who (-ma; §29.2) was negligent; he will make good
and restore to the owner of the goods whatever (the other man) gave
him for safekeeping and he lost; the owner of the house will look for his
stolen property and get (it) from his thief.

148 Summa awilum a$satam Thuz-ma la’bum issabassi ana
Sanitim ahazim panisu istakan, ihhaz; a$sassu $a la’bum isbatu ul
1zzibsi; ina bit pusu ussam-ma adi baltat ittanassisi. 149 Summa
sinnistum $7 ina bit mutisa wasabam la imtagar, Seriktasa Sa istu
bit abisa ublam ul$lallamsim-ma ittallak. 148 If a man married a
woman and a skin disease has afflicted her, (and) he has decided to
marry another woman, he may marry; he may not divorce his wife
whom the disease afflicted; she may live in the household he made and
he will support her as long as she lives. 149 If that woman has not
consented to live in her husband’s house, he will restore to her the
dowry that she brought from her father’s house, and she may go off.
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Summa awitlum sehram $a ana maratisu ilqisia-ma urabbisu bissu
pus warka mari irtas$i-ma ana tarbitim nasahim panam istakan,
marum $u riqussu ul ittallak; abum murabbisu ina makkirisu
Salusti aplatisu inaddis$um-ma ittallak; ina eqlim kirim u bitim ul
inaddissum. If a man set up his household with a boy whom he
adopted and raised, and afterwards has acquired sons and decided to
remove the foster child, that child will not go off empty-handed; the
father who raised him will give him out of his property a third of his
inheritance and then he will go away; he will not give him any of the
field, orchard, or house.

255-256 255 summa liat awilim ana igrim ittadin @ la zeram i$rig-ma

271

ina eqlim la ustabsi, awilam Suati ukannusi-ma ina ebirim ana
barim susi kur am imaddad. 256 Summa pthassu apalam la ile™i,
ina eqlim S$udti ina liatim imtanas$$arasu. 255 If he gave the man’s
cattle for hire or stole the seed and has not produced (anything) in the
field, that man will be convicted and at the harvest he will measure out
sixty kor of grain per bér. 256 If he is unable to meet his obligation, he
will be dragged back and forth in that field by cattle.

Sum-ma a-na 3i-bu-ut SE & KUG.BABBAR #-si-a-am a-ra-an di-nim $u-
a-ti it-ta-na-as-$i.

Summa ana $ibut ém u kaspim usiam, aran dinim Suati ittanas$si. If
he came forth for testimony about grain or silver, he will bear the
penalty of that case.

Sum-ma a-wi-lum AB.GUD.HLA 8¥MAR.GID.DA i mu-tr-te-di-Sa i-gur
i-na UD.1.KAM 3 (“PI”; or, NIES) SE i-na-ad-di-in.

Summa awitlum liatim ereqqam u murteddisa igur, ina istén amim
Salasat pan (or, $alas parsikat) @m inaddin. If a man rented cattle, a
wagon, and its driver, he will give three panum /parsiktum (180 liters;
see pages 584-85) of grain per day.

Summa $umeél ubanim piusam itaddalt], tibiit erbim. If the left of the
finger is completely set with white flecks, locust attack.

Summa bab ekallim Sina-ma ritkubn, sukkallum kussi belisu istené.
If the palace gates are two and they are lying against each other, the
vizier is seeking his master’s throne.

Summa [martum] Ser’alni]l udduhalt]l, ummalnulm ina tahazim
imtanaqqut. If the gall bladder is completely covered with tendons, the
army will constantly fall in battle.

[Summa tulimulm Serserrt samiatim mali, wasib mahrika [karlstka
itanakkal. If the spleen is full of red rings, one who sits before you (ms)
will continually calumniate you.

DIS pu-ug-lum A.ZI ta-ri-ik $a li-Sa-ni-ia i-na ma-a-tim it-ta-na-al-la-
ak.

Summa puglum imittam tarik, $a lisaniya ina matim ittanallak. If
the radish is dark on the right, my informer will go throughout the land.
Sum-ma i-ir-ti MUSEN i-mi-it-tam @ $u-me-lam' su-mu ma-du-tum i-
ta-ad-du-u sa-bi u sa-bi na-ak-ri-im in-na-ma-ru-ma ta-ha-za-am -
ul i-pe-e-su.
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Summea irti issarim imittam u Sumelam suimiu madutum itaddi, sabi
u sabi nakrim innammarii-ma tahazam ul ippesi. If the breast of the
bird — many red spots are situated right and left, my army and the
army of the enemy will meet, but will not do battle.

. Suharum $ilip remim Mar-<Estar mar> Atkal$im mittim: itti Samas-

nasir [ahi] ummisu u Taris-matim assatisu Ipqu-iltum mar Sin-
magir ana maritim ilge. Istéen $iqil kaspam_u téniq $itta Sanatim
ipram pissatam lub@isam Ipqu-iltum ana Samas-nasir u Taris-
matim iddin, mahri. [Libbaslunu tab. Samas-nasir u Taris-[matum]
ul iturra-ma ana Ipqu-iltum ul iraggami. E3(e)ret mari lirsi-ma
Mar-Estar-ma apilsu rabim. Nis Samas Ayya Marduk u Hammu-
rapi itmi.

A child by caesarian section, Mar-Estar son of the late Atkalsim: Ipqu-
iltum son of Sin-magir adopted (him) from Samas-nasir his maternal
uncle and Tari$-matum his wife. Ipqu-iltum gave one shekel of silver
and wet-nursing expenses for two years, barley ration, oil ration, (and)
clothing to Samag-nasir and Taris- matum, (and) they are in receipt (of
these things). Their heart is satisfied. Samas-nasir and Taris-matum will
not bring suit again against Ipqu-iltum. Should he acquire ten (other)
children, it is Mar-Estar who is his eldest heir. They swore by the life of
Samas, Ayya, Marduk, and Hammurapi. (Witnesses. Date.)

. Surratum qadu marat irtim marat Eristi-Ayya nadit Samas 3a

Eristi-Ayya nadit Samas ummasa udammiqasl-ma ana maritisa
iSkunusi. [U] Eristi Ayya nadit Samas marat Sarrum-Adad ullilsi
[panilsa ana sit samsim iskun. [Adi]l Eristi-Ayya nadit Samas
ummasa baltat, ittanassisi. Istu Eristi-Ayya nadit Samas ummasa
iliisa iqteruisi, ellet; 3a ramanisa §7; mala libbisa masiat. Ana warkiat
umi ina mari Eristi-Ayya nadit Sama$ marat Sarrum-Adad u
mart Kalimum ahisa, zikar u sinnis, sa ibst u ibbasst, ana Surra-
tum qadu malr(at) irtim] [marat] Eristi-Ayya nadit Samas
[mamman la ilraggami.

Surratum with a suckling baby is the daughter of Eristi-Ayya the
naditum of Sama$, whom Eristi-Ayya the naditum of Sama3 her
mother treated kindly and adopted (or, who treated Eristi-Ayya the
naditum of Samas her mother well, and whom she [E-A] adopted). And
Eristi-Ayya the naditum of Sama$ the daughter of Sarrum-Adad freed
her (and) set her face to the east. As long as her mother Eri8ti-Ayya the
naditum of Samas lives, she will take care of her. After the god(s) of her
mother Eridti-Ayya the naditum of Sama$ has/have summoned her,
she is free; she belongs to herself; she may do what she wants. In the
future no one among the children of Eristi-Ayya the naditum of Samas,
daughter of Sarrum-Adad, or among the children of her brother
Kalimum, male or female, who have appeared or who will appear, may
contest against Surratum with the suckling baby, the daughter of Eristi-
Ayya the naditum of Samas. (Witnesses. Date.)

. Mar-ersetim mar Ayyatiya Atkal-ana-bélti amassa ana a$Sutim u

mutitim thuz. Atkal-ana-belti ana Ayyatiya béltisa “ul belti atti”
iqabbi ma ugallabsi ana kaspim [inladdis(si). Mimma $a Ayyatiya

ir$t u ira$su Sa Mar-ersetim-ma. Adi baltat kilallan ittanassii.
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Mar-ersetim son of Ayyatiya took her (his mother’s) slave Atkal-ana-
belti in marriage. Should Atkal-ana-bglti say to her mistress Ayyatiya,
“You are not my mistress,” she may shave and sell her. Whatever
Ayyatiya has acquired or will acquire belongs to Mar-ersetim alone. As
long as she lives they will both look after (her). (Witnesses.)

Ana Sin-iddinam qibi-ma; umma Hammurapi-ma. Ilsu-ibbi tamlkal-
rum [wakill hamistim kiam ulllammlidalnni, umma $a-[mla:
“Salasa kur am alnla Sin-magir Sakkanakkim addim-ma tuppasu
nasiaki-ma [il$ltu] Salas Sanatim etenerrissu-ma [dlm  ul
inaddinam”; [kilam ulammidanni. Tuppasu amur-ma @m u sibassu
Sin-magir lisaddini-ma ana Il$u-ibbi idin.

Speak to Sin-iddinam; thus (says) Hammurapi. II8u-ibbi the merchant,
the foreman of five, informed me thus, as follows: “I gave Sin-magir the
governor thirty kor of grain and have his tablet; for three years I have
continually asked him for it but he will not give me the grain”; thus he
informed me. Check his tablet, let the grain and its interest be collected
from Sin-magir, and give (it) to I1u-ibbi.

2. Ana Slinl-ilddinam] kalr]l Sipplar]l u dayyani Sippalr] qibi-ma;

umma Samsu-iluna-mlal. Kima ana ugarim rabilm] u ugar Samka-
nim eleppét ba’eri ittanarradla-mal] nani ibarrli] igbtilnim]. Isten
lasimam attardalm]; kima issanqaklkum], eleppét ba‘er[t], 3a ina
ugarim rabim u [ugar] Slamlkanim [nant ibarra] ... ... ... U la itar-ma
eleppét ba’ert ana ugarim rabim u ugar Samkalnim] [lla urrad.

Speak to Sin-iddinam, the merchant community of Sippar, and the
judges of Sippar; thus (says) Samsu-iltina. I have been told that the fish-
ermen’s boats keep going down to the great meadow and the Samka-
num meadow and catching fish. I have sent a courier; as soon as he has
reached you, ... thg fishermen’s boats that are catching fish in the great
meadow and the Samkanum meadow. ... ... Moreover the fishermen’s
boats must no longer go down to the great meadow and the Samkanum
meadow.

3. Ana Samas-hazir qibi-ma; umma Hammurapi-ma. Ili-ippalsam

ré’im kiam ulammidanni, umma §G-ma: “Salasat bar eqlam, $a ina
kantk beéltya kankam, istu erbe Sanatim Etel-pt-Marduk tkimanni-
ma, asu ilteneqqe. U Sin-iddinam ulammid-ma ul uterrinim.” Kiam
ulammidanni. Ana Sin-iddinam astapram;$umma kima Ili-ippalsam
Su igbil, $alasat bur eqlam, $a ina ekallim kankiasum, Etel-pt-Marduk
iStu erbe sanatim ilge-ma, ikkal, elisa awatum marustum ul ibassi.
Warkat awatim suati damqis pursa-ma, eqlam $a pt kantkim, $a ina
ekallim ikkankisum, ana Ili-ippalsam ter[rla. U am, $a istu erbe
Sanatim ina eqlim Suati Etel-pt-Marduk ilteqqt, ina kakkim 3a ilim
birra-ma, ana Ilt-ippalsam ré’im idna. U tem dinim $udti Supranim.

Speak to Samag-hazir; thus (says) Hammurapi. Ili-ippalsam the shep-
herd informed me thus, as follows: “Four years ago Etel-pi-Marduk
took from me a field of three bi@ir, which is sealed to me in a document
of my lord, and he has been taking its grain. I also informed Sin-
iddinam but it has not been returned to me.” Thus he informed me. I
have sent a message to Sin-iddinam; if, as this Ili-ippalsam has said,
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Etel-pi-Marduk four years ago took and has been using a field of three
bir that is sealed to him by the palace, there is nothing more grievous
than this. Investigate (pl) the circumstances of that matter well, and
return the field to Ili-ippalsam according to the document that was
sealed to him by the palace. Further, establish by the divine standard
the grain that Etel-pi-Marduk took from that field for four years, and
give (it) to Ili-ippalsam the shepherd. And send me a report of that case.

ayyum narbia$ isannan mannum
gasri siri Supi parsisa

Estar narbias iSannan mannum

gasri siri Supi parsisa.

Which one, who can equal her greatness?
Powerful, august, illustrious are her rites;
Estar, who can equal her greatness?
Powerful, august, illustrious are her rites.

sat in-ilt atar nazzazus

kabtat amassa el$unu haptat-ma

Estar in-ilt atar nazzazu$

kabtat amassa elsunu haptat-ma

The one whose standing among the gods is preeminent,
Whose word is more honored, more powerful than they;
Estar, whose standing among the gods is preeminent,
Whose word is more honored, more powerful than they.

. Sarrassun, uStanaddant siqrisa
. kullassunu $45 kamsisi

nannarisa tlaqqiisim

1§87 u awtlum palhusi-ma

Their queen (is she), they discuss her words;
They all bow down to her;

They receive her light from her;

Women and men (lit., man) have respect for her.

puhrissun etel qabisa Stutur

ana Anim SarriSunu malém asbassunu

uznam néemeqgem hasisam erset

imtalliki $T u hammus

In their assembly her speech is supreme, surpassing;
She sits with them as equal to Anum, their king;

She is wise in intelligence, knowledge, understanding;
They deliberate, she and her family head.

rami-ma istenis parakkam

ig-gegunném Subat risatim

muttissun il nazuzzi

ip$is pisunu basia uznasun

They reside together on the dais,

In the temple tower, the joyful dwelling;

In front of them the gods stand,

Their ears attendant (lit., present) to their commands.
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GABA SUKKAL 5. UGULA NA.GADA.MES
GISIMMAR HIA ZIMBIRK: 6. ®MAR.GID.DA GIRNITA(H)
sabum ttebbeb [dtabbab / dimiq.

itallal /ttellel /uzzakka. 6. tusta™i

ustallami [ubtallati. 7. ul ateddi /ataddit
tuttanarram. 8. litta™id

narum $a nuktallimu 9. tuttanakkal

lutabber-ma eSer /silim / 10. panika listanni

. Ellil belum ... sa qibissu la uttakkaru. Lord Enlil ..., whose command

is not changed.

kussitm hurasam ttahhaz. The throne will be overlaid with gold.
kakkii nakriya listabbirii. May my enemies’ weapons be smashed.
nadinanum $a bisam ana PN iddinu u PNz ubtarra istu dababsunu
ina puhrim ubtirru ana bit ilim ana burri ilim legesuniiti. The seller
who sold property to PN, and PNz will be convicted; after their speech is
proved in the assembly, take (ms) them to the temple for the proving of
the god.

adi PN illikam $alasat suhari ittini wasbi; inanna $ina suhari
Sandtum urtaddi. Until PN came three young men lived with us; now
two additional young men wereadded.

kima awtlum $i la sehrii-ma rabi ul tidé? Kima awilé ahhisu eqlam
apulsu. Kima la $a Suta™im $u ul tidé? La tusta®asum. Do you (ms)
not know that that man is not young, but of age? Pay him a field
corresponding to his brothers who are men. Do you not know that he is
not to be neglected? Do not be negligent about him.

Sattam bItT u bitat mariya ussappohi. This year my house and my
children’s houses are being scattered.

Summa ina kittim ahi atta, qibi-ma Sikarum $a ina bit Sarragim
illeqit u alpum $a ina qabé ahiya ana wardim utterru ana suhariya
lippaqdi. If you are indeed my brother, give order that the beer that was
taken from the thief’s house and the ox that was returned to the slave at
my brother’s order be consigned to my servant.

mimma $a teppusSanni Adad ilka liddammiq. May Adad your god
constantly make good whatever you (ms) do for me.

Summa wardum ina gat sabitanisu ihtaliq, awilum $i@ ana bel
wardim nis ilim izakkar-ma Gtadsar. If the slave has escaped from his
captor(s), that man will swear by the life of the god to the slave’s owner
and be released.
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Summa harranam ina alakisu nakrum mimma $a nas$t ustaddisu,
Samallam nis ilim izakkar-ma Gitassar. If while traveling his route an
enemy made him give up what he had, the agent will swear by the life
of the god and be released.

Summa naplastum kima unqim, matum utesser; pisa ana isten itdr.
If the lobe is like a ring, the land will be closed up and its voice will
become unified again.

Summa ina Sumel ubanim kakkum ishur, $epum ana mat nakrim
itassar. If the weapon rotated on the left of the finger, the transport
will be released to the enemy land.

Summa res bab ekallim ana $inisu pater ..., butuqaltum] ubtattalqal.
If the top of the palace gate is split twice ..., the sluice channels will be
cut off.

Warad-Sin mar Sin-gamil ana Ili-awtlim mar Ili-art warki Ili-art
abisu u Dussuptum ummasu imitia asSum isten muasar maskanim
$a Dussuptum itti Warad-Amurrim ahi abisu i[§lamu u misil masar
bitim $a Dussuptum itti Warad-Sin isamu Warad-Sin ana Ili-
awbhlim irgum-ma, kiam iqbi, umma $id-ma: “Inuma bitam
Dussuptum ummaka ipusu ana bitiya ... irubam; u misil miasar
bitum $Sa ittiya isSamu, bitl watar; usannaqka,” igbi. Ili-awilim awilé
mart babtim madésunu upahher-ma, awili marid babtiSunu
awétisunu tmuri-ma, as$$um bitum iStu esra Sanatim samu, ana
mala ussannaqisu kima [Warad]-Sin igbii; ana watarti bitisu isten
Siqil kaspam $a sebet misil Siqil bitim Sa eli isten muSarim watru u
isten $iqil kaspam $a hamsat misil Siqil bitim Sa eli misil masarim
ina sunnuqim iteru Ili-awilim uSamgirii-ma, $ina $iqil kaspam ana
Warad-Sin iddini. Sa watarti bitisu apil. Libbasu tab. Ana warkiat
ami Warad-Sin ana Ili-awilim ana wa<>arti isten misil masar bitim
ul iraggum. Ni§ Marduk u Samsu-iluna Sarrim.

Warad-Sin son of Sin-gamil against Ili-awilim son of Ili-ir], after his
father Ili-Gri and his mother Dussuptum had died, over a one-misar lot
that DusSuptum had bought from his uncle Warad-Amurrim and a half-
mit$ar house that DusSuptum had bought from Warad-Sin — Warad-
Sin brought suit against Ili-awilim, and said as follows: “When your
mother Dussuptum made the house, she went into my property ...; also,
as for the half-misar house that she bought from me, my house is over-
large; I will check it for you,” he said. Ili-awilim assembled the men
from the district who know them and the men from their district con-
sidered their words and, because the house was sold twenty years ago,
as far as it could be checked for him, they spoke in accord with Warad-
Sin; for the excess of his house they made Ili-awilim agree to one shekel
of silver per seven and a half “shekels” of house in excess of the one
misar and one shekel of silver per five and a half “shekels” of house
that exceeded the half m@sar upon checking, and they gave two shekels
of silver to Warad-Sin. He is paid for the excess of his house. His heart is
satisfied. In future Warad-Sin will not bring suit against Ili-awilim for
the excess of the one and a half mii$ar of property. Oath of Marduk and
King Samsu-iluna.
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1. Ana Ruttum qibi-ma; umma Marduk-nasir-ma. Samas u Marduk
daris ami liballituki. Um $a ibbasi ina sit Samas mahriki listanni-
ma likkanik. As§um Babatim u suharatisa taradim kima i$tissu
esrisu astapparakklilm; ul tapulltlnlnli. Ibissaki tubta’ili. Appina-
ma ibissam Saniam tassanahhuri. Babatim Lagabitum-baldassu u
Abi-liblut turdisinati-ma luddis. Awdtitya mati tkki imahhara? Ina
la mitagguriya [ibilssd tubtanaall. Sa aqabbikim: mugrinni-ma
awétum 1@ ihhattia. Summa hatitam eppus, la tamaggarinni.

Speak to Ruttum; thus Marduk-nasir. May Samag and Marduk keep you
well forever. The grain that has become available should be counted by
the Sama$ seah and sealed in your presence. I have been writing to you
ten times if once about sending Babatum and her servants; you have not
answered me. You kept enlarging your loss. Moreover, you keep looking
for another loss. Send Babatum, Lagabitum-balassuand Abi-liblut that I
may renew my efforts. When will my words please you? By never
complying with me you keep enlarging the loss. (Here is) what I say to
you: comply with me, so that matters may not be missed. Do not comply
only if am doing something wrong.

2. Ana Ruttum lqibi-mal; umma Marduk-[nasir-mal. Samas u Marduk

[daris ami] liballlitiiki]. A$Sum ém $a ussannaqu: ana minim libbaki
imtanarras? Sattam kim nim; $a ana pantki issaknu tamtasi? Um
Sa ussannaqu ul ana kasim.Istu sehhereku awattki ahhtya ahhatiya
u qerbiitiya ul usesmi. Minum $a ana ahatiki/ahhatiki u ahhiki “ina
bubiitim amat” taspurim? Ki masi hitatti? Babatum u suharatim
kima [aSlpuram turdilsinati]. Lama alllikakkim] luddis. [ ... 1. Awatt
la telggi’].
Speak to Ruttum; thus Marduk-nasir. May Samag and Marduk keep you
well forever. Concerning the grain that is to be checked: why are you
always getting upset? This year what is yours is ours; have you forgotten
what was put at your disposal? The grain that is to be checked is not
yours. Since I was young I have not made my brothers, sisters, and
relatives listen to your words. (For) what (reason) did you write to your
sister(s) and your brothers, “I am dying of hunger”? How often is my
constant failing? Send Babatum and the servants as I wrote. Before I
come to youl would renew my efforts [ ... 1. Do not neglect my word.

3. Ana gﬁ-Amurrjm Sa [Marduk] uballatislu] qibt-ma; umma Ili-
ummati-mlal. Samas u Marduk liballituka. Mé idim-ma eqlam $a
pant apim lisqit. La tusta™a, zersunu la ihalliq.

Speak to St-Amurrim, whom Marduk keeps well; thus Ili-ummati. May
Samas and Marduk keep you well. Give water so that the field in front of
the canebrake may be watered. Do not be negligent lest their seed perish.

4. Ana Samas-hazir qibi-ma; umma Lu-Ninurta-ma. Samas liballitka.
Pirhum mar Mutum-ilum kiam ulammidanni, umma [$§]d-ma: “Ina
bilt albtya isteat harranam ina lasimim iSteat harranam ina kullizim
nillak. Egel bit abini ana kullizim-ma ugdammer.” Ibassi, asar istem-
ma gummuri ? Warkatam purus-ma, Summea $itta harranati$unu ina
bit abisunu bama zissunusim-ma ekallam la udabbab.
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udabbab.

Speak to Samag-hazir; thus Lu-Ninurta. May Sama$ keep you well.
Pirhum son of Mutum-ilum informed me as follows: “In my family we
perform one corvée service as courier and one corvée service as ox
driver. The field of our family has (now) been assigned completely to
the ox driver(s).” Can it be that they are assigned completely in one
area? Look into the matter, and if there are two corvée services in their
family, divide (them) in half for them, so that he does not bother the
palace.

1 a-na UTU-ha-zi-ir 2 qi-bi-ma 3 um-ma ha-am-mu-ra-pi-ma
41dgN 7U-i8-me-a-ni LU ku-ta-al-la¥ ° nukaribbum(NU.8KIRIlg) $a
85GISIMMAR DILMUN.NA © ki-a-am i-lam-mi-da-an-ni 7 um-ma $u-
ma 8 19UTU-ha-zi-ir ASA E a-bi-ia ? i-ki-ma-an-ni-ma 19 a-na AGA.US-
m 11 it-ta-di-in 12 ki-a-am u-lam-mi-da-an-ni 3 ASA-t-um du-ru-um
Yma-ti-ma in-ne-ek-ki-im 1° wa-ar-ka-tam pu-ru-us-ma 1° sSum-ma
ASA-um su-i VV $a E a-bi-su 18 ASA-am su-a-ti 1° a-na 9EN.ZU-i5-me-
a-ni 20 te-e-er.

Ana Samas-hazir qibi-ma; umma Hammurapi-ma. Sin-iSmeanni awil
Kutalla nukaribbum 3a gisimmar Dilmun(im) kiam ulammidanni,
umma Sa-ma: “Samas-hazir eqel bit abtya tkimanni-ma ana rédim
ittadin”; kiam ulammidanni. Eqlim darum mati-ma innekkim?
Warkatam purus-ma, Summa eqlum 3$i $a bit abisu, eqlam Suati ana
Sin-iSmeanni ter.

Speak to Samas-hazir; thus Hammurapi. Sin-iSmeanni, a man of Kutalla,
a gardener of the Dilmun date-palm informed me as follows: “Samas-
hazir took my family field from me and has given it to a redim”; thus
he informed me. Is a permanent field ever taken away? Look into the
matter, and if that field belongs to his family, return that field to Sin-
i¥meanni.

Sarrum migrasun naram libbisun
Sarhis itda>naqqiSunit niqiasu ellam

mahrisun usebbe li u aslt namra’i.

The king, their favorite, the beloved of their heart,

In splendor he constantly offers them his pure libation;
Ammi-ditana sates them with his pure personal offerings:
Fattened bulls and sheep.

i$ti Anim hawerisa tetersa$Sum

dariam balatam arkam

madatim Sanat balatim ana Ammi-ditana

tusatlim Estar tattadin.

From Anum her spouse she has asked for him
Perpetual long life;

Many years of life for Ammi-ditana

Estar bestowed, has given.

sigrus$sa tusaknisassum
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kibrat erbém ana $episu

u naphar kalisunu dadmi

tassamissuniiti an-nirisu.

By her word she has made bow down to him
The four quarters, at his feet;

And the totality of all habitations

She has harnessed to his yoke.

bibil libbisa zamar lalésa

natiom-ma ana pisu siqri Ea ippussi

i§me-ma tanittasa irissu

“liblut-mi Sarrasu liramsu ad-daris.”

Her desire, singing of her charm

Is fitting to his mouth; he carries out Ea’s orders for her;
He heard her praise and rejoiced in him,

“May he live, may his king love him forever.”

Estar ana Ammi-ditana Sarri ra’imiki

. arkam dariam balatam Surki

liblut.
Estar, on Ammi-ditana the king who loves you,
Bestow long, perpetual life.

May he live.
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Sabitum ana $asum issagqaram ana Gilgames:
“Gilgames és$ tadal?

Balatam $a tasahhuru la tutta.
Inama il ibni awtlitam,

Mitam iskunii ana awilitim,
Balatam ina qatiSunu issabti.”

The innkeeper says to him, to Gilgames:
“Gilgames whither do you wander?
The life you seek you shall not find.
When the gods made humanity,

Death they decreed for humanity,

Life they kept in their possession.”

inima Marduk ana SuteSur nist matim asim Suhuzim uwa’eranni,
kittam u misaram ina pt matim askun, $ir nist uttb. When Marduk
commissioned me to lead the people of the land aright, to instil guid-
ance, I established truth and redress in the mouth of the land, I pleased
the people.

Sarrum $a in $arrt $aturu andku; awdtiya nasqd; le’itt saninam ul
$u; ina qibit Samas dayyanim rabim $a Samé u ersetim misari ina
matim listepi. 1 am the king who is pre-eminent among kings; my
words are choice; my power has no rival; by the command of Samas the

great judge of heaven and earth may my redress be proclaimed in the
land.

assum eqletim Sa PN ana PNz $ém-ma kamasim u ekallim apalim
Iz aspurassum. wrote indeed to him about seeking and collecting the
fields of PN for PNz and paying the palace.

kiam igbiam, umma $tu-ma: “Sarram atma, iStu inanna adi hamsat
ami kasapka lii anaddikkum.” He said to me as follows: “I swore by
the king, I will give you your silver five days from now.”

assum nakrum usesianni akli Sutamti-ma $a akalim ul 1$u; u assum
awat ekallim $a eSmi nazqaku; temki arhis Suprim-ma la anazziq.
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Because the enemy expelled me my food is in short supply and I have
nothing to eat; further I am upset because of the word from the palace
that I heard; send (fs) me your report quickly that I not become (more)
upset.

ana PN agbi-ma, ana Babilim wardam $uati ul itrud PN kaspam
irri§;  kaspam Sabilassum-ma lustamgir§u-ma wardam  Sudti
litrudakkum. 1 spoke to PN but he did not send that slave to Babylon;
PN wants the silver; dispatch (ms) the silver to him that I may get him to
agree to send you that slave.

atta u $u qaqqadatikunu Sutemida-ma warkatam Sudti pursa.
Sanitam inanna patari qerub; suhart bitam ana paniya listassiqi u
eqletum li Sutassuqa. He and you (ms) must join forces and look into
that matter. Moreover, my release is now imminent; the servants should
prepare the house for my arrival, and the fields should also be prepared.

inuma andku u abl ina Sippar nustati, madi§ ahdu; inanna
mu$addint kaspam ustanaddananiati u madis nustamarras. When
my father and I met in Sippar, I rejoiced greatly; now the tax collectors
keep collecting silver from us, and we are very concerned.

Summa libbaka, temka gamram Supram-ma awilum $a kasapsu
lilge-ma lillikakkum. immert/immeratim idissum. u suharum Sa
illikakkum itti sabim Sutasbitassu. If you (ms) wish, send me your
complete report, so that the aforementioned man may receive his silver
and come to you. Give him sheep. And as for the servant who came to
you, attach him to the work gang.

Summa a$ar illiku nemelam la ttamar, kasap ilqi usStasanna-ma
Samallom ana tamkdarim inaddin. If he did not make a profit
wherever he went, the agent will give twice the silver he received to the
merchant.

Summa awitlum asu ana naspakitim ina bit awilim iSpuk-ma ina
garitim ibbiom ittabsi @ la bel bitim naspakam ipte-ma am ilge @ li
am Sa ina bitisu isSapku ana gamrim ittakir, bel ém mahar ilim 4su
ubar-ma bel bitim am $a ilqit ustasanna-ma ana bel ém inaddin. If a
man stored his grain as silage in a(nother) man’s establishment and a
deficit occurred in the storeroom, (and) either the owner of the estab-
lishment opened the granary and took the grain or he denied complete-
ly that the grain had been stored in his establishment, the owner of the
grain will certify his grain before the god, and the owner of the estab-
lishment will give the owner of the grain twice the grain he received.
Summa awtlum mimmiasu la halilqgl-ma “mimmé haliq” iqtabi,
babtasu atebbir, kima mimmisu la halqu babtasu ina mahar ilim
ubarsa-ma mimma $a irgumu ustasanna-ma ana babtisu inaddin. If
a man whose property was not missing has said, “my property is miss-
ing,” and has accused his district, his district will establish before the
god that his property is not missing, and he will give his district twice
whatever he had contested.

145-147 145 summa awilum naditam thuz-ma mart la usarsisi-ma ana

Sugttim ahazim panisu istakan, awillum $u Sugitam ihhaz; ana
bitisu userrebsi; Sugitum $t itti naditim ul ustamahhar. 146 Summa
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awtlum naditam thuz-ma amtam ana mutisa iddim-ma mari ittalad,
warkanum amitum $U itti beltisa usStatamhir, asSum mart uldu
belessa ana kaspim ul inaddissi; abbuttam isakkassi-ma itéi amatim
imannudi 147 summa mari la ulid, belessa ana kaspim inaddissi.
145 If a man married a naditum but she did not help him acquire chil-
dren and he has decided to marry a $ugitum, said man may marry a
Sugitum; he may bring her into his house; said sugttum will not com-
pare herself with the naditum. 146 If a man married a naditum and she
gave her husband a slave and she has born children, (and) later on said
slave has compared herself with her mistress, her mistress will not sell
her, since she bore children; she will give her a slave’s hairstyle and
include her with (the rest of) the slaves. 147 If she has not born
children, her mistress may sell her.

Summa awitlum awilam ina risbatim imtahas-ma simmam istakassu,
awtlum $i “ina di la amhasu” itamma; u asd@m ippal. If a man has
struck a man during a quarrel and inflicted a wound on him, said man
will swear “I did not knowingly strike”; he will also pay the physician.

Summa awtlum gallabam idds-ma abbutti wardim la $ém ugdallib,
awtlam Suati idukkisia-ma ina babisu thallalisu; gallabum “ina tdi
la ugallibu” itamma-ma ata$sar. If a man deceived a barber and he
has shaved the hair-style of a slave that is not his, that man will be
killed and hung on his gate; the barber will swear “I did not knowingly
shave” and be released.

Summa itinnum bitam ana awilim Ipus-ma Sipirsu la uStesbi-ma
igarum iqtup, itinnum $u ina kasap ramanisu igaram Suati
udannan. If a house builder built a house for a man but did not do his
work properly so that the wall buckled, said house-builder will rein-
force that wall with his own silver.

Sum-ma a-wi-lum a-na a-wi-lim KUG.BABBAR KUG.SIG17 & mi-im-ma
Sum-$u ma-har $i-bi a-na ma-sa-ru-tim id-di-in-ma it-ta-ki-ir-$u a-
wi-lam $u-a-ti d-ka-an-nu-$u-ma mi-im-ma $a ik-ki-ru us-ta-$a-na-
ma i-na-ad-di-in.

Summa awilum ana awilim kaspam hurasam @ mimma Sumsu
mahar $§tbt ana massaratim iddim-ma ittakirsu, awilam Suati
ukannasi-ma mimma $a ikkiru ustasanna-ma inaddin. If a man
gave a man silver, gold, or anything for safekeeping before witnesses
but then he has denied it, that man will be convicted and will give twice
whatever he denied.

160-161 160 sum-ma a-wi-lum a-na E e-mi-im bi-ib-lam u-3a-bi-il ter-ha-

tam id-di-in-ma a-bi DUMU.MUNUS DUMU.MUNUS-i t-ul a-na-ad-di-
tk-kum ig-ta-bi mi-im-ma ma-la ib-ba-ab-lu-sum us-ta-$a-an-na-ma
U-ta-ar. 161 Sum-ma a-wi-lum a-na E e-mi-Su bi-ib-lam t-$a-bil ter-
ha-tam id-di-in-ma i-bi-ir-Su uk-tar-ri-sii e-mu-$u a-na be-el a3-3a-
tim DUMU.MUNUS-i t-ul ta-ah-ha-az iq-ta-bi mi-im-ma ma-la ib-ba-
ab-lu-sum us$-ta-Sa-an-na-ma u-ta-ar w a$-Sa-su i-bi-ir-Su u-ul i-ith-
ha-az.

160 Summa awilum ana bit emim biblam usabil, terhatam iddim-
ma, abi martim “martt ul anaddikkum” iqtabi, mimma mala
ibbabliusum ustasanna-ma utar. 161 Summa awilum ana bit emisu

biblam usabil, terhatam iddim-ma, ibir§u uktarrissu, emiasu ana bel
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assatim “martt ul tahhaz” iqtabi, mimma mala ibbablisum
ustasanna-ma utdar; u as$Sassu ibirsu ul ihhaz. 160 If a man sent a
marriage-gift to his father-in-law’s house, gave a bride-price, but the
father of the daughter has said “I will not give you my daughter,” he
will return twice what was brought to him. 161 If a man sent a
marriage-gift to his father-in-law’s house, gave a bride-price, and then
his colleague has slandered him (and) his father-in-law has said to the
wife’s lord “you will not marry my daughter,” he will return twice what
was brought to him; and his colleague will not marry his wife.

[Summa ina babl ekallim qim uwbanam ittul, wasib mahrika
piridtaka ustenesse. If in the palace gate a thread faced the finger, one
who lives with you will keep revealing your secret(s).

[Summa ina] ser biritim kakkum $ina [ittlatla-ma warki isdisu [ 1o
nadu, Sarran [ina pulhrim ul ustaddana. If above the border area two
weapons faced each other and behind its base [ ]s were lying, two
kings will not engage in discussion in the assembly.

. $umma maskiltum $a uban hasim hurhudam ittul, sinnistum awdt
puhrim ustenesse. If the maskiltum of the finger of the lung faced the
throat, a woman will keep revealing matters of the assembly.

ustenesseam, nipri; Summa immerum lisas$su iStanaddad, ana
Sarrim awatum damiqtum imaqqut. If the sheep keeps opening its
mouth, noises; if the sheep keeps sticking out its tongue, progeny; if the
sheep keeps pulling in its tongue, something good will happen to the
king.

. $umma ina kisad issurim kima nirim samam parik, ili awilim
Suteqrubam irris. If in the neck of the “bird” it is lying crosswise before
the red spot like a yoke, the man’s god is asking for constant
petitioning.

. Amat-Samas nadit Samas ana Ummli-Alrahtum ana _aplatim
irgum-ma dayyana dinam us$ahizisinati-ma $ibisina ana Samas u
Adad ana tumdmitvum!v iddini-ma mahar Sama$ u Adad kiam
umma Sunii-lmal: “Sa Samas-gamil u Ummi-[Arahtum] ana Amat-
Samas nadanam la nidi.” U dayyana $ibtul imguru; umma
dayyanii: “Kima 3$tba itmil, u atti ana Estar tatammi.” Ummi-
arahtum ina bab Estar kiam iqbi, umma $i-ma: “Andaku u Samas-
gamil tuppam la nisturu; u aplitni la niddinu.” Ni§ Samas Ayya
Marduk u Hammurapi itmi.

When Amat-Samas the naditum of Samag took Ummi-Arahtum to
court over inheritance, the judges granted them a hearing and put their
witnesses under oath by Samas and Adad; they (said) as follows before
Samas and Adad: “We do not know what amas-gamil and Ummi-
Arahtum gave to Amat-Samag.” But the judges did not concur with the
witnesses, saying, “Since the witnesses swore, you too will swear by
Estar.” Ummi-Arahtum said as follows in the gate of Estar, “Samas-
gamil and I did not make out a document, and we did not give our
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inheritance.” They swore by the life of Samas, Ayya, Marduk, and
Hammurapi.

. Ana awilim qibi-ma; umma Warad-Marduk-ma. Samas u Marduk

daris amzi liballitaka. [Lii $lalmata, la baltata. [Ilum naslirka réska
[ana dalmigtim likil. [Slullumkla mahar Samas u Marduk li dari.
AsSum dibbatim $Sa Sin-$emi, ahisu Sa ina bit abarakkim kali,
Marduk-muballit mar wakil tamkart ittt nasparim $a Belsunu ahi
Sin-nadin-sumim ana Babilim ittalkam. Atta u mar ahi abika
Sutatia; mahar awilim Belsunu putterasii-ma ana Sippar littalkam.
Balussu la tallakam. [Ana all Dar-Samas turdassu. [Inal annitim
athitam kullim.

Speak to the man, thus Warad-Marduk. May Samag and Marduk keep
you well forever. Be healthy, be well. May the god who protects you
treat you well. May your health endure before Sama$ and Marduk.
Concerning the agreement with Sin-§émi, the brother of him who is
held in the steward’s house, Marduk-muballit the son of the chief
merchant has come to Babylon with the envoy of Beélsunu the brother of
Sin-nadin-Sumim. Your cousin and you must meet; release Belsunu in
the presence of the man that he may come awgy to Sippar. Do not come
without him. Send him to the town of Diir-Samas. Show a brotherly
attitude in this.

[Ad]i [tlemka la aspuram-[mal Sipir narim $a ithheri la tmuranim,
mi ana Siprim gamrim la ustardi. U istu Sipir narim $a inanna
sabtati ina herém tagdamru, Purattum $a istu Larsa adi Ur miqtisa
usuh; hamisa Sutbi, Sutesersi.

Before I send your report and the work on the river that was dug out is
seen, the water must not be conducted to the completed work. Also,
after you have completed digging the river work with which you are
now occupied, remove the debris of the Euphrates from Larsa to Ur;
remove its litter (and) make it flow properly.

. Ana Sin-iddinam, kar Sippar, u dayyant Sippar qibi-ma; [umma

Albi-esuh-ma. Bunene-nasir u Silli-Samas mara Ri[$-Samas] kiam
ulammlidlaninnlil, umlmla $und@-ma: “Ili-iddinam ahitini rabi[m]
hablanniati. Istu sitta Sanatim mahar kar Sippar nistanakkam-[mla
ul ustesderuniati.” Kiam ulammidaninni. Tupp? annialm] ina
amarlim] Ili-iddinam 3uatli] u $1bt midé awlatisu sla Bunene-nasir
u Silli-Samas maria Ris-[Samlas ukallamikunlatli ana Babilim
turdanilm-mal awdtiasunlu lilnnamra.

Speak to Sin-iddinam, the merchants of Sippar, and the judges of
Sippar; thus Abi-eSuh. Bunene-nasir and Silli-Gama$ the sons of Ris-
Samas informed me as follows: “Our older brother Ili-iddinam wrongs
us. For two years we have been presenting (our case) before the
merchants of Sippar, but they will not give us justice.” Thus they
informed me. On seeing this tablet of mine, send said Ili-iddinam and
the witnesses who know his affairs, whom Bunene-nasir and Silli-Sama3
the sons of Rig-Samas will point out to you, to Babylon, that their affairs
may be considered.
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[Anla sapiriya qibi-ma; umma Nar-Amurrim-ma. Sama$ u Marduk
daris amim liballitika. Marduk-nasir $a aspurakkum uhhiram-ma
Rabut-Sin  attardakkum. Tuppatum $a mar bit tuppim hamsum
ittalkanim. Ana 24 iku eqlim sibit Mar-ersetim ana sikkatim
mahasim kiam aS$pursunasim, umma anakii-ma: “Ana Sukis redim
Sutamlim istu isten warhim wasbatunu. TupSar ummanim Sukussi
Sutamlat-ma, ina eqel tup$ar ummanim ana redim sikkatam
tamahhasa?” Ana Attd Sassukkim ispurianim; qadum aslim u redim
ana Lammayya illikam-ma nis Sarri ina ptsu askum-ma aslam ana
tarasim u sikkatam ana mahasi ul addisSum. ISpurinim-ma ana
qatatim ittadnininni, umma-mi, “Asal Sarri kubburat” Awili
madis surrumi. Tuppatika ul irraha@nim-ma kima alakisunu
stkkatam imahhasi. Ana Ili-imguranni tuppam usabil-ma meher
tuppi usabilam-ma ustabilakkum. [Reldiim, 3a ana elqllim sabatim
lirlteneddinissu, itti Sa-ilisu illak; tuppaka ana Su-ilisu lillikam.
[Ilna 29 amim Marduk-nasir atrudakkum [ilna Ayyar(im) sanim
amim Rabuit-Sin atrudakkum.

Speak to my director; thus Ntir-Amurrim. May Samag and Marduk keep
you well forever. Since Marduk-nasir, whom I sent to you, was delayed,
I have sent you Rabit-Sin. Five tablets of the state scribe have come. I
wrote to them as follows about driving in a peg at the 24-iku field held
by Mar-ersetim: “You have been in residence for one month to assign a
subsistence plot of a rediim. Is the subsistence plot of the military scribe
to be assigned, that you drive a peg in the field of the military scribe for
a redim?” They wrote to the land-registry officer Atta; he came with a
rope and a réedim to Lammayya and I put him under the king’s oath,
but I did not allow him to stretch out the rope or drive in the peg. They
gave order to hand me over for security(?), as follows: “The king’s rope
is thick.” The men were very concerned. If your documents do not come
quickly then as soon as they come they will drive in a peg. I dispatched a
tablet to Ili-imguranni and he dispatched an answer to me, so I have
dlspatched (it) to you. The rediem whom they keep conducting here to
seize the field is going with Sa-ilisy; your tablet should come to Sg-ilidu.
On the 29th I sent you Marduk-nasir; on the second of Ayyar I sent you
Rabiit-Sin.
Ua-na f15i-ib-tu 2 [qi-bli-ma 3 [um-mla be-el-ki-i-ma * es-me-e-ma na-
an-na-mi ° st-im-ma-am mar-sa-at © @ it-ti EGAL-lim 7 ma-ga-al wa-
as-ba-at-ma 8 MUNUSMES ma-da-tim it-ti-Sa-ma ° i-sa-ab-bi-ik 10 j-
na-an-na dan-na-tim $u-uk-ni-ma 'i-na ka-ds i-sa-at-tu-u 12 ma-
am-ma-an la i-Sa-at-ti 13 i-na $8¥GU.ZA $a us-Sa-bu % ma-am-ma-an
la us-$a-ab 151 i-na 8¥NA $a it-ti-il-lu 1 ma-am-ma-an la it-te-e-el-
a 17 MUNUSMES ma-da-tim 18 it-ti-sa-ma 1° [la] i-sa-ab-bi-ik 29 [si-
im-mlu-um Su-u mu-us$-ta-ah-hi-iz.
[Anal Sibtu [qibli-ma; [ummla belki-ma. Es$meé-ma Nanna-mi
simmam marsat; uw itti ekallim magal wasbat-ma sinnisatim
madatim ittisa-ma isabbik. Inanna dannatim Sukni-ma ina kas
iSatti mamman la i$atti; ina kussim $a usSabu mamman la ussab;
u ina ersim $a ittillu mamman la ittél-ma, sinnisatim madatim
ittisa-ma [lal isabbik. [Simmlum 3@ mustahhiz.
Speak to Sibty; thus your lord. I heard that Nanna is sick with a disease;
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also that she dwells at the palace a lot and brings many women into
contact with her. Now then, give strict orders that no one may drink
from the cup from which she drinks; no one may sit in the chair in
which she sits; and no one may lie in the bed in which she lies, lest she
bring many women into contact with her. That disease is contagious.

Nanna sar samé (u) ersetim atta; atkalkum-ma Elali mar Girni-isa
thtablanni. Dini din. Kaspam ula $d-ma itheam; ina kaspiya
hubullisu uppil. Ana bit emim i$si; maram w martam irsi. Libbt ula
uttb. Kaspt salmam ula uterram; u nas tuppatisu ihtablanni.

Ana Nanna atkal-ma ina kirdtim mehret EkiSnugal “la
ahabbalikd-ma” itma. Ina Kamah $apal kakkim $a tarammu itma.
Libbu kisalmahhim mehret Eki$nugal mehret Ningal $a Egadi
mahar Nin-Subur masrah’ kisalmahhim mahar Alammus mahar
Nanna-igidu u Nanna-adah itmam. “Kati u mari'ka la ahabbalika-
ma” itma; “ilanii annitum i §1baya-mi” iqbi. Appana-ma ina
kiratim mehret Ekisnugal mahar Nanna mahar Samas “Elali
Kuzzulam la ahabbali-ma” mahar Nanna mahar Samas “Apil Elali
ayy-ibsi” — kiam itma,

Tami Nanna u Sama$ epgam imalla, ilappin, u aplam ula
erassi. Nanna u Samas Elali itma-ma ihtablanni. Nin-Subur $ar
makkiirim lizziz-ma Nanna u Sama$ dini lidinii. Rabiit Nanna u
Samas lamur-ma.

Nanna, you are king of heaven (and) earth; I trusted you, yet Elali son of
Girni-isa has wronged me. Judge my case. He had no silver and
approached me; I/he paid his debts with my silver. He had a wedding;
he acquired a son and daughter. He did not satisfy me. He did not
return all my silver to me; and he has wronged his creditor, me.

I trusted Nanna, but, in the orchards facing Ekisnugal, “I will not
wrong you” he swore. In Kamah beneath the weapon you love he
swore. Within the courtyard facing Ekisnugal, facing Ningal of Egadi,
before Nin-Subur the emblem of the courtyard, before Alammus, before
Nanna-igidu and Nanna-adah he swore to me. “I, will not wrong your
sons and you” he swore; “May these gods be my witnesses” he said.
Moreover, in the orchards facing Ekisnugal before Nanna, before Samas
“I, Elali will not wrong Kuzzulum,” before Nanna, before Samas “May
FElali have no heir” thus he swore.

He who has sworn (falsely) by Nanna and Sama$ becomes covered
with leprosy, becomes poor, and acquires no heir. Elali swore by Nanna
and Sama$ and has wronged me. May Nin-Subur, king of property,
stand forth that Nanna and Sama$ may judge my case. Let me see the
greatness of Nanna and Samas.
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isatum ittananpah 10. Suzissuniti!

ana itaplusim 11. azziz

littashuranim 12. u$zissi

E. 185-187 185summa awilum sehram ina mésu ana maratim ilge-ma
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urtabbisu, tarbitum $t ul ibbagqar. 186 summa awilum sehram ana
maruatim ilge, inaima ilqitsu abasu u ummasu thiat, tarbitum 3$7 ana
bit abisu itdr. 187 mar gerseqqém muzzaz ekallim @ mar sekretim
ul ibbagqar. 185 If a man adopted a baby at birth and has raised it,
that offspring will not be (re-)claimed. 186 If a man adopted a baby but
after he has adopted it it looks for its (biological) father and mother,
that offspring may return to its (biological) family. 187 The child of a
domestic, a palace attendant, or the child of a sekretum will not be
(re-)claimed.

Summa awitlum awilam ana pani eqliSu uzuzzim igur-ma alddm
[Zlqipsu [lliatim ipgissum [anal] eqlim eresim urakkissu, [Sulmma
awtlum $a zeram @ la ukullam isrig-ma ina qatisu ittasbat, rittasu
inakkisti. If a man hired a man to oversee his field and entrusted him
with a store of barley (or) provided him with cattle (or) contracted with
him to cultivate the field, if that man stole seed or fodder and it has been
caught in his possession, his hand will be cut off.

. Summa ina amiitim erbe naplasatum istenis izzazza, nakrum ana

libbi altka itebbeam-ma alantka ikkim-ma itabbal. If in the liver four
lobes stand together, the enemy will invade your town, deprive you of
your towns and take them for himself.

[Summa ... itltatla ild zendtum ana matlim ilturrinim. If ... faced
each other, angry gods will return to the land.

. Summa naplastum ana SUBAR iqtereb, ilum zenim ana awilim

iturra.If the lobe has approached the .., an angry god will return to the
man.

Summa martum biadasa damam bullam passa, dipar nikurtim;
isatum ina matim ittananpah. If the “shoulders” of the gall bladder
are smeared with ... blood, the torch of war; fire will constantly break
out in theland.
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Summa warkat hasgim ittenmid, salimu[m] issakkan. If the back of the
lung has come together, peace will be established.

Summa ina re§ issurim ina imitéim sumia istu Salasat adi Sesset
ittaskant, eristi nigim 3a bit sabi. If from three to six red spots have
been placed at the top of the “bird,” desire for an offering of the troop
quarters.

Summa izbum pant issarim lemulttim] Sakin, matum $I sungam
immar; nakersa elida ittazzaz. If the anomaly has the face of an evil
bird, that land will experience famine; its enemy will stand against it.

an-ni-tum a-mu-tum 3a Sar-ri-im 9EN.ZU-i-din-am $a i-na B 4UTU i-
na e-lu-ni-im 1LDIB.BA im-qui-ta-sum be-el im-me-ri-im na-ak-ra-am i-
da-ri-is-ma e-li la $a-tim i-ta-za-az.

annitum amatum $a Sarrim Sin-iddinam $a ina bit Samas ina
Elanim askupp(at)am imqutas$um; bel immerim nakram idarris-ma
eli la $attim ittazzaz. This is the liver omen of King Sin-iddinam, upon
whom a doorsill fell in the temple of Sama$ in Eltinum; the owner of the
sheep will trample the enemy and preside over what is not his.

Sum-ma mar-tum it-bé-e-ma iz-zi-iz ru-bu-um i-na da-an-na-tim t-si-
am.

Summa martum itbe-ma izziz, rubum ina dannatim ussiam. If the
gall bladder rose up and stood, the prince will emerge from
difficulty /the fortress.

..., napharum: 36 seni $a Ibni-Uras$ ana Aha-nirsi re’im paqda. Ana
pissatim u haligtim izzaz.

..., total: 36 sheep and goats of Ibni-Ura$ are entrusted to Aha-nirsi the
shepherd. He is responsible for (any) lame or missing one(s).

. Istu (warah) Simanim assum sehheritiya itaplusim una’idka. Erbet

umi adi inanna tem Sipratim mala ippusi u eqgel Samas$ammi Sa
ippusi ul taspuram. Nabi-Sin ana Babilim tliam-ma temka rigam ul
taspuram. Inanna Nabi-Sin ana mahrika attardam; ittiSu ana eqlim
rid-ma, eqel Sipratim mala ippusi u eqel Samassammi $a ippusi
itaplas-ma, ina tupptka panam Sursiam-ma Supram. LuSpurakkum-
ma im ana kurummat sehheriitim u tuhhu ratbum ana ukkulé alpt
linnadin. Taklaku-ana-Marduk itti Nabi-Sin ana Babilim turdam.

Since Simanum I (have) instructed you about keeping an eye on my
boys. For four days, until now (i.e., for the last four days), you have not
sent me a report of whatever preparations they are making and the
sesame field they are working. Nabi-Sin came up to Babylon and (yet)
you did not send me (even) an empty report of yours. I have now sent
Nabi-Sin to you; go down to the field with him and look over whatever
field preparations they are making, and the sesame field they are
working, and address the issue in your tablet when you send it. I would
command you that grain be given as food for the boys and moist bran
as fodder for the oxen. Send Taklaku-ana-Marduk here to Babylon with
Nabi-Sin.
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2. Ana Awil-Istar qibi-ma; umma Ninsianna-mansum-ma. Samas u
Marduk daris amit liballitika. ASSum suhariya $a qati Betd Betd
igre. AsSum amtim AsSumiya-liblut dibbatum mattum tliam-ma Betd

idi marisa idabbum-ma paniya udannim-ma panisa ul ubil. Kima
nitltya ittisa adbub; kiam aqbisim, umma anaki-ma: “Ahini sehrum
asdatam ul ahiz-ma, Sagglya abiini addatam usahissu. Inanna
marusu ibtagrianiati. Summa dababum anniom la tabakkim-ma
mariki ina ta’istiki la idabbubi, atti-ma la tadabbubi-ma ana
pantki la tuszazzinilatli. Ninu u mariki ana dayyani i nisniq;
awdtini limuri-ma Summa $a Saggrya iqisanniasim maruasu leqiom
kasid, dayyana iqabbiniasim-ma amtam nutar.” Ina awdtim
ussirsi-ma ana la dababim annam ustassisi. Mimma la tanazzig;
kima la nazaqtka eppus.

U Marduk-musallim issanqam. Temam anniam mahrisu aSak-
kan. U atta arhis atlakam-ma, lama Marduk-musallim ayyiSam-ma
istaprlul, i nigmursinati. Kima tidi, napistam ul i$u; ina tiabiya
ustamarras-ma erbet iku usallam $a ana idika eppes. Kima tida,
eqlum epesi u ana kaprim Gabiba qerebi ana Ili-$ullimanni ul tab-
ma u$episanni-ma isten iku eqlam ana Ipqu-Sala addin. Ina
tubatim-ma eqlam Suati la epesam Ipqu-Sala Sudki. Ripqatisu
Sudud-ma_$a manahatisu anaku appaldu. Kima andku eppesu
qibisum. Summa nitilsu, qaqqadam $a Sepit usallim $a teppusu
lipus. Erbet iku eqlam $uati ul tu$adda, ul tuSeppesanni-ma ittika
ezenne. Summa ina kindatim tarammanni la tusta™a-ma libbi la
imarrasakkum. Eqlam $uati ina qatim killas$a-ma la anazziq.
Temka Supram.

Speak to Awil-I$tar; thus Ninsianna-mansum. May Samas and Marduk
keep you well forever. Concerning my servant who is in the charge of
Beta, Betd sued. Concerning the slave As§umiya-liblut considerable
dispute arose, and Beta will plead on the side of her children; so I have
fortified myself and not favored her. I spoke with her about my opinion,
(and) said to her as follows: “Our young brother was not married, so
our father Saggiya acquired a wife for him. Now his children have laid
claim against us. If this complaint is not pleasing to you and your chil-
dren will not plead in your loss, you yourself must not plead, lest you
make us stand before you. Your children and we should go to the
judges; let them look into our affairs, and if it is fitting for his sons to
take what Saggiya gave us, the judges will say so to us, and we will
return the slave.” I pressed her about the matters and have made her
consent not to plead. Do not worry at all; I am acting so that you need
not worry.

Further, Marduk-musallim has come here. I will inform him of this.
But you must come here quickly so that, before Marduk-musallim has
written somewhere else, we can settle matters (lit., them). As you know, I
have no livelihood; I would voluntarily wear myself out working the
four-iku meadow next to you. As you know Ili-§ullimanni is not pleased
with my working a field or going near the village of Gabiba, and he
directed me to give the one-iku field to Ipqu-Sala. Persuade Ipqu-Sala
not to work that field voluntarily. Measure his dug-up land, and 1
myself will pay him for his labors. Tell him that I will work (it). If it is
his judgment, let him work the top of the lower meadow that you are
working. You will not leave that four-iku field fallow; if you do not let
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me work it, I will become angry with you. If in truth you do love me, do
not be negligent, lest I become annoyed with you. Hang onto that field
for me lest I become upset. Send me a report.

. Ana awilim qibi-ma; umma Zint-ma. Samas u Nin-Subur assumiya

ana dariatim liballitika. A3sum eqel sama$Sammim $a Asdubba
mamman ul taskum-ma Samas$ammum immas$a’. Sulpae-ndasir
turdam-ma Samassammam lissur-ma la [ilhalliq. Bitum Salim.
Sulumka Supram. Libb1 la itteneh [ple.

Speak to the man; thus Zint. May Samas and Nin-Subur keep you well
for my sake forever. Since you have not appointed anyone concerning the
sesame field of Asdubba, the sesame could be plundered. Send Sulpae-
nasir to watch over the sesame, lest it disappear. The house is in order.
Send me (news of) your health. Let my heart not be constantly broken.

1 a-na INANNA-tum 2 qi—bi—ma 3 um-ma ZIMBIRM-lu-mur * a-hu-ka-
ma ° YUT[U 1]i-ba-al-li- it ka © a-[nu-uml-ma [x]-hu-lu-um 7 1 SAGIR
[9T0G] 8 us-ta-bi-la-ku 0 i-zi-iz-ma 10 KUG.BABBAR su-te-si-ma 1! KUG.
BABBAR mu-hu- ur 12 4. na ge er-ri 13 ma-ah-ri-im 1* KUG.BABBAR ma-
ri gi-ip-ri 1 lip-qi-93a-la 1© su-bi-lam 17 VEN.ZU-re-me-ni 18 la-a3-su-
a 19 d-ul at-ru-da-ku-su.

Ana Nannatum qibi-ma; umma Sippar-limur ahikda-ma. Samlas
lliballitka. Alnumlma .. lhulum isten wardam aslakam ustabilakku;
iziz-ma kaspam S$utessi-ma kaspam muhur. Ina gerri mahrim
kaspam mari Sipri Ipqu-Sala Subilam. Sin-remeni las$u-ma ul
atrudakkussu.

Speak to Nannatum; thus Sippar-limur your brother. May Samag keep
you well. I have herewith dispatched to you the slave [..Jhulum, a fuller.
Be ready to produce silver frequently and to receive silver. In the first
tr1p dispatch the silver to me with the messenger Ipqu-Sala. Sin-remeni
is not here and so [ have not sent him to you.

Hammurapi $arrum dannum $ar Babilim Sarrum musteSmi
kibratim arba’im kasid irnitti Marduk ré’am mutib libbisu anaku
inu Anum u Enlil mat Sumerim u Akkadim ana bélim iddindanim
serrassina ana qattya umallt, naram “Hammurapi-nuhus-nisi”
babilat mé hegallim ana mat Sumerim u Akkadim lii ehre. Kisadisa
kilallen ana meresim li uter. Karé asnan lu aStappak. Mé daritim
ana mat Sumerim u Akkadim lid askun. Mat Sumerim u Akkadim
ni§i§unu saphatim lﬁ upahher meritam u maéqitam la aéku§§ind§im.
Inamisu Ijammurapz Sarrum dannum ngzr it rabitim anaku,
in emiigen gasratim $a Marduk iddinam, diaram siram in eperi
rabitim, Sa resasunu kima Sadim elia, in pi narim “Hammurapi-
nuhus$-nist” la epus. Duram suati “Diar-Sin-muballit-abim-walidiya”
ana $umim lia abbi. Zikir Sin-muballit abim walidiya in kibratim
li usepi.
I, Hammurapi, the mighty king, the king of Babylon, the king who makes
the four quarters obedient, who achieves the victory of Marduk, the
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the shepherd who pleases him, when Anum and Enlil gave me the land
of Sumer and Akkad to rule, handed their halter over to me, I verily
dug the canal “Hammurapi-is-the-abundance-of-the-people,” which
brings abundant water to the land of Sumer and Akkad. I verily turned
both its banks into cultivated land. I verily stored up piles of grain
constantly. I verily provided a continual (supply of) water for the land
of Sumer and Akkad. I verily gathered the scattered people of the land
of Sumer and Akkad, (and) provided pasture land and irrigation for
them. I verily pastured them in abundance and plently, (and) let them
live in security.

At that time I, Hammurapi, the mighty king, the favorite of the
great gods, with the powerful strength that Marduk gave me, verily
made an august wall with great (mounds of) earth, the tops of which
are as high as a mountain, at the mouth of the canal “Hammurapi-is-
the-abundance-of-the-people.” I verily gave that wall the name “Wall-
of-Sin-muballit-the-father-who-begot-me.” I verily proclaimed the name
of Sin-Muballit, the father who begot me, throughout the regions.
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D. 240
E. 1
2.
3.
4.

ibbalakkata 6. ustepela

iggarrarri 7. usbalkissinati
in’arir/iarir 8. ihhelesse

nipparki 9. isqalil

uskennt 10. in’arrarri/i”arrarri

. Summa Sarrum Sanim awdtiya nasqatim ustepel, usuratiya uttakker,

Sumi Satram ipsit, Sumsu istatar, Samas dayyanum rabium Sa samé
u ersetim musteser $aknat napistim belum tukultt Sarrissu liskip,
dissu ayy-idin, i$id ummanisu lishelsi, ina birisu $iram lemnam $a
nasah isid Sarritisu u halaq matisu liskussum. If another king has
changed my well-chosen words, has altered my plans, effaced my
inscribed name, has inscribed his name, may Samas the great judge of
heaven and earth, the one who guides those endowed with life, the lord
whom I trust, overturn his kingship, not judge his case, cause the
organization of his army to slip, (and) in his divinations produce for
him an evil omen of the uprooting of the foundation of his kingship and
the destruction of his land.

PN wardam itti PN2 belisu igur;, wardum 3$i ihalliq innabbit
ipparakkii-ma PN2 wardam iriab. PN hired a slave from PNy, his
master; should said slave escape, flee, (or) stop working, PNz will
replace the slave.

Summa [elep] $a mahirtim elep Sa muqqelpitim imhas-ma uttebbi, bel
eleppim $a eleppasu tebiat mimma $a ina eleppisu halqu ina mahar
ilim ubar-ma $a mahirtim $a elep $Sa muqqelpitim utebbil eleppasu u
mimmdsu halgam iriabsum. If the boat of an upstream skipper struck
and has sunk the boat of a downstream skipper, the owner of the boat
whose boat is sunk will establish before god whatever was lost in his
boat and the upstream skipper who sank the boat of the downstream
skipper will repay him his boat and his lost property.

. Summa napladti'm elis isqu, ila $a matim iSaqqi. If the lobe has

become tall on top, the gods of the land will become elevated.

Summa ina i$id mat ubanim kakkum 3akim-ma elis ittul, sibittum
ibbalakkat. If a weapon was situated in the base of the finger region
and looked up, the prison will revolt.

[Summa padalnu imittam uhtallal u ina libbi Sumelim Sullum nadi,
ina muhhelsitim $ép awilim ihhelesse. If the path was suspended on
the right side and a wart was lying in the middle of the left side, the
man’s foot will slip on slippery ground.

Summa bab ekallim nepelku, husahum ibbassi. If the palace gate is
wide open, there will be hunger.
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[Summa qlim isqallal-ma u libbum kubbut-ma ina appisu Sakin,
nisi bisasina ana mahirim usessed. If a filament is suspended and the
heart is also fattened and situated in its tip, the people will bring their
possessions to the market place.

. [Summa hasiim] naparkudlalt, massu ibbalakkassu. If the lung is
lying flat, his land will rebel against him.
. Summa $epum iliam-ma ana re§ martim ana warkat amitim
[nadiat], al patika Sa ibbalkitika qatka ikassad. If the foot emerged
and is lying at the top of the gall bladder at the back of the liver, you will
personally conquer your border town that rebelled against you.
. Sum-ma u-ba-an ha-$i-im qd-ab-li-tum ib-ba-al-ki-it-ma hu-ur-hu-
da-am it-tit-ul na-ru-um i-sé-ke-er-ma mu-$a i-ba-lu-u er-sé-tam i-lu-
Sa i-zi-bu-§i ma-tum ha-ar-bu-tam i-la-ak i-lu-u pa-lu-um i-na-ke-er.
Summa uban hasim qablitum ibbalkit-ma hurhudam ittul, narum
issekker-ma musa ibbalii; ersetam ilusa izzibusi; matum harbutam
illak @ 1 palim inakker. If the middle finger of the lung slipped out of
place and faced the windpipe, the river will become blocked and its
water will dry up; its gods will abandon the land; the land will experi-
ence devastation, or the reign will change.

. Eqlum $a Haramatum ita eqel Lamassi marat Serum- -ilT kirbanam
ana Haramatum issuk, kirbanam ana Purattim issuk. Sa Ris-Samas
Kima-ahiya u Zarrigum marg Samad-abum itti Amat-Samas marat
Bar-Sin u Lamassi marat Serum-ilt uspeli-ma itari-ma RIis-Samas
Kima-ahtyau Zarriqum ibqurii-ma hamsat $iqil kaspam niplat eqlim
Amat-Sama$ u Lamasst as§um [waltartim isqula-ma baqrisunu u
rugummanisunu 3a Ris- Samas Kima-ahiya u Zarriqum issuha. Ul
iturri-ma Ris- Samas Kima-ahlya u Zarrigum marg Samas-abum
ana Amat-Samas marat Bar-Sin u Lamassi marat Serum-ili ul
iraggamii. Nis Samas Ayya nis Marduk u Sin-muballit itmi.

The field of Haramatum beside the field of Lamassi daughter of Serum-
il1 became eroded toward Haramatum (and) became eroded toward the
Euphrates. It is the one that Ris-Samas, Kima- -ahiya, and Zarriqum the
sons of Samag-abum exchanged with Amat- Samas daughter of Blir-Sin
and Lamassi daughter of Serum-ili, and that Ris-Samas, Kima- -ahiya,
and Zarriqum came back and contested, and for which Amat- Samas
and Lamassi had weighed out five shekels of silver as compensation for
the field because of the excess (size), so that they rejected the claims and
suits of Ri§-Samag, Kima- ahlya and Zarriqum. Ris-Samasg, Kima- -ahiya,
and Zarriqum the sons of Samas-abum will not again lay claim against
Amat-Samas daughter of Bfir-Sin and Lamassi daughter of Serum-ili.
They swore by the life of Samas, Ayya, the life of Marduk and Sin-
muballit.

. Ana Mannlatum?] qibli-ma]l umma NI[ -mla. A$$um temiki i[nanna’l
ana Zamirt alna tlem awiltim Sukbutim alllik]. Ana Babilim allak u
abbalakkatam. Ana am tasapparim ana awiltim Suprim-ma, eleppam
ana rakab suhartim liskipam. I§ti-ma ana Subalkutim la tamguri
ebirum la ikassadam.Suhartam arhis idnim.
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Speak to Mann[atum’]; thus NI[  |. Because of your (fs) instructions I
have now gone to Zamiri in order to lend weight to the report of the
lady. I will go to Babylon and then cross (back) over here. On the day
you write me, write to the lady to send a boat for the servant to board.
Since you did not agree to send (it) across, (and) the harvest (can) not
begin (arrive), give me the servant quickly.

. Ana Nabium-musallim qibi-ma; umma Sin-nadin-Sumi-ma. Samas

u Marduk lbadllitika. [Lla Salmata. Sulumka mahar Samas u
Marduk la dari. AsSum ana piSertim nagarruri adi e$risu
astaprakkum-ma di’tam ul tasal-ma ul taliam. Kidam-ma $t ihtalig.
I[nlalnnla sel’lpt ustabilakkum. Summa talliam, arhis [ulddidam-
ma aliam. Summa la talliam, arhis temam gamram Supram-ma Sa
paniya luppalis- [mla anaki-ma luggarir. Ana Hunnatum qibi-ma,
Summa illiam, liliam. [Klima pantka $ina $usi pisannatim legeam. U
[...1tim elisu se’[pt] ustabilam.

Speak to Nabium-mugallim; thus Sin-nadin-$umi. May Samas and
Marduk keep E\Syou well. May you be healthy. May your good health
endure before Sama$ and Marduk. I have written to you some ten times
about moving on the surplus harvest’, but you have neither paid heed nor
come up. It has disappeared outside. I have now dispatched my letter to
you. If you are coming up, hurry and come up quickly. If you are not
coming up, quickly send me a complete report so that I can look to what
is before me and move myself. Speak to Hunnatum, and if she is coming
up, let come up. Get me a hundred twenty (two shocks of) boxes
immediately. Also, I have dispatched my letter ... against it.

. Ana ummiyla qibi-mal; umma Awill-...] maraki-ma. Samas u

[Marduk daris amlim liballlituki]l. I$tu tel...] kima Sinnlilm
[naditlim ana pant Samas tadldilnni. Ilkum esranni-ma naparkdm
ul elei. U atti mati-ma kima ummatim ul taspurim. Libbt ul
tuballitt. Anumma Manna$i astaprakkim; $ina qa Samnam $ubilim.
Mursum isbatanni-ma ina napistim annadi.

Speak to my mother; thus Awil-..., your son. May Samag and Marduk
keep you well forever. Since ... you have thrown me before Samas like a
knocked-out tooth. The ilkum-service has me under pressure and I am
unable to stop. Yet you have never written me like (other) mothers. You
have not revived my spirits. I have herewith sent you Mannasi; dispatch
two giem of oil to me. Illness seized me and I have been neglected in
(regaining my) health.

(No salutation.) ! tam-la-tum DAM.GAR DUMU gqi-i$-9nu-nu 2 MA 3a ib-
ba-tum MA.LAHs i-gu-ur-ma 3 a-na KA.DINGIR.RAK y3-gé-el-pi * ki-ma
MA $u-a-ti $a um-mi-du-$i-i-ma ° a-di i-na-an-na SIG4.HLA iz-bi-lu ©
it i-na-an-na a-na GIS.UR GISIMMAR na-3e-e-em 7 a-na ma-as-sa-ar-
tim ta-ap-qi-du-3i 8 ig-bi-a-am ° a-di i-na-an-na-a SIG4.HLA iz-za-ab-
la 19 ¢ i-na-an-na «a-na» GIS.UR GISIMMARHILA ! ta-tar-ra-ad- ma 12
MA $i-i i-$a-al-li-ma-am-ma 13 i-tu-ur-ra-am * %ib-ba-tum $u-a-ti !

na ma-ah-ri-ka at-tar-dam 1© ki-ma ra-bu-ti-ka 17 MA Su-a-ti pu-ut-
tes-er 18 pi-qi-is-sii-um-ma 1° a-na ZIMBIRK [i-3a-aq-qi-a-a3-$i.
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Tamlatum tamkarum mar Qi$-Nianu eleppam Sa Ibbatum malahim
tgur-ma ana Babilim usqelpi. Kima eleppam suati $a ummidusi-ma
adi inanna libnatim izbilu u inanna ana gusir gisimmarim na$ém
ana massartim tapqidi$i igbiam. Adi inanna libnatum izzabla u
inanna «ana» gusari gisimmarim tatarrad-ma eleppum 3t isallimam-
ma tturram? Ibattum Suati ana mahrika attardam. Kima rabiittka
eleppam Suati putter; piqissum-ma ana Sippar lisaqqiassi.

Tamlatum the merchant, the son of Qi5-Ntinu rented the boat of Ibbatum
the sailor and sailed it down to Babylon. He told me that that boat,
which he had moored and until now had transported bricks, you
however have now assigned to carry palm logs for safekeeping. Until
now bricks were transported, but now you are sending palm logs, so
will that boat return in safety? I have sent said Ibbatum to you. In accord
with your high office, release that boat; assign him to bring it upstream to

Sippar.

Pullusii rubii;
Wasra sikkuri, seretum Sakna.
Habratum nisa Saqumma.
Petitum uddula babu.
Ili* matim iStarat matim
Samas, Sin, Adad, Estar,
Iterbii ana util samé.
Ul idinnz dinam,

ul iparrasii awdtim.
Pussumat musitim';

Ekallum $ahur, Saqummau serd.

Alik urhim ilam isassi, u Sa
dinim usteberre Sittam.
[Dalyyan kinatim, abi ekiatim,

Samas, iterub ana kummisu.
Rabutum ili' musitim,
Nawirum Gibil,

Quradum Erra,

Qastum, Nirum,
Sitaddarum, Mushussum,
Ereqqum, Inzum,
Kusarikkum, Basmum,
Lizzi<zi-ma.

Ina térti eppusu,

Ina puhad akarrabu,
Kittam suknan.

24 sumatiasu, itkrib musttim.

Princes are diverted;
Door-bolts are set, rings in place.
The noisesome people are silent.
Doors that were open are locked.
The gods and goddesses of theland,
Samas, Sin, Adad, Estar,
Have entered heaven to sleep.
They render no verdict(s),
they decide no suits.
Night is veiled;
The palace is still, the countryside
silent.
A traveler calls a god, and a litigant
remains asleep.
The judge of just causes, father of
_ thehomeless,
Samas, has entered his cella.
May the great gods of the night,
Bright Gibil,
Warrior Erra,
Bow, Yoke,
Orion, Dragon,
Wagon, Lyra,
Bison, Hydra,
Stand ready.
In the divination I perform,
In thelamb I dedicate,
Place the truth.

24 (are) its lines, prayer of the night.



